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VOORBERICHT.

Onder de geschriften , die men op Sumatraas Westkust aantreft zijn er weinige

zoo algemeen bekend bij de inlanders als de geschiedenis van prinses Balkis of , zooals de

Maleiers aldaar haar noemen , Baloekih , de schoone koningin van Sjaba , van wie het

oude Testament ons meedeelt , dat zij optoog naar Jeruzalem om de wijsheid van Salomo

op de proef te stellen . Ontmoet men van andere letterkundige produkten , zooals de

Malin Deman , de Tjindoer Mata enz . , slechts brokstukken en zelden of nooit een vol-

ledig exemplaar , met de hikajat poeti Baloekih is dit wel het geval , terwijl op kleine

afwijkingen na , hoofdzakelijk het gevolg van slordigheid des afschrijvers of veroor-

zaakt door het invoegen of veranderen van pantoens , de verschillende handschriften

vrij wel met elkaar overeenkomen en dus blijken min of meer nauwkeurige kopieën

van een zelfde oorspronkelijk stuk te zijn . Geheel anders is het met de geschiedenis

van Malin Deman en andere dergelijke verhalen , welke niet zoo zeer overgeschreven als

wel telkens weer door dezen of genen , die met zulk een geschiedenis bekend is , op-

gesteld worden , zoodat al komen zij in hoofdtrekken en in vele bijzonderheden met el-

kaar overeen , de redaktie van twee exemplaren zoo geheel verschillend is , dat men

letterlijk met twee geheel verschillende werken te doen heeft.

Zooals van de meeste Maleische geschriften is het onmogelijk den naam op te

geven van den schrijver der hikajat poeti Maloekih ; ook de juiste tijd , waarin dit ver-

haal opgesteld is , laat zich niet bepalen . Oud is het niet en blijkens de inleiding is

de schrijver de een of andere vrome geloovige geweest , wiens bedoeling het was de

heidensche lektuur , zooals de Malin Deman , te verdringen door stichtelijke , dat wil

zeggen door lektuur gegrond op de eene of andere vertelling uit de heilige overleve-

ringen eu waarin dus God , de profeet enz . kunnen te pas gebracht en de wondermacht

van den Islam kan verheerlijkt worden. Misschien dagteekent het wel van het eerste

gedeelte dezer eeuw , toen ten gevolge van de Padri woelingen meer werk gemaakt werd
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van de godsdienst, althans van de uitwendige waarneming der voorschriften van den

Islam .

Omtrent den vorm van dergelijke Menangkabausche geschriften valt op te mer-

ken , dat zij altijd metrisch zijn , dichtstukken met of zonder rijm. Iedere regel

moet bestaan uit 9 lettergrepen als normaal getal ; dikwijls evenwel vergenoegt men

zich met 8 , terwijl even dikwijls het getal wordt uitgebreid tot 10 ; minder dan 8 of

meer dan 10 mag in geen geval , zulke regels zijn djanggal . Het verhaal zelf gaat ,

zoowel bij beschrijvingen als bij gesprekken , dikwijls in den vorm van pantoen over, ter-

wijl men bij afwisseling weer geheele stukken sjair ontmoet en even als dan de volgende

pantoen niet zelden begint met de tweede lijn der voorgaande en zij op deze wijze

aan elkaar verbonden zijn , zoo loopen somtijds twee sjairs door elkaar , twee lijnen van

de eene worden afgewisseld met twee lijnen van de volgende. Het behoeft nauwelijks

herinnerd , dat de eerste twee lijnen van de pantoen op zich zelf meestal geen beteekenis

hebben en in ieder geval in geen verband staan tot de twee volgende , waarin de

eigenlijke gedachte is uitgedrukt ( ¹) . Of dit altijd zoo geweest is , betwijfel ik ; oorspron-

kelijk zal , naar ik acht , in de eerste helft wel een toespeling op de tweede gelegen

hebben ; hoe dit echter zij , tegenwoordig behoeft er tusschen de twee helften geen ander

verband dan dat van het rijm te bestaan . Gelijk bekend is , zijn twee lijnen rijmend

sasoeai , sakoepoe ( 2) , wanneer de laatste lettergreep van beide gelijkluidend is ; onder-

tusschen is het sierlijk als twee lijnen meer klankovereenkomsten vertoonen , b. v :

Tidak ka-sadang diranggoeăngkan

bao kapoelau Bilang-Bilang ;

tidak goenono dimanoeǎngkan

bao bagoerau naʼnjo hilang.

Bij de bewerking dezer hikajat stonden mij twee handschriften ten dienste , een

afkomstig van Kota Gedang nabij Fort de Kock , het door mij gevolgde , dat ik A noem ,

het andere , B, uit de nagelaten manuscripten van den Heer v. d . Wall in de bibliotheek

van het Bat. Gen. berustende , is blijkens de laatste pagina afgeschreven door iemand

uit de kampoeng Balei Goerah , negeri Ampat Angkat , eveneens in de nabijheid van

Fort de Kock. In de aanteekeningen heb ik nagenoeg alle verschillen tusschen de twee

exemplaren opgegeven .

De transscriptie is in het dialekt ,

in die geheele afdeeling wordt gesproken .

voornaamste regels zijn opgegeven , die de

zooals het in Agam , althans in hoofdzaak

Waar reeds in verschillende geschriften de

uitspraak in de West-Sumatraansche dialek-

(') In de vertaling heb ik die eerste twee regels tusschen haakjes ( ) geplaatst.

(2) sasoeai , wat bij elkaar hoort of past ; sakoepoe (³láš), id. Dit woord komt o. a. voor in de

geschiedenis der Padri oorlogen , uitgegeven door Dr. de Hollander , bl. 40 , regel 18 ; zij lieten menschen met

elkaar trouwen, aan wie dit niet geoorloofd was b. v. personen uit dezelfde soekoe ; sakoepoe is het omge-

keerde van soembang , wat niet bij elkaar hoort , dus b. v . van verzen , die niet behoorlijk rijmen . (Op diezelfde

C

pag. komt het woord siar voor, dat niet het arab. strooptcht is, maar branden beteekent) .
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ten beheerschen , heb ik gemeend met een enkele opmerking daaromtrent te kunnen

volstaan ; door vergelijking van tekst en transscriptie zal men die regels trouwens ge-

makkelijk zelf kunnen opmerken .

In de aanteekeningen eindelijk heb ik mij tot regel gesteld die woorden te ver-

klaren , welke niet in Prof. Pijn . woordenb . 2de uitg. voorkomen , onverschillig of ze

elders te vinden zijn cf niet ; een enkele maal heb ik verwezen waar het woordenb . van

den Heer v. d. Wall . , zooals het uitgegeven wordt door Dr. v . d . Tuuk , in wiens Bat-

woordenb. die woorden te vinden zijn , welke ik uit het Bat . heb aangehaald . Bij die ver .

klaring van woorden heb ik vooral hulp gehad van den inlandschen onderwijzer aan de

kweekschool te Fort de Kock , si Daoed galar Radja Medan , terwijl waar bij mij nog

onzekerheid bestond , de Heer Habbema aldaar steeds bereid was met de meeste nauw-

gezetheid op nieuw te onderzoeken en mij de uitkomst zijner nasporingen mee te deelen .

Beiden mijn hartelijke dank.

BATAVIA , Augustus 1879.

D. GERTH VAN WIJK.



۲

سقلبيرتفتياكح

سقلبيرتفنكاتيمدقتیامحهليناهللابنيعتسنهبوميحرلانمحرلاهللامسب

ملادريغصملعمنكرولكدکمناميلسهللايبندقكلالنرسبدقكلاللچکئال

رولكقديتنميدملعمتیاکحنوقدانمیدملعميلابهنمقدنهيلمننثيدح

داساوقهفيلقكربخوتاستوبرفكکيابيتاهملادلنکرتکمثیدحملاد

دقبتاقننغرابجاردقبتاقننغراببتاقملادتکیدس۲هبمتربداغروك

ملادتاپتلكشفربيلتياكحدومغروايهاربيافسنكايلممتيکنراکيرتف

.توكربىالهكتتسايرگنهوبسنمياونبملادداكمهللايبنناميلسثیدح

لواكربوتنققسامكننغرواوتنتربغدگونتفربهبلربتابهناتتراثربیئاللچک

نيامربندوبياكغرواهلننيسدغليهقديترباترتيرواهسابنارچنمالهغلابله

هلننيسدقلقهبمترباوتغاسربيریدمیدرباوتغرواسمانیامربعجوبغروالير

عجنفعدكةوقننجاريخرشجارمانربناجرابشتوکمانربيرگنغنسغروا

هدومقنايايمغتنلهرتقديتنقدنهكغروانوالدهنرفقديتيسبيتنرستوممجار

نكنيالمالتناجدهلوبقديتجاروابدقناغدنممقفابوبيايتاهنكسغاهم

عفترتقديتهنوبنکتکیدسهلاسغروکهلوبقدیتدندنمناتربقدیتهنوبممناضرنغد

ودنیاکربتناولکجعنسهلوبقديتنذ-يناهملادهنمیمقپابيتنرتقمريد

هواجهدنقنكيكبريكعداقهلسباههلوبقديتتنانكيموسرفدوج٢هسورننيئاه

هلسباهمسوميتنكربمسومهلسباهنهاتيتنگربنهاتهلسباهسفلهلوبقديتننهدنق

حرشوذامانربيرتنمرسبيرتنمغروسدانملاظوجنيكمدنامزیتنگربنامز

يكابننهبوتجارنهيسكيتاههوبغلانكوبننيناربيكادنچقدرچنوتگال

"نيامننيرتنمقناوياكستوممغكفلنغاسبمهدنن۲غنيفيكابننندالجرفناهردس

هلانمحرشوذاتاكربنمانوروبرفغرواتکیدسبيععهمكدغرواننيامرفيرتنمتام

وروبربقديتتيكهلاملنهيلقنمعجناهلاوبوروبرفغرواتیک
سورنكاممقديتهلامل

يرتنمنكغريشمهجوتيلاكودننقپابوروبرفغروانلاجربلالنيكمدتاكرغدنم

بمريتنكرببمرسباهيوللدغداقهلقپابعدافيتنكربغداقسباهحرشوذا
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HIKAJAT POETI BALOEKIH³
'

9

Bismillahirrahmani 'rrahimi ; wabihi nastainoe billahi . Inilah hikajat pado¹ ma-

njatokan poeti Baloekih lai katjič laloe kapado basano , laloe kapado nabi Allah

Soeleiman. Moengko dikaloeakanlah Malin Sagie dalam hadih nan moliě-molič handa

manimbali Malin³ Deman . Adopoen hikajat Malin Deman tida ' kaloea dalam hadih .

Moengko takana dalam hati : "baie koepaboeè satoe kaba akan palengah-lengah

poeaso. Ado koerang , ado batambah-tambah sadiki' dalam patoei , barang nan patoei

pado radjo , barang nau patoei pado poeti ; karano kito mamoličkan, soepajo birahi

oerang moedo . Hikajat lai bapangka , pangkano njato dalam hadih , hadih Soeleiman

nabi Allah .

11 S

Moengko ado dalam banocă Jaman saboeah nagari amè tagoehă, lai bakoto-koto

katjič, lai bapari tanah bato10, balaboehă bapintoe gadang, batantoe oerang nan ka-

masoea pintoe bakawa hoeloebalang , halaman tjarano basah¹¹ , oerai 12 tataboeă tida

hilang. Disènanlah 13 oerang kajo-kajo , boeda bamain-main ria , oerang boedjang bamain

amèh , oerang toeo badiam diri, basarang14 toeo batambah paka , disènanlah oerang

sanang-sanang. Nagari banamo koto Saba, 15 radjo banamo radjo Saraki , radjo nan

koeat gadang pandjang , radjo mamoetoei rantai basi , tida panah dilawan oerang ,

kahanda'no tida' tahalintang 16, manjajo ana moedo-moedo ; mahangoei kan hati iboe

bapa mamandang ana dibao radjo , tida boelihě didjapoei' lai malainkan dangan

rilano ; mamboenoehă tida batanjo , mandando¹7 tida❜ boelihě koerang ; salah sadiki '

kanai boenoehă ; tida tatanggoeăng di roempoei rantai¹8 ; banja manjoempah dalam

hati , hati nan tida' boelihě sanang. Djokalau ana bakain doeo19 hati nan roesoehǎ-

roesoehă 2º djoeo , dipasocamikan ana tida³ boelihě ; habihlah padang kiro-kiro2¹ ; bagai-

kan pindah djaochă -djaoehă , pindah nan tida boelihe lapèh. Habillah tahoen ba-

ganti tahoen, habihlah moesin baganti moesin, habihlah djaman baganti djaman, damikian

djoeo lalinno.

20

S

Ado soerang manti basa , manti banamo Azoe Sarah , laipoen tjadiě³ tjandakio22 ,

barani nan boekan alang-alang , boeah hati kasihan radjo ; toeboehă nan bagai sadarhano ,

padjalanan nan bagai pinang , pinang nan dihamboei angin , lenggang23 mamoetoei'

kajoe ana³ 24 ; manti nan main-main mato25 , manti paménan26 rang dikampoeăng ; ai

sadiki³27 rang23 paboeroe. Namoen29 bakato Azoe Sarah : "manolah30 kito oerang

paboeroe , baolah andjieng nan pilihan , lamolah kito tida baboeroe , lamolah tida³

mamakan roeso. ' Mandanga kato damikian , laloe badjalan oerang paboeroe , banja

nan doeo kali toedjoehă , mairiëngkan manti Azoe Sarah. Habih padang baganti pa-

dang, banja❜lah padang dilaloei ; habih rimbo baganti rimbo , banja'lah rimbo dilaloei ;



يتنكربخيسسباهملاميتنگربملامسباهشنادهلوبنبابربلاليوللدبمرهلقپاب

ةكفلموجابنكغراسنلاجربغروانتنفتاكابيفمسغلوقنلاجفولنكيكبخيس

بمركفينلغليهحرشوذانتارسعتناولوهدرتهدسریدقتماسربتريروبهوابكنروت

نكامملالوياكهوبنكاممناهنغوكدملادلكبهلسباهغـلانكوبنفهواجيار

رولكلالنروتهغتيتنقهليره۲غداقناتدنكاسيسرتانسربنتنلقهتوقتبما

يكابةكيرسغرواتيكهلانميريدماستاكربنمانلوقهلمقناتربقدنهريايراچنم

تيارياغلجدلالناهمسغرواهلفلاجربتروتتیکتیاهلکیابریانوبنراغدك

نيامرببتافيچوسنئيقتهنرجریاغداقهقنمغدگریاسنامتقمرققمتسغداق

ةقيقوتابنسوسربنسوستلوبوتابهجوجربهجوجغدگوتابنياكارمجنمتقمت۳غتف

غراكدابلچکوتابنلوبکسرکتلیمکتليكوكيسربوكيسرياعبتهدنتربهدنت

تهيلمقديتنيامربيريدمالنيكسغئادقنايتنهرببناقغيافتویرنشيربقنا

غلوقنلاجعليهكندبنادنتتامریارچوچنکیلبحرشوذاغنمربیدودغرواقجج

.غليبولوقكوابنكشكشردغدسكقديتغروانتنقتاكأبيفمستقادقديتنوف

نواكتيكنامحرشوذاتاكربنمانغليهنانوروگربوابنکشنمدنانكقدين

لالنکاممنيمهدسهلنمانهسورفدهسواننيتاهنكامقناتتیکهلیرمتکیرش

هلفكوبملاميراهيتننقتاكيتاههفيلقتاكميدتبواننتاكحرشوذاتاكرب

ءابيفمسكيسميدبتاقننبمهنسودرفمهنتنفسرنبوکتاکهلاستیک

ملادقماربريبنيرقلكيفوبالعجنجيدنميفتيكقلخهللاوبغرواناجنتنق

غنابهلهبرغنوكقينقدتبیرسردگالهوبسنكرغدنتاهيلكقديتكومديناه

عقمكنواكهلماتكربنمانملكشتنانوتابلصاعفارتنانتباسلصاملوکقسام

يتامكغرواهكافيسسابتکاتننبمهياروتفهعهمکهلوتاکیاهلوکفایس

نوتهلرديتةكيرشغرواتیکهلانمناسقحبقدرچنکغرواحرشوداتاكربنمان

قدودهریسنواچاوچيراهيراهتمعهمجرتلالغروسیاجرببمههلریبناهمس

ةكيرشنواكتيكهلانمحرشوذاتاكربلالیالپايراههلملاميريدماسوسوفرب

ةسومنامدهتنافلليتنگربتیکغروسگاجرببمههلریبناهمسنوتهلقلل

غرواهلقللنارقنالوقتکیدسهایستیکهلهسواياربمردردیتتیکغنادک

غمايسنوبربهسابنشیدهلیرهملاسهشتترلهلیرهحرشوذاهلوافداهدناهمس

لوقهنوخمعدتةلمالفتتوكربيكشبقورنوبرببمر-غيغنوبرببمرملاد

لوقهدسهلنارقنالوقهلاملنتاهلكقديتكومدحرشوذاتكاتننيكابغلهغروب

r
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laloe bababan boelihě 31 dagiĕng. Habih malam baganti malam, habih siang baganti

siang , bagaikan loepo djalan poelang. Laloelah sasè karimbo rajo djaoehă nan boekan

oelah-oelah , tida panah didjadja ' oerang32 , sampai baʼkato pantoen oerang : "ba-

djalan saroeǎngkan badjoe , malangkah toeroen kabawah , bariri 33 basamo-samo ; takadiě

soedah tadahoeloe oentoeăng soerè'an Azoe Sarah hilang lanjo karimbo rajo ." Dja-

oehă nan boekan alang-alang , habihlah baka dalam doekoengan , hanjo mamakan boeah

kajoe , laloe mamakan oemboei poetihě palantan 35 barèh na tasiso ka³6--ditana

adang-adang. " Harilah pantai38 tangah toeroen, laloe kaloea mantjari aiě handa' batana-

malah poelo . Namoen bakato samo diri : "manolah kito oerang sarikat , bagai kadangaran

boenji aie , baie❜lah itoe kito toeroei " 39. Badjalanlah oerang samohonjo, laloe didja-

lang aiě itoe¹º ; padang satoempa roempoei' manjih¹¹ , aiĕ gadang manangah padang ,

aiě djanihě tapian soetji patoei' bamain patang-patang , tampè mandjamocă-djamoeă

kain ; batoe gadang djoedjoeăng badjoedjoeăng¹² , batoe boele soesoen basoesoen , batoe

pipihě tindihĕ batindihě , tabiĕng aič sikoe basikoe , kilè koemilè 43 kasie boelan,

batoe katjič ba³ dikarang44 , ana baringin riri³ pajoeăng , patoei ' bahanti ana* dagang.

Sakian lamo diri bamain , tida malihè djadja' oerang , doedoea bamanocang

Azoe Sarah , bagaikan tjoetjoeă aiě mato , tandono badan ka-hilang , djalan poelang

poen tida dapè 45 , sampai ba kato pantoen oerang : "tida ka-sadang diranggoeăng-

kan , 46 bao kapoelau Bilang-Bilang 47 ; tida³ goenono dimanoeăngkan , bao bagoerau

na njo hilang." Namoen bakato Azoe Sarah : "mano kito kawan sarikat , marilah

kito tana makan , hati nan oesah diparoesoehă¹9.7 Namoen lah soedah minoen makan,

laloe bakato Azoe Sarah , kato nan oebè- oebè diam , kato palengah-lengah hati ,

kato pananti hari malam : "boekanlah kito salah kato , ko 50 bana sapantoen 5¹ hampiě

doesoen , hambo nan patoei' diam siko52 , sampai baʼpantoen djanjo oerang : bao-

lah galoeǎ kito pi mandi , djèndjèng laboe pikoeă perian53 ; bia baramoeă³ dalam ha-

ti , dimoeko tida kalihè an . Dangakan sabocah lai : darèh riboei dipoentja goe-

noeăng , rabahlah batang masoeǎ kolam ; asa saboei' na njo tarapoeăng , asa batoe nas

njo tinggalam " 54.
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Namoen bakatamalah 55 kawan : kampoeăng siapo kolah iko ? Itoelah56 kam-

poeăng hantoe raja , hambo nan takoei-takoei' baso siapokoh oerang57 ka-mati. "

Namoen bakato Azoe Sarah , oerang nan tjadiě bidja sano : "manolah kito rang sarikat,

tidoeălah toean samohonjo , bialah hambo badjago soerang." Laioe tatjampoeăng58

matohari , hari tjoeatjo awan sirah 59 ; doedoeă bapoesoe 60 samo diri ; malamlah hari

anjolai . Laloe bakato Azoe Sarah : manolah kito kawan sarikat , laloʻlah 62 toean

samohonjo , bialah hambo badjago soerang , kito baganti-ganti lalo' ; antah dimano

moesoehǎ ka-datang ; kito tidoeă dirimbo rajo , oesahlah kito sio-sio"63 . Sadiki ' poelo

antarono laloʻlah oerang samohonjo , dihado oelihě Azoe Sarah ; harilah laroei * tangah

malam , harilah dingin-dingin basah ; baboenji siamang dalam rimbo , baboenji ngéang-

ngéang65 rimbo , baboenji roea -roea ' bangkai , bakotè 66 poelomalah tadoeăng 67,

mangokoh poelo boeroeăng halang69. Bagai nan takoei Azoe Sarah, dimoeko tida

kalihè an070

68
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Lamolah poelo antarono lah soedah poelo damikian , diamlah poelo samohonjo;

datanglah poelo pandangaran bagai nan oerang hiroeă paroeă “ , bagai nan gandang dan

momongan72, bagai hado' tawang-tawang73 , bagai rabab dan koetjapi , bagai saloeăng”

dan saroenai , bagai tjètjè¹75 dan lampari76. Namoen bakato Azoe Sarah : "manolah

isi rimbo rajo, marilah datang salah soerang , barilah kami minoen makan , kami nan

sasè oerang paboeroe , kami kahabihan barèh baka" 77. Baie sakali , doeo kali , baie

tigo , ampè kali78 , satoepoen tida nan manjahoei ; lamo sakètè antarono datang

soerang parampoean elo 79 nan boekan oelah-oelah , moeko nan bagai boelan panochǎ80,

pakaian nan tidaʼ tahagoi¹ , roepono oerang sadang moedo 82 , bagai nan baloen basoeami.

Ditabang batang marapalam83 , rabahno kadalam padi ; ramboei ' nan hitam bagai malam,

moeko nan boenta daoen bodi . Alah moh kambang boengo kapèh , soelasihě bapaga

boengo ; nan djina tanggiliĕng lapèh85 , nan pajoehǎ86 langgoendi moedo. Oerang

badoeo pi kaladang , nan soerang pai kapakan ; talingo bagai boengo kambang , baoen

sabagai boengo pandan . Baie nan boekan alang-alang , bagaikan kaboeă bidjo³7 mato,

bagai nan hilang poelo aka , oelihě malihè bakèh 88 poeti ; tidaʻlah kato takatokan ,

doea kali mato mamandang , injo lai taga- taga 89 djoeo , tjoekoei 90 katigo injo hilang.

Pikiělah poelo dalam hati : "mato mamandang tida' lapèh”’ 9¹ .

84

Oerang nan banja lalo ' djoeo . Sakètè poelo antorono laloe mahimbau Azoe

Sarah manolah toean isi rimbo , djokalau ado laki-laki , marilah kito bahado❜an , baie-

lah santoen didagang9 2 sase "93. Baie sakali , doeo kali , baie tigo , ampè kali ,

hinggo kapado limo kali datanglah soerang laki-laki , laipoen sokah 94 gadang pandjang,

lai baoeǎ lai rambaian 95 , bagai nan roepo radjo koetoei' 96. Laloe bakato Azoe Sarah : "ma-

nolah tocan isi rimbo , barilah hambo kato bana , ana siapo nan kamari , baie nan

boekan alang-alang ? " Djadi bakato radjo rimbo : "manolah toean oerang moedo ,

boekan siapo boeda³ itoe , hanjolah ana kandoeăng97 hambo ; hambolah banamo radjo

djihin , tidaʻlah djihin malabihi , samopoen tida djo hambo." Namoen hatino Azoe

Sarah bagai koenji' kanai kapoeă , bagai nan boeroeăng kanai gatah98 ; injo soedah

dibao oentoeăng , kato nan tida taboenjikan . Alah mandanga kato djihin , laloe bakato

Azoe Sarah : "manolah toean radjo djihin , hambo nan dagang koerang baso , ko lai

santoen didagang sasè , hambo hatanjo baritoi99 , siapo namo poeti nantoen , handa

katokan pado hambo."

Mandanga kato damikian , laloe bakato radjo djihin : "manolah toean oerang

moedo , itoelah ana kandoeăng hambo , ana paménan siang malam , anaʼ banamo si

Hamizah , ana nan baie bodi baso." Mandanga kato damikian , laloe bamanoeăng

Azoe Sarah : 100 "kajoe kalè toemboehă diloerah, dibalah laloe dihampaikan 101 , dikarè

taries 102 ka-pangali 103 ; hati lake pandanglah soedah, Allah koʻ tida manjampaikan 104,

tampanlah 105 badan larè sakali . Si Masoei ' mandjalin lantai , Radjo Adiě manemba

anggang; nan dima soei koʻ tida sampai , haramlillah 106 koembali poelang . Alah

Si Masoei' pi babanihě, mandapè talocă boeajo ; nan dima* soei ' ko' tida boelihě , tam-

pan mahoenji 107 rimbo rajo. Manolah toean radjo djihin , dangakan djoeo sambah

hambo , boelihěkoh hambo masoea koto, bia pangadjoei-ngadjoei ' hajam, bia panjapoe-

"
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njapoe roemah , bia djadi soeroehan poeti ? " Mandanga kato damikian 108 , laloe bakato

radjo djihin : "djanlah 109 kato talaloe-laloe , kami nan oerang isi rimbo, diri nan 110 ana

tjoetjoe Adam , kato saboeah ditagochi" 111. Mandanga kato damikian , toemboehǎlah

maloe Azoe Sarah , laloe bakato Azoe Sarah : "toeroen badjalan pi mandi, bao galocă

pikoeǎ parian ; namoen nan ana laki-laki , soeroei ' didjalan 112 dipantangkan." Na-

moen bakato radjo djihin 113 : #manolah toean oerang moedo , kami baroemah kajoe

haro , kami badjandjang¹14 aka mati¹15, diam disangka 116 rimpang kajoe , kami ma-

makan bocah kajoe , mikin nan boekan oelah-oelah , djan manjasa akiě koedian. " Laloe

bakato Azoe Sarah , oerang nan tjadiě bidja sano : ,, manolah toean radjo djihin 117 :

Katib panggilan ka-kandoeri , singgah kapakan mambali bada ; njatolah toean main

bodi , takoei ka-kanai di nan soeka . Soelasihe bapaga boengo, boengo bapaga boengo

pakan ; djoko toean kasihě dihambo, bao hambo karoemah toean , pi malihě³ langgam

disènan , hambo nan soedah madoe¹19 paroei ' , hambo nan tida tjatoei api¹20, ado

pahiso❜121 lai sabatang" 122 .

S
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Mandanga kato damikian , loepa sakètè ' radjo djihin , laloe dibao Azoe Sarah ,

laloe bairieng kadoeono , laloe masoea kadalam kampoeăng123 , koto nan tagoehă

kampoeǎng dalam , langko nan langko kalangko❜an , satoepoen tida' kakoerangan ,

radjo nan kajo boekan oelah124. Laloelah heran Azoe Sarah , tida djadi minto api ,

laloe bakatolah anjolai : " manolah toean radjo djihin , mano garan kato nan tjako125 ?

laikoh boelihě kahanda hambo 126? hambo nan manti radjo basa , hambo na boelihě 1 27

katantoean, hambo na boelihě hitam poetihě , mati dan hilang tidaʼ disangko. " Oerang

nan gilo-gilo baso , moekono merah-merah padam , oerang biaso parang djadi , sampai

ba pantoen djanjo128 oerang : boengo maloeă , boengo tjampago , katigo boengo panda

kaki 129 ; bia laboeă, bia binaso , asalai boelihě kahanda' hati. Rambahi1 30 rimbo

Loeboeǎ Djambi , oerang Malako ka-ka-Djao ; asalai boelihě kahanda hati , rilalah

hambo mati siko . Marimbang131 ditangah padang , sitako¹32 ditapi rimbo ; ko lai

oentoeăng koembali poelang , ko' tida hilang disiko . Tjakaukan 133 kami koembang

padang 134 , bari batali banang soeto ; kasihi kami ana dagang , ka-tambah oerang

boemi poeto" 135 . Mandanga kato damikian , laloe bakato radjo djihin : „manolah toean

oerang moedo , djadilah toean diam siko136 ; djokalau toean goesa-goesa 137, tida lah

adat pado kami¹38 ; kalau baroemah banja-banja , tidaʻlah adat pado kami. Sikadoe-

doeă ditabang tinggi , boeahno banja masa-masa ' ; adolah boeroeă adat kami , ba-

roemah tida³ boelihě banja . Sitako batang sitako 139 , dipatah ambiě patana 140

kalau toean na lamo siko , oesah baroemah banja-banja " , katono djoeo radjo djihin .

Namoen bakato Azoe Sarah : "manolah tocan radjo djihin , dangakanmalah kato

hambo141 : hambo laloe dipandjamoeran , basoeo djo oerang bakoedo ; hati nan boelè

sagilingan 142 , tida³ lai mandoeo tigo. " Namoen bakato radjo djihin : "soenggoehǎlah

toean diam siko , baʼmano143 kawan kaloerago144 , apo bitjaro hati toean ?" Laloe

mandjawab Azoe Sarah145 : tantangan kawan sarikat tolonglah ditoean mahantakan. ”

S
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Soedahlah salasai146 bitjaro toe , laloe koembali Azoe Sarah kapado kawan sa-

rikat , didapè'i lalo' djoeo . Laloe bakato Azoe Sarah : "manolah toean kawan sarikat ,
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لبمادهوافغتنلفلبماديسنرمنهادهتوتديماکجاروکنوتهلاقمجاردقغرواهلربخرب

وذايرتنمنوفدانئالهکوجوکنوتهواجكناهلوجدؤكيتامكيماكهنوبدوکنشالكهوب

يماكدقيادهلقديتحرشوذاقدنهکهدسنوتتنبكلبمادنهججارلبمادهدسحرش

هلهدسحرشوذادفكقهيفتياجاريتنهربلالنیکمدتاكرغدنمنيتهدجاربغروا

ملبتياوماجوكالتهيلمحرشوذاناريحهلوللننججاروماجهلرسبنيواكداجنیا

عفليكابيكفتغنوكنبرتنکیگبراهویاکهتفرنکیگبرغددهلرغددملبتهیلدهلتهيلد

نفاكفلكدفكقهيفنهججارننیسکنفمهربرسبوماجربيراههجوتبمريپوهف

بكشلننغرواسمايغوسهرانمغروايرواغبمتهرانمغرواغروادفوريترتقديت

سابوجوتكهليدجتارتنالوفهلامليارياكنبغروانغارمهرانمقديتنفاكفلك

غنيشفيربدهلوانكوبننهساكنغاتيناهسنادنكامياپمقديتنوفغرواننيست

قديتكالغلوفلنكرتقديتحرشوذانيتهساررسدسداگننيكابسداكقنب

هتوفننقنا٣هلوانكوبننکیابنوفمرفقتاهلهبمتنارتنالوفهلامليرگندلنكرت

تاميدوبنوادرتنبننكوموجيهنرولوفلپمغنوكنرولوفتبرمهریسرفمچ

يكابغيلتنيچنمرجتليكربسنيگلكشتنساديكابننغديهرميتغتنبيلا

تپاهنراتنهيكابنغلقريفيدنكيكابننرهيلملاميكابمتيهنفتبسرغبمكغوب

وفمهغروبرلتيگابننتموتيدافترفيكابنفستبقدنليكوسيكابننيراج

ولوبتکیدستیعتیانامزماسنذقديتيسنهمفورهلقپابلهاتسلكشبيكاك

كيابنغاتملادغدگننغرواويوكفمانتبربغرواسقلبيرتفلوفيامندستب

ئئاسناههریسننکجکیابقنانادنت-لچکقناننوفمهرفيغارفکیابساب

يدوبناهكيابننکجسابناههدناننکچيدنكناهمتیهننکج
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pjagolah kamoe dari tidoeă , timoeă boengkèh147 harilah siang." Laloe bangoenlah

samohonjo , laloe bakato Azoe Sarah : "manolah toean kawan sarikat, poelanglah toean

samohonjo , adolah toean mahantakan 148 , hambo na salaloe diam siko, hambo diambiě

radjo djihin , diambiěno ka-binantoeno149 ; katokan poelo pado radjo , djanlah toean

kabérangan150 , sambahkan poelo baie -baîě , katokan hambo lah baroemah. " Mandanga

kato damikian , laloe bakato oerang banja³ : „manolah toean Azoe Sarah , njao batjarai

djo badan , toean tingga kami ka-poelang , apolah poelo barito kami ? " Laloe bakato

Azoe Sarah : manolah toean adie¹ kaka', hambo dibao oentoeăng badan, antah ka-baiě

antah ka-djahè´ , tida takato oentoeăng diri151 " . Io ba kato pantoen oerang : boekan

tingkarang 152 nan tatimpo , goentiĕng tasisi 153 ta bahoeloe ; boekan sakarang nan

taminto , soerè an soedah tadahoeloe. Badjalan saroeǎngkan badjoe, bakain baoendoeăng-

oendoeăng 154 ; soerè an soedah tadahoeloe , maso dirahim boendo kandoeăng .

S

S

s

S

S

Mandanga kato damikian 155 , laloe mahapoei aiě mato , dihantakan poelo oe-

lihě djihin , laloelah batoeă djalan poelang , tida tahambè 156 tahalintang. Alah tibo

tjando157 diroemah , masahoeălah kaba Azoe Sarah tida diharo-haro lai. Bakabalah

oerang pado radjo : "manolah toeankoe radjo kami , ditoetoehă dahan maransi , diambiě

palantičng paoehă , diambie boeah kilangan158 : ko diboenoehă kami ka-mati , koʻ didjoea

hanjo ka-djaoehă , toeankoe djoeo kahilangan 159. Adopoen manti Azoe Sarah soedah diam-

biě radjo djihin , diambiěno ka-binantoeno ; soedah kahanda' Azoe Sarah, tida❜lah dajo

pado kami , oerang baradjo dihatino." Mandanga kato damikian , laloe bahanti radjo itoe.

Piha kapado Azoe Sarah soedahlah injo djadi kawin , basalah djamoe radjo

djihin ; laloelah heran Azoe Sarah , malihè lakoe djamoe itoe , baloen dilihé³ lah dili-

hè , baloen didanga lah didanga160 ; bagaikan roentoehǎ kajoe haro, bagaikan taban 161

goenoeăng tinggi , bagai langang162 pahoenji rimbo , toedjoehă hari badjamoe basa,

bahimpoen kasènan radjo djihin. Piha kapado kalangko an tida tatiroe pado oerang,

oerang manaroehă tambang oerai , oerang manaroehă soengai amèh, oerang nan langko

kalangko❜an , tida³ manarochǎ kakoerangan , oerang nan kajo rajo . Lamolah poelo an-

tarono djadilah katoedjoe163 baso sènan , oerang poen tida' manjajo, makan diatèh

hati tangan164 , kasihě nan boekan oelah-oelah , dibari panginang ana³ gadih , bagai nan

gadih disaroego . Raso hatino Azoe Sarah, tida takana poelang lai¹ 65 ,tida takana di nagari.

171
"

Lamolah poelo antarono toemboehǎlah ana parampoean baie nan boekan oelah-

oelah , ana³ nan poetihě tjampoeă sirah , maraboei' poelo warno koenjieng , manjalo1 6 6

poelo warno hidjau ; moeko nan boenta daoen bodi, mato nan bagai bintang timoeă 1 67

hidoeăng nan bagai dasoen tongga 168 , gigih 169 bakilè tjamin tjino , talingo bagai

boengo kambang , ramboei nan hitam bagai¹70 malam , lihič nan bagai kèndi pera

langan bagai hantaran hanjoei 172 , djari nan bagai soegi¹73 landa 174 , batih nan

bagai paroei padi , toemi nan bagai talocă boeroeang175 , hampoe kaki boengka satahië ;

banja lah roepo mahanoesie 176 , tida nan samo djaman itoe¹77 , ai sadiki boeloe

batih 178 , dinamoi poelo poeti Baloekih . Oerang baraboei na manggoejoe¹ 79,

nan gadang dalam tangan , baie baso baie parangai , pahimpoenan ana katjie-katjiě 1 80 ,

tandono ana baie baie 181. Djoko nan sirah hanjo sago , djoko nan hitam hanjo

S $

, oerang
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ريدقتنكاتكدنامكغلامنهججارليكنكيكبدنکدنبلوفهليتمودنیاكربلوفهليفمس

تاكربلالتامرياستوفهلقديتنوتیفکوچوچغدنممغرامسناهنکرهاظدهلوهدرتهدس

رجاربريالمياقمهارجاربتکفمسلوغمهارجاربغدنکوچوچسقلبنامنهججار

تاكربلبمسوبياربيلقديتننوچوچسلوتوروجةفوقمنئاجسرابرباتتروپم

تاكربلاليناهملادراچبهبمتنارتنالوفهناماتامريارجوچننيگابدنكقنين

هقیلفکغرواهجوتردقسویاکاب،غیادبمهنکیرچغدنکتنیننوتهلانمسقلبيرتف

يكشتكجلوفتياابنافریدگماسنهبوتلگربنواملكتام۲شتنرفكيئاه

تاكرغدنمبمهيتاهكوسيافسنفياكفلوفنكامسشروكهيللوقهسوايكفتماس

نشنوكماسغنوكکجغرواهجوتشیادهلوبناردنایتیکسمالشیادهلمیرچدنیکمد

هلانمحرشوذاتاكربلالتنارتنالوفهلاملنئادنمفوگارننيكابننيالربقديتنننياكف

نکیبجارفورتاپنکیلبغلوفقدنهبمههلودنرکیسبمهنامزهلاملنهججارنوت

تاكربلالنيكمدتاكرغدنمنتبوكوحهكافانغادسوفقديتيريدعنمكتاپ

لوفهلوتاقجوممكلوففایسبمهوچوچوتايفيفمسُعدنكقناغلوفهلكجنهججار

رغدنملالتيا،تاكربملادنكوبمهملوفهلافيسغدنکوچوچقكارتکجنسودهواج

ننكتچودلكشنهماقديتننبمهغدنكهيانوتهلانميالپاسفانملالسقلبيرتف

بمههلريبغدنكقناسقلبهلانمحرشوذاتاكربلالنکیرچدقديتقفاتسنياكعجوه

لكشتهماقديتننسقلبيكانجنملوفهلسوفتناجبمهيتيكسيلغاوفسكل

غدنكهياولکجغدنكقنيننوتهلانمسقلبيرتفتاكربلالوجيناننیانکنيالم

هلقديتغدنكقناسقلبنامحرشوذاتاكربلاللكشتهماقديتننبمهغلوفك

.نيكمدتاكرثدنمبمهېتاههسورمداجدومقنایاپفجارواببمهداج

وچوچتروذمهلنغاججارملاظتیاولکجعدنکوچوچسقلبنامنهججارتاكربلال

مكحرتقديتنيكمدتاكربهسواغدنكقنيننوتهلانمسقلبيرتفباوجنملالغدنك

يتاههسوربقنينهسوانيهكقديتيلمكجهتافكقديتعجنفكجيريدعتنا

يكابرساكهبوتربانبمممداوچوچقسامانبمميناهترتقديتنمبمه

هلهكتناغليههلوبياغدنكوچوچسقلبنامنهججارتاكربلاليتاهملادولامنذ

جاركاسفةداعغدنكقنيتنوتهلانمسقلبيرتفتاكربلالوكينتففكلوففايس

تاكرثدنمنلوبفيتهلفلجبمهدودنرقنينكجسفلتواليكابننيتاه

سقلبيرتفتاكربكمنيتافننوجنکسفلديناهترتسنجهلقديتسقلبيرتف

تافملفعدافهغتدابشتوکروادنکیریدغدگهموربمهنكتوبرفغدنکهيانوتهلانم
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koendi 182 ; djoko nan endah hanjo baso , djoko nan baie hanjo bodi . Sampailah

poelo bakain doeo matilah poelo boendo kandoeăng ; bagaikan gilo radjo djihin , ma-

lang kamano dikatokan ; takadič soedah tadahoeloe , dilahiěkan hanjo sakarang . Ma-

mandang tjoetjoe kapiatoean 183 , tida lah poetoei aie mato184 ; laloe bakato radjotidaʻlah

djihin : "mano Baloekih tjoetjoe kandoeăng, baradjalah manoelih manakè' , baradjalah

maajam185 laiě , baradja manjoerè ta babarih , djan maoepah djoeroe toelih , tjoetjoe

nan tida lai baiboe. " Sambie bakato injie kandoeăng , bagai nan tjoetjoeă aiě mato.

Lamolah poelo antarono toemboehă bitjaro dalam hati , laloe bakato poeti Ba-

loekih : "manolah toean injie kandoeăng , tjarikan hambo dajang-dajang , bagio 186

sakada toedjoehă oerang ka-palengah-lengah hati , ka-parintang-rintang mato 187 , ka-

lawan bagala-gala' , toeboehǎno samo-samo gadang , roepono ba itoe poelo ; djoko

tinggi samo tinggino , oesah poelo labihě koerang ; samokan poelo pakaianno , soepajo

soeko hati hambo. " Mandanga kato damikian, ditjarimalah dajang -dajang ; lamo sakètè

antarono boelihě dajang toedjoehă oerang , djoko koenjičng samo koenjiěngno, pakaian

nan tida balainan , bagai nan ragoe pamandangan188.

s.

Lamolah poelo antarano laloe bakato Azoe Sarah : manolah toean radjo djihin ,

lamolah djaman hambo siko , rindoelah hambo handa' poelang , bagaikan njato roepo

radjo , bagaikan njato kampoeǎng diri , tida³ poeèh 189 diangan-angan ; apokoh djoeo

ka-oebè no ?" Mandanga kato damikian 190 , laloe bakato radjo djhin : djoko lahno ?"

poelang ana kandoeăng, sampai piatoe tjoetjoe hambo ; siapo poelo ka-mamoedjoeă ?

Itoelah poelo djaoehă doesoen , djoko ' taraga 191 tjoetjoe kandoeăng, siapolah poelo

mahimbaukan ?" Dalam bakato-kato itoe , laloe mandanga poeti Baloekih , laloe ma-

nangih anjolai : "manolah toean ajah kandoeăng , hambo nan tida amoehă 192 tingga. "

Dipatji❜kanno 193 hoedjoeăng kain , satapa tida ditjaraikan. Laloe bakato Azoe Sarah :

"manolah Baloekih ana' kandoeăng , bialah hambo lakèh poelang , lai sakètè hambo

djapoei . Poeèhlah poelo mandjina i , Baloekih nan tida amoehă tingga , malainkan

injo na pi196 djoeo ; laloe bakato poeti Baloekih : "manolah tocan injiě“ kandoeăng

djokalau ajah ka-poelang , hambo nan tida amoehă tingga" 197 . Laloe bakato Azoe

Sarah : "mano Baloekih , ana kandoeăng , tida lah djadi hambo bao, radjo panjajo ana

moedo , djadi maroesoehă hati hambo" 198 . Mandanga kato damikian , laloe bakato

radjo djihin : "mano Baloekih, tjoetjoe kandoeăng, djokalau itoe lalin radjo , djanlah

manoeroei' tjoetjoe kandoeing. " Laloe mandjawab poeti Baloekih : "manolah toean

injie kandoeăng , oesah199 bakato damikian , tida tahoekoen oentoeăng diri ; djoko

pandjang tida ka-patah , djoko moliě tida ka-hino , oesah injie baroesoehă hati ,

hambo 200 nan tida tatahani, hambo na masocă tjoetjoe Adam , hambo na batoeboehă

kasa201 ,
bagai nan maloe dalam hati." Laloe bakato radjo djihin : "mano Baloekih,

tjoetjoe kandoeǎng , iboe lah hilang ana ka-hilang ; siapo poelo ka-panggantikau ?"

Laloe bakato poeti Baloekih : "manolah toean injie kandoeăng , adat poesako radjo-

radjo hati nan bagai laoei' lapèh , djoko injiě rindoe dihambo, djalanglah tio-tioʻ

boelan."

$

S

S

Mandanga kato poeti Baloekih , tidaʻlah djinih tatahani , dilapèhkan djoeo nan
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patoei no . Moengko bakato poeti Baloekih : "manolah toean ajah kandoeăng , paboeè kan

hambo roemah gadang , dirikan diloea koto Saba , ditangah padang Palimpato ; bari

bakoto katjič-katjiě, bari bapari tanah bato , tanami 202 poelo haoeǎ koenjičng, lampihi

poelo andjiloeang" 203. Namoen bakato radjo djihin : "djokalau itoe roepono karadjo ,

bialah hambo manolongi , hambo manjoeroehă oerang banja maramoe kajoe dalam

rimbo , barapo djoeo ka-gadangno, katokan oelihě Azoe Sarah . " Laloe bakato Azoe

Sarah : "adopoen piha gadang roemah , bandoeăno pandjang barang patoei' salapan

poeloehă hèto Arab , halintangno poelo barang patoei ' ampè poeloehă hèto Jaman ,

tinggino toedjoehǎ kali taga¹ , sakada tigo poeloehă hèto Parsi ."

Laloe manjoeroehă radjo djihin kapado raajat nan banja' , maramoe kajoe dalam

rimbo ; bagaikan langang kajoe dirimbo , mamilihě kajoe pandjang-pandjang, mamilihě

kajoe loeroei-loeroei ' , diangkoei poelo boelan tarang, tida* malihè ana Adam. Bataga

roemah boelan tarang , boelan nan sadang tarang pandjang ; sampailah tigo kali tarang

soedahlah poelo roemah itoe , tida satoe katinggalan . Soenggoehă baboeè Azoe Sarah

sarato oerang disoerochano , tida' barapo tapaboeè' , hanjolah roemah soedah malam.

Laloe pikiě oerang goebalo : "Soenggoehă babocè Azoe Sarah , roemah nan soedah

sandiri , angkoehă 204 baganti radjo kito , tida dilihè lah dilihè ." Banjaʻlahı kaba

pado radjo , oerang baboeè roemah gadang , didirikan dipadang Palimpato. Soeng-

goehǎpoen itoe pandangaran tida mangapo pado radjo : Azoe Sarah oerang lai batoeă ,

baloen lai kalihèʼan djahè no, oesah kalian banja kato ; oerang nan loeroei ' sadja katjiě.”

Djadilah diam radjo itoe.

$

Piha' kapado poeti Baloekih , alah mandanga roemah soedah, laloe bakato poeti Ba-

loekih : "manolah poelo injie ' kandoeăng , roemah lah soedah hambo danga, hantakan-

malah diri hambo , soepajo malihè tjoetjoe Adam." Laloe bakato radjo djihin : "ma-

nolah Baloekih tjoetjoe kandoeăng , mangapo bakato damikian , nantikan djoeo bapa

kandoeăng , baie karadjo palahan-lahan . " Mandanga kato damikian , djadilah diam

poeti Baloekih . Lamolah poelo antarono datanglah poelo Azoe Sarah , laloe bapaloeă³ 20 5

poeti Baloekih , bagai nan koetjiĕng djo ana'no , oerang nan mandjo-mandjo 206 baso ,

oerang bakatjiě-katjiě diri : „manolah injiě “ kandoeäng hambo, namoen lah soedah roemah

gadang , hantakan hambo kasènan sarato djo kalangko an , langko djo tirai 207 kalam-

boeno sarato djo langi-langi³ 208 , langko hamparan lapie poerin 209 , langko koerisi

banta gadang , langko djo kasoeǎ tilam panda , langko tarawang 210 paramadani" 211 .

Tida takiro banja' pakakèh , barang nan patoei' dalam hati , adat pakaian radjo-radjo ,

adat pakaian poeti-poeti ; dimano injiě ka-loepo adat biaso patang pagi . Mandanga

kato damikian , laloe badiri radjo djihin , laloe bakatomalah poelo : "manalah raajat

samohonjo , hantakanmalah tjoetjoe hambo , bia badjalan tarang pandjang , bia koedian

kami ka-datang, bia injo na dahoeloe."

S

Mandanga kato damikian , laloe badjalan Azoe Sarah , diiričngkan poeti Baloekih.

Pado maso dewaso itoe manangihlah oerang samohonjo , mamandang poeti lah badjalan ,

bagaikan gilo injie kandoeăng , bagaikan maboeй dalam hati : mano tjoetjoe pamènan

mato , tjoetjoe paragoc-ragoe hati , tjoetjoe badjalan kami katingga" 212. Malangkahlah

2
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يرتفتامرياسناهدلالنهمورديرتفهلابتتارغداقدهمورعلجنميفمسسكل

مساقيكابهمورسناكسقلبکیانناهمسهدسهمورتفیلمنیتهكوسسقلب

لوقهلشتادنارتنايتيكسمالتامغوبداجهلبتاقهنامداجهمورهلیناراومتسام

غيادترسنغدغروابمهترسنغاركتقديتنوفوتاسنئاكفلكوجترسدنبتام

ربلچکتوکربغراکربهمورتقيسدفکقهيفيداقسربجنلبترسغرواهجوت

سمارياعدوفيراكشربعولجنالوقيسيفملوبغنوكرواهلوقيمانتربتابهناتربتراق

نکرباتدهسابنارچنمالهغلابلهلواكربوتوتسامكنذغرواوننتربعبركوتنقربهوبلرب

ركوالوققروجربقروجملادغداگربلدنبربهمورکیابدشكقهيفغليهقديتيروا

غراكوجنتربتكشتربهيوقشلكربقتاكربهوبربركواربنیالکربنیچرکاهلاشکنکوبهمور

وجلوقبروتربنفاقغدندربغدگهمورشنادهسومتاپيافسحتفنیامربتفمت

ركوادقكقهيفهميتوجبروتربفتاسماریاوجالسربمکشلدسوجهناتربرفاک

غوبيكفتالیمالسمراکنیچمانربنیجرلاتاكربقلكنهجشکوتركوادهمور

قيابنتالكربنمرچفورمكاربىالسلوتربيجاوكاثقلسربقلسسکغچغوبمانرب

هجوتلوقيكلامعدكهمورملادقهيفيراهتمهدنفننيکابنشیدنگربتامرف

فمتربتفماكسفكفمتربكيتككابمتفمتربودكعيولفامتربماترقتلشف

سقلبيرتفتقمتهلوتاسمافمتربهجوتكسافمتربمناكقريففمتربمیلکچاک

هناتربودكنندقكقهيفسريترمادربتکتربگیمربهناتربوتنفركوادفکقهيف

يرامودنرننغرابودنرفغلاتنكسلوتربيراجميراسغوبربيبمربربمجربنوادرب

نمرچلوقنكمكاربقفاكربغروتربريايلاتربغراکربكيتكنمدفکقهيفيرامك

ةلمالفهبلتفماكنندفکقهیفنایهچربمهمربمهنتالكربغتنبننيكابنيچ

قچوقربهدنگربركواربمیلکنندقكقهيفعبرقچوقلوقالیمنلوبربركواربنافر

ركواربمناكنندقكقهيفجابميابلوقغريشميدنچسلوتليجربلیجتلبنجرتب

دقكقهيفسمارياوجتروسربنرابمگربسکولربیئالریايلاتربقتنبربغتنملكرب

دقكقهيفيوردبملينالسديدوفوجنتناهدننيسديرواسمالوقفمتربهجوتكنذ

ياميميكلامقديتنهججارغكوتهلسباهيامنرتداهلقديتوهاتكنمملعاهللاوتنففور

کجتغالستاكفكفتربهمورثالوريتدتقادقديتيفممملادتقادنفنفمت

نلوبياهچهدنقهلاملامهقتکوبدکجيراهتمياهچهدنفيراهغيسکوبد

.تغالعبوهربعبوهعجنفرباتلچکرباتغدگرباتنیاکفربهمورملاددشکقهین

مليتقدنفمليتنسوسربنسوسغدکلتنبهدنتربهدنتلچکلتنبسفملربسفمل

تیاابنرافمهقئالعبمکرتقبابينادققئالغوارتقئاللوقفاربلوقتياابعجنت
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poeti sampai-sampai , sambie batoeroen aie mato ; badjalanlah poeti lakèh sampai 213 ,

mandjalang roemah dipadang rato. Tibolah poeti diroemahno , laloe dihapoei³ aiě mato ;

poeti Baloekih soeko hatino malihè roemah soedah samohonjo . Naie Baloekih katèh

roemah , bagai pasang masoeă mocaro : " inilah roemah djadi manah, patoei'lah djadi

boengo mato" 214. Lamo sakètè antarono datanglah poelo mato bando sarato djo ka-

langko❜an , satoepoen tida kakoerangan , sarato hambo oerang dangan , sarato dajang

toedjoehă oerang , sarato balandjo barèh padi. Piha kapado sipat roemah bakarang

bakoto katjiě , bapari batanah bato , batanami poelo haoeă koenjieng , balampihi poelo

andjiloeang , bapagari poediĕng aiě amèh , balaboehă bapintoe gabang ; batantoe oerang nan

kamasocă pintoe bakawa hoeloebalang ; halaman tjarano basah , ditaboeăkan oerai tida

hilang . Piha kapado baie roemah babandoeă bagadiĕng-gadiễng 21 5 , dalam djoro³ ba-

djoro 216 poelo ; cekič roemah boekan kapalang, aka tjino bakoelaian 217 , baoekie baboeah-

bocah 218 , bakata' bagalang poejoehă 219 , bapangkè' batindjau karang 220 , tampè

bamain-main patang 221 , soepajo njato moesoehă datang. Roemah gadang badindiĕng

papan , batoerab poelo djo kapoeă , batatah djo sadalinggam 222 basalo djo aie amèh,

hato batoerab djo timah 223. Piha kapado oekie roemah , roemah dioekiě toekang

djihin , kaloea bakalocă 224 aka tjino , tjino banamo tjino karam 225 , salo manjalo

tangkai boengo , boengo banamo boengo tjangkèh, saloea basaocă 226 pakoe adji , batoelih

lai barakam 227 , roepo tjamin bakilèʼan , banja³ paramato bagèndèngan 228 , bagai nan pin-

dah matohari. Piha' dalam roemah gadang maligai poelo toedjoehă pangkè' ; paratamo

batampo 2 29 lojang , kadoeo batampo tambago , katigo batampo kanso 23º , kaampè³

batampo katjo , kalimo batampo pera , kaanam batampo aso-aso 231 , katoedjoehă ba-

tampo améh , itoelah tampè ' poeti Baloekih. Piha kapado oekiě pintoe , batatah

bamego-mego , batake badama tirih 232 ; piha kapado nan kadoeo batatah badaoen-daoen ,

badjamboeă baroembai-roembai , baboengo sari moedjari 2 3 3 , batoelihkan talang pa-

rindoe 234 ; barang nan rindoe mari kamari 235. Piha kapado nan katigo bakarang batali

aiě , batoerang bakapoea-kapoeǎ 236 , baragamkan poelo tjamin tjino , bagai nan bintang

bakilè aan hamboeă mahamboeă tjahajano . Piha kapado nan kaampè ' labihě poelo-

malah roepono233 , baoekie baboelan-boelan , manjalo poelo poetjoeă raboeăng . Piha

kapado nan kalimo baoekie bagando-gando , bapoetjoeă batadjoen balè 239239 , djèlo

badjèlo toelih tjandai , mairiĕng poelo bajam badjo 240. Piha kapado nan kaanam

baoekie bakalimantang 241 , babantoea batali aič , lai baloekih bagambaran , basoerè

djo aie amèh. Piha kapado nan katoedjoehă batampo poelo amèh oerai , disènanlah 24 2

intan djo podi , disalo nilam bidoeri . Piha kapado roepo 243 pintoe , allahoe alam

nan ka-tahoe , tidaʻlah ado tanamoi , habihlah toekang radjo djihin ; tidaʻ maligai

manjamoi , tampan nan dapè dalam mimpi , tida' dapè ditiroe lai , roemah batingkoʻ

katèh langi ; djoko diboeko siang hari pindah tjahajo matohari , djoko' diboeko tangalı

malam alah pindah tjahajo boelan 244. Piha kapado dalam roemah, bapakaian 2 4 5 tabiě

gadang , tabiě katjič , tabiě pandjang , hoeboeăng bahoeboeăng langi-langi³ , lampih balam-

pih banta katjiě 246 , tindihě batindihě banta gadang , soesoen basoesoen tilam panda , ti-

lam pandjang baʼitoe poelo , barapo poelo lapie tarawang , lapiě padani banja takambang,

S

s

S



وجقیلوتتکیسنادقپیمسفیکربانقلاقنفغابوجقتلرتنیچسفيكلوق

قپابلكيركلهافنكامتلادفكقهيفياكغروادنتهلوتاتکیسربانسیهربغراب

نبمتربيدنكناديريچنبمتنیمتربنواچسنجنسوسربنسوسسلاهنكشتلوق

نناكمهجوتيلاكودنننواچسقلبيرتفنكامهلنمانهمورتلاغلیبرتقديت

غرابنهججاركنينربيرتفدقغروكننقديتنهراتدمگارهلقبابلوققپابيرتف

يرتفنمونمدقكقهيفسفيمركاكديسانيرتفنناكمدقكقهيفوجتفاجدغروكنن

ولكجياكنادنيكسموجماسلكككقديتاينددقديهياوبرلتنواجسناقريل

لكككقديتاينددياکیناهدکوسغرابهلیقدرکاکربنواچسلبتفصالسپمقديتينام

ناهدنمسءانجارهلقپابيساننكلبمتعرياربماسربغيادهلنكامينامتقوگنهرتقديت

قبيموحكيتكيروتسکقبيممراهتپيميرتفقبيمدقكقهيفداجكنننامیلس

لاكثمرساكقدنفرساكيرتفتفمتدقكقهيفهللاهبميمنيدمكيراهتمهبميمولوهدهدج

عدكلتنبهدنتربهدنتملاعملادنامیلسناهنودجكجارهلقديتملوسربرساككيتك

دقكقهيفعتنانوفنذنامیلسناهعدتهليقمسلچکيرادغيرفلتنبسناد

هلاهنكيجنجدفايسقديتيلاقحتفارتسنياكجاسيلمنننياكيرتفنياك

قباملاكشمكيتكلاكثمنیاکتراسعجافیاکماندشكقهيفيريدندبغروس

نياككيتككتودنیاکلچکنیاکتسیانوفناميلسهتنادنرممالسقلبيرتف

كيتكاوكتوجابعجنفوجابتفولقديتنئاكفهكتدكهليفمسلچکيرادتمیلس

يكاكدنغاتغلكتنگربغلگودوجکنننامیلسهلامهاوسربننجارهلپابودولبوجاب

نچنچقریفنچنچقرمغروبیاچرفتفمتنغدغرواقبابنوفهتخسقريفغلكلوق

لیبقاتامسلتبنكنيالمتسدربنغاجقرميهتنچنچنچكيتكساوس

هبلناميلسناهملاعملادجارهلقپابهجوتیلاکودننتیلقملامهلهدسيراه

يرتفهلغرالنلوبسنننلوبملادرسملادغرواماقايكلامديرتفةلقنسهجوج

سامدقغوبنبكلوقهلقپابيرتفنمالهدقكقهيفيرتفنقوسلوقنيكمدهناتکنروت

قناهلاقمسقلبيرتفتاكربلاللابکغرواعفلُعدسيراههغتعدسنیرهتیاساوید

هناتكنروتةكيرشغرياستیکهلیرمحتفگننغوبهلسبهغوبتفاجتیکهلیرمیاد

نكنيالمغدنبكننجارهلغرالهراکتکیسربشیادقناعداکتکیسربسقلبيرتف

نكريادنلوبيكابهجوتربننغيادنکشريادنبكقسامغیاربلالهللايبنناميلس

غروالتبيفيكبمرغروالتبولوهدنبكملادغوبهلیگبغوبهلاپرفوڤدلالعتنب

رساكهبوتربنیدوکسلاههبوتربولوهدرتسدتلیلسنقیابسلاهنیاکدسکفبدابش



9 ----

"

S

s

lapies hamparan ba itoe poelo ; kipèh tjino talata djoeo , barang nan pala naʻ bakipèh,

minja dan sikè talata ' djoeo , barang bahièh na basike 243 ; itoelah tando oerang

kajo . Piha kapado alat makan , paha karika banja poelo , pinggan haloei soesoen ba-

djinih tjawan batamboen-tamboen , tjèrè 249 dan kendi batamboen-tamboen ,

tida tabilang alat roemah. Namoen lah makan poeti Baloekih tjawan nan doeo kali

toedjoehă 250 , makanan poeti banja ' poelo , banjaʻlah ragam ditaroehǎno ; tida nan

koerang pado poeti , poeti barinjie radjo djihin 251 , barang nan koerang didjapoei ' djoeo.

Piha kapado makanan poeti , nasi dikaka 252 mipih-mipih ; piha ' kapado minoeman

poeti , babagai-bagai lai roepono. Satjawan talocă boeajo ; hidoei ' didoeniě tida ka-

kaka ; samo djoeo mikin dan kajo , djokalau mati tida manjasa ; ampè balèh tjawan

bakaka ; dipilihě barang soeko dihati ; kajo didoenič tidaʼ ka-kaka , tida ' tahinggo wa-

katoe mati 253 ; makanlah dajang basamo-samo , bairiĕng tamboeǎkan nasi ; banja lah

radjo na samando 245 , hanjo Soeleiman nan ka-djadi . Piha kapado minja poeti ,

minja haroen , minja kastoeri , katigo djo minja Djoedah 255 ; dahoeloe manjambah

matohari , kamoedian manjambah Allah. Piha kapado tampè poeti , kasoeă³ panda,

kasoeǎ manggalo 256 , katigo kasoeă basolam ; tida lah 257 radjo ka-djodoeno , hanjo

Soeleiman dalam alam ; tindihĕ batindihě banta gadang , diatèhno banta paraboeăng 258;

dari katjie sampailah gadang hanjo Soeleiman nan poenjo oentoeăng . Piha kapado

kain poeti , kain nan moliě-molie sadjo , kain soeto patang pagi ; tida siapo didjan-

djikan hanjolah soerang badan diri . Piha kapado namo kainno , adjoeăng saré kain

manggalo , katigo manggalo maboeă 259 ; poeti Baloekih lamo marando 260, antah

Soeleiman poenja isoeă ; kain katjič , kain dipinggang , katigo kain salimoei' ; dari ka-

tjiě sampailah gadang tagochǎ pagangan tida¹ loepoei³ ; badjoe pandjang , badjoe ta-

oeo , katigo badjoe biloedoe ; banja'lah radjo nan basoeo , hanjolah Soeleiman nan ka-djodoe

Galang baganto 261 , galang tangan , dikaki poelo galang pera ; soenggoehăpoen ba-

nja oerang dangan , tampè pitjajo 269 boeroeăng moera ; tjintjin pera³ , tjintjin soea-

so, katigo tjintjin tjinto-tjinto 263 ; hai moera' djangan badoeto , malainkan batoeă sa-

mato-mato. Pabilo hari soedahlah malam , palito nan doeo kali toedjoehă ; banja lah

radjo dalam alam , hanjo Soeleiman labihě djoedjoehă 264. Sananglah poeti dimaligai

oepamo oerang dalam saroego ; dalam boelan nan saboelan laranglah poeti toeroen ka-

tanah , damikian poelo sopan poeti . Piha kapado halaman poeti , banja'lah poelo ka-

boen boengo. 265

Pado maso dewaso itoe harino sadang tangah hari , sadang langang oerang goebalo,

laloe bakato poeti Baloekih : "manolah ana' dajang-dajang , marilah kito djapoei' boengo ,

habihlah boengo nan kapatang ; marilah kito sairiĕng sarikat toeroen katanah . " Poeti

Baloekih basikè gadiĕng , ana dajang basikè' karah : laranglah radjo nan ka-bandiěng,

malainkan Soeleiman nabi Allah. Laloe baririĕng masoea kaboen , diiriěngkan dajang

nan batoedjoehă , bagai boelan diiriĕngkan bintang267. Laloe dipoepoeănolah boengo,

bagailah boengo dalam kaboen ; dahoeloe batoeă oerang rimbo , kini batoeă oerang

Saba. Diboengkoei' dikain haloei ' , banja-no salili ' dèta ; dahoeloe batoeboehă haloeis
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دامداوچوچقسامهلينيكبسرملادولوهدملامتقوغراکدغوبهلمكراثدلال

نتهيلدلابکغرواعدنمملالخيادهلوالنكرتقديتيراه-سنافعدنلربلابكروس

قديتاريكغليهنكيكبتناىلاتسفلنكيكبلابکغرواناریحهلوللنروتهدسيرتف

رغدنموکحرشوذاقناهلینایئاهملادتاكربلاليرتفقلياتهيلمهلوانغاربكلنكرت

غرواهموركيانيرتفهليلبمککراتدغوبهدسهلانلبماديرتفهلهدسابشجار

بمهنوتوكنوتهلاقمجاردقنیاهلربخربيراهغتفهلنماننلاجرجنوفلاب

ماقاهلوانكوبنتكيابحرشوذاقناهلاداةنتفكبمههلقديتنتاهلقوتاسدا

بمهوکنوتيدهلمنكرغدملاعملادنودجغاليودجرتهنرقهلقديتسلبتفصانلوب

تیاقدوبناقرنوقدانكفكيفقدنهتيكوجارتلبمالكشبكراتهفسنكربخ

تابدسؤاکمناتدتهيلمبمهلاكتتوكنوتيدهلمنكرغدنكربمگدسلوتدقلیا

بمهيرتققليانراكهلواتنانراكلوقهلسغلغنبداجنمكيلولداجنمكسناك

يرتفهلكيانجاحنلوبدساوقملادنكامدكنهوبوجيداقهلکراتعجرتنوف

تاكربلالنيكمدتاكرتدنميلقدناتنانارکتنادبمهلنکرتنهمورک

نكاتكوتندوبنغدگفاربنتفنتاکتسدهکديتدومغرواوماكهلانمابشجار

نوبرببمهنوتوكنوتهلانملابکغرواتاکربلالبمهدق نلاتربرسبجارتنكوج

وتودوبنغدكنوقداعكشتنوشيمهمكحفاربخرببمهتسدکجهگانیبب

جارتاكربلالالغنسقديتننيتاهربخرثدنمهدسهلانهموركغلوقكهلقليا
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هلانمحرشوذاباوجملالتیاهمورنهدناتهيلمابشجارناريحهلوللبمه

راببمهلچکنوچچنهججارعلوتدبمهنهجشکوتنتاوبهمورماکجارنوت

جارتاكربنماننیکمدتاكرغدنمنهججارعكوتنتاوببمهقناهمورهلاکیا

قنافاشمرنبتاكوجنكاتكنيكمدتاكربفافمحرشوذايرتنمهلاقمابش

نهكتسسماکجارنوتهلانمحرشوذاتاكربلالدنمسانيهارببمهنکیپد

هلقديتحرشوذايرتنمهلاقمابشجارتاكربلالسابدوهاتملبلچکنالقنا

نوقهتفسماكجارنوتهلانمحرشوذاتاكربلالبمهوكالياسردملبنوالرتكبمه

لالنيكمدتاكرغدنمغدنكقناينوتدريبيراهكيتيجنجهليربنيكمدتاك

قديتننيتاهحرشوذالوقکیانابشجارعاوقهليدجيراهكيتيجنجرب
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koedian batoeboehǎ kasa. Laloe ditarie malah boengo , boengo dikarang wakatoe ma-

lam ; malam dahoeloe dalam rimbo , kini lah masocă tjoetjoe Adam .

Ado soerang oerang goebalo balindoeăng panèh-panèh hari , tida takana oelihě

dajang ; laloe mamandang oerang goebalo , dilihè no poeti soedah toeroen , laloelah

heran oerang goebalo , bagaikan lapèh tali oento, bagaikan hilang kiro-kiro 268 , tida

takana kabérangan , oelihě malihè elo' poeti. Laloe bakato dalam hati : inilah ana

Azoe Sarah , ko' mandanga radjo Saba , soedahlah poeti diambiěno . " Alah soedah

boengo ditaries 269 , koembalilah poeti naie roemah , oerang goebalo poen badjalan.

Namoen lah patang-patang hari bakabalah injo pado radjo : "manolah toeankoe toean

hambo , ado satoe palihè'an , tidaʻlah hambo ka-pitanah 270 ; adolah ana Azoe Sarah,

baie nan boekan oelah-oelah , oepamo boelan ampè balèh , tidaʻlah panah tadjodoei ,

larang djodoeno dalam alam 271. Dangakanmalah di toeankoe , hambo kabakan soeng-

goehǎ-soenggoehă : tarie boengka ambie taradjoe , kito handa' pi kapakan ; adopoen

roepono boeda itoe , elo ' ditoelih digambakan. Dangakanmalah ditoeankoe, tatakalo

hambo malihè : ditanam kapèh dibato , kapèh ka-mandjadi loeli 272 , loeli ka-mandjadi

banang ; lapèhlah poelo garan oento , oelihě karano elo ' poeti hambo poen tatjangang-

tjangang. Tarie❜lah padi djo boeahno , ka-dimakan dalam poeaso , poeaso diboelan

hadji 273 ; naiĕ'lah poeti karoemahno , takana hambo dioento , kirono oento inda' lai. "

Mandanga kato damikian , laloe bakato radjo Saba : "manolah kamoe 274 oerang moedo,

tida koh doeto kato nantoen ? barapo gadangno boeda' toe ? katokan djoeo pado hambo. "

Laloe bakato oerang goehalo : "manolah toeankoe toeanhambo, baboenji ganto radjo

basa , bataloen 275 boenjino agoeăng ; djoko doeto hambo bakaba , apo hoekoen hambo

poen tanggoeăng, adopoen gadangno boeda' toe eloʻlah ka-poelang karoemahno. ”

Alah soedah mandanga kaba , hati nan tida sanang lai276 , laloe bakato radjo

Saba: "mano raajat samohonjo , iričngkan akoe basamo-samo 277 , akoe manoenai 278

Azoe Sarah." Laloe badjalan anjolai ; salamo lambè didjalan lah tibo dikampoeăng

Azoe Sarah , laloe bakato radjo Saba : "manolah manti Azoe Sarah, siapo baboce roemah

iko , baie nan boekan oelah-celah , siapo nan toekang roemah iko ? katokan djoeo pado

hambo." Laloelah heran radjo Saba malihe endahno 279 roemah itoe. Laloe man-

djawab Azoe Sarah : "manolah toean radjo kami , roemah boeèan 280 toekang djihin ,

hambo ditolong radjo djihin , tjoetjoeno katjiě hambo bao ; ikolah roemah ana hambo ,

boee an toekang radjo djihin ." Mandanga kato damikian , namoen bakato radja Sa-

ba : manolah manti Azoe Sarah , manga bakato damikian , katokan djoeo kato bana ,

mangapo ana diboenjikan , hambo birahi na samando." Laloe bakato Azoe Sarah :

"manolah toean radjo kami , sasoenggoehano 281 ana ' lai katjiě , baloen tahoe di baso-

Laloe bakato radjo Saba : manolah manti Azoe Sarah, tida lah hambo ka-ta-

lawan , baloen dirasoi lakoe hambo ?" Laloe bakato Azoe Sarah : "manolah toean radjo

kami , soenggoehǎpoen kato damikian , barilah djandji tigo hari , bia ditoenai ana

kandoeăng .”

S S

Mandanga kato damikian , laloe badjandji tigo hari , djadilah poelang radjo Saba.

Naie poelo Azoe Sarah , hati nan tida soeko lai , moekolah poetjè karoesoehan 283 ;
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laloe tasanjoen poeti Baloekih , malihè bapa soedah takoei 282. Laloe bakato bapa

kandoeăng : "mano Baloekih , ana kandoeăng , apo bitjaro ana kandoeăng, radjo Saba

datang batanjo , tida³lah dapè ' ditoelaʼkan . " Mandanga kato damikian , laloe bakato

poeti Baloekih : "manolah ajah kandoeăng hambo , barapo lamo djandji toean ; bialah

hambo bitjarokan , oesah roesoehă ajah kandoeăng .” Bakato poelo Azoe Sarah : akoe

badjandji tigo hari , tida❜lah djandji lamo-lamo. " Laloe bakato poeti Baloekih : "ma-

nolah poelo ajah kandoeăng , baie hambo bakirin soerè , djokoʻtarimo atau tida³.”

Laloe manjoerè poeti Baloekih diatèh maligai nan tatinggi. Mantaro 284 poeti ma-

njoerè , tibolah poelo soerè radjo , damikian kato dalam soerè : " inilah soerè radjo

Saba handa samando pado Baloekih , kahanda nan djan ditoela'kan; djoko❜akoe boe-

lihě maloe , hanjo akoe rampèh roemah toe ; akoe birahi pado angkau285 , apo kahanda'

akoe bari. " Soedahlah poelo soerè poeti , damikian poelo kato soerè³ : "manolah toean

radjo kami , djokalau lai sasoenggoehǎno , baokan harato banja-banja ka-pamoedjoeǎ

boeda-boeda" , karano hambo boeda katjië , barang nan patoei ka-pamènan sarato pa-

kaian salangkono, pakaian ana³ radjo-radjo , pakaian ana poeti-poeti, toedjoehă poeloehă

oerang bababan ; radjo djoea hanjokan poenjo ," katono poelo soerè poeti.

S

S

Mandanga kato dalam soerès , haro' hati boekan kapalang diri na' boelihě roe-

mah gadang , haro batambah tocah diri . Soerè babalèh , djandji sampai , laloe bakato

radjo Saba manolah kamoe raajat banja , bahimpoenlah kamoe samohonjo , iriĕngkan

akoe pi baroemah , djadi binantoe Azoe Sarah ; baolah poelo alat parang ; djokalau

anggan oerang itoe , lawan haparang Azoe Sarah. " Maso sabaloen radjo tibo , laloe

bakato poeti Baloekih : "manolah toean ajah kandoeăng , hati nan oesah diparoesoehă ,

tarimolah kato radjo itoe , bialah naič soerangno , oesah dibari banja-banja ; katokan

oerang habih takoei , bialah hambo poenja aka."

Soedah bakato poeti Balockih , radjo poen tibo anjolai 286 , panochǎlah poelo

tangah padang , langko djo alat sandjatono , langko djo galah dan tomba , langkoʻ

djo badiě dan sinapang 287 , bariboe poelo banja panah , banja³lah poelo babadjoe 288

basi , banjaʻlah poelo gelewang padang 289 , barapo poelo parampoean mamagang sabi³

samohonjo , barapo poelo kana-kana mamagang kasiĕ ' sakalian , bagaikan labah banjaʼ

oerang. Malihè roepo damikian , laloe goemanta Azoe Sarah , bagaikan hilang poelo

aka. Laloe bakato radjo Saba : "manolah manti Azoe Sarah , soedahlah sampai djandji

kito , kawinkanmalah toeboehă diri ," katono poelo radjo Saba. Laloe bakato Azoe

Sarah : "manolah toean radjo kami , dangakanmalah sambah hambo 290 , djokalau radjo

handa' kawin , oesah bakawan naie roemah , karano boeda' habih takoei ." Mandanga

kato damikian , laloe bakato radjo Saba : #manolah manti Azoe Sarah , manga bakato

damikian , boekanlah hambo radjo basa , manga hambo moengko dihoekoen ?" Dalam

bahari -harie 291 kato , datang pisoeroehă poeti Baloekih , laloe bakato oerang itoe :

“manolah toeankoe radjo kami , hambo disoeroehă poeti Baloekih , ko toeankoe naiĕ

banja-banja³ , hanjo ka-tabang poeti Baloekih , oerang barinjie radjo djihin. " Man-

danga kato damikian , laloe bamanoeăng radjo Saba ; barang sakada lamo bamanoeăng,

dalam bamanoeăng radjo Saba , toemboehă bitjaro poeti Baloekih , laloe bakatomalah

S
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poelo "manolah dajang toedjoehă oerang , tjarilah kamba 292 toedjoehă boeah , isikan

oerai panochǎ-panochă , tjarilah minja haroen-haroen , tjari djoeadah 293 toedjoehă tjipiě

sarato ai minoenno 294 ka-santo an radjo Saba , agihělah 295 diri soerang-soerang ; djo-

kalau lah naie radjo toe , minjaʼkan poelo minja' itoe , taboeǎkan poelo amèh oerai

ka-djadja´an radjo Saba , barikan djoeadah nan satjipiě ka-makanan radjo Saba , pamo-

liěkan djoeo pado adat."

Soedahlah hasič pakaian roemah , satoepoen tida³ katinggalan , tabië takambang

samohonjo , langko djo tirai langi-langi , tilam tabantang samohonjo , lampih balam-

pih paramadani , soesoen basoesoen banta katjie , hoeboeăng bahoeboeăng tilim panda³ ,

iriĕng bairiĕng tilam pandjang , tida' takiro alat roemah , tida' dilihè lah dilihè . Soe-

dahlah hasič kalangko an , laloe bakato radjo Saba : "manolah manti Azoe Sarah, dja-

dilah hambo naič³ roemah , oesah digantoeăng 296 lamo -lamo , harilah rambang tangah

hari." Laloe bakato Azoe Sarah : "manolah toean radjo kami , naie lah radjo soerang

diri , oesah bakawan radjo naies ." Mandango kato nan baʼkian , laloe badirilah radjo,

oepamo gadjah injo roepono 297 ; langko pakaian radjo Saba , intan djo podi bagèndè-

ngan , barapo poelo tjintjin didjari. Lamo sadiki ' antarono laloe malangkah radjo Saba ;

doedoeǎ dajang babilang pintoe ; didapè'i pintoe tatoetoei' , laloe bakato radjo Saba :

mangapo pintoe ditoetoei'kan , boekankah akoe radjo kamoe ?" Laloe ditoela-kan pin-

toe nantoen , badaričngmalah 298 boenji pintoe , laloe taboeko anjolai ; laloe malangkah

radjo Saba , laloe mahambè soerang dajang , disangkono itoe poeti Baloekih. Laloe

taga badiri batocă , tjawan katjič pado kananno , tjipiě katjič 299 pado kèrino ; diam-

biĕmalah kain radjo , laloe diloema 300 djo minja , minja" nan haroen boekan ka-

palang . Laloe bakata dajang itoe : "doedoe lah dahoeloe radjo kami , makan sabanta-

malah radjo , harilah rambang tangah hari , hampiělah lita 801 toeboehă radjo . ” La-

loelah doedoeă radjo Saba , laloe dimakanmalah djoeadah , diri lah lapa-lapa baso ;

habih djoeadah nan satjipiě , bagai nan kanjang raso paroei .

Toemboehǎlah aka radjo Saba , laloe badiri radjo itoe ; toemboehălah bitjaro dajang,

ditaboeǎkan oerai nan sakamba , tampé³ djadjaʼan radjo Saba . Laloe malangkah radjo

Saba , ditoela³kan pintoe nan kadoeo , laloe taga³ badiri dajang , ditangan kanan minja'

haroen , ditangan kèri tjipiě katjie ; laloe dipagangkan kain radjo , laloe diloema djo mi-

nja , laloe bakato dajang itoe : "manolah toean radjo kami , doedoeă dahoeloe radjo

kami , iko djoeadah lai sakètè' santo'an toean radjo kami. " Laloelah doedoeă radjo

Saba , dimakanmalah djoeadah , habih djoeadah doeo tjipiě ; hilanglah poelo aka radjo ,

dilihè dajang samo gadang , bagai nan ragoe hati radjo : "ikolah angkoehă oerang

kamba , sakètè tida nan baocbah , pakaianno poen samo poelo." Laloe badiri radjo

Saba , laloe toemboehă bitjaro dajang , ditaboeǎkan poelo amèh oerai ka-djadja´an radjo

Saba ; laloe malangkah radjo Saba , banja' tagoenggoeǎng502 pado kaki , bagai nan heran

radjo Saba , djadilah pikie oerang itoe : "ikolah kajo poeti Baloekih.”

Laloe malangkah radjo Saba ,

jang , tangan baisi kèri kanan.

radjo , laloe diloema djo minja³ ,

S

ditoelaʼkan pintoe nan katigo , taga poelo soerang da-

Namoen lah masoea radjo itoe , diambiěno poelo kain

laloe bakato dajang itoe : "manolah toean radjo kami,



يتيكسيلهداوجکیاماکجارولوهدقدودماکجارنوتهلانمتیاشیادتاکربلال

رفيچکيتهداوجسباههداوجهلمنكامدلاليالياقدودهلوللماكجارنقاتفسك

ء

غرواهلاکیاجاريناهوکارننيكابعدكماسشیادتهیلمجارلقعناريحنكيكب

راچبهبمتلالجارهلميريدربلاللوقماسنوفنياكفهبواربننقديتيتيكسربمكهكغا

دقغكغكرتقيابابشجارهكفلملالابشجارنكاججكلبمكسننسمانکرباتدعیاد

وتنفنكقلوتدابشجارهكشلملالسقلبيرتفياكهلاکياابشجارركيفةليدجيكاك

ابشجارقسامهلنماننناكيريكسياربنغاتخيادغروسلوققثتتنماكنن

ماکجارنوتهلاقمتیاشیادتاکربلالقپیموجرمولدلالجارنیاکلوقلبماد

رفيچسهداوجنکیربدابشجارقدودهلوللماكجارنوتنفاتنسيتيكسيلهداوجدا

جارغفجرتلالهوبكيتمقاهلسباههوبتقماهداوجسباهتیاجارنکامدلال

لالابشجاريريدربلالنتنماکربمکنایگابفورستفماغرواتمیلمابش

هلولليكاكدقعفرتقپابابشجارنکاججکلبمكسيروانارباتدشیادراچبهبمت

سقلبيرتفياكهلاكياابشجاررکیفهليدجرباترتيروالبمکتلماابشجارناریح

رفمهجارنتسفسدغياديريدربلوققشتابشجارلوقهلقسامميلكننوتنفنكقلوتد

سارغنفنكيكبغلانكوبننمراهننغاتدرکفچسقبيمنياكعجوهلوقنكفكفدوتنق

قتيلهلرقمهيتيكسيلنفاتنسکیاماکجارنوتهلقدودتیاشیادتاكربلاللاقك

جارنكامهلوللرفيجهلمالفنکرتنهدابشجارقدودلاليراهيكشتسنجهلاکیاماکجار

ننغكالبكغدنمملالتیاجارركيفهلوللهوبودمقاهلسباهسدیدمیلهداوجسباهابش

هلاکيايناهملادجارهلركیفنیالربقديتنوفوتاستاملكفورسغرواوجننيسيلتقممارب

نکرباتدغيادراچبلوقهبمتابشجاريريدربلالتاملكربمكنكهكشاوجماسغروا

ةبمتربلاليكاكدقتكلقپابابشجارهكفلملالابشجارنكاججكلبمكسننسما

سقلبيرتفياكهلامیاابشجارركيفةليدجيروارباتربلبمكميلجارناریح

رفیچنناکنشاتقپیمملفلغمخیادغروسيريدربقثتمناکننوتنفنكقلوتد

يقتلوقنتباجدتياغیادلوقهلشنادبیتهدسجارتميلميريكنغاتمتفگد

ننالجرفهيوكنكيكبعنق۲هبمتربداجهلوانكوبننمراهیپیموجلوقنرمولدنیاک

قتيلنكهكشاماكجاررتنبسقدودماكجارنوتهلانمشیادلوقتاكربلال

يراهةقتيسانيتنكشثماكجارنفاتنسيايتيكسيلنفاتنسکیاماکجار

ياليانكامهلوللابشجارنغادهتکغادابشجارقدودهلوللنيكمدتاكرغدنم

هلمیریدربقدنهابشجارنکامهلهدسهوبسننمقاترسهوبسننيتورهلسباه

هکغاننيالربقديتنوقيتيكسفورسنذمناربغرواجارناریحهبمتربلاللوق
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doedoeă dahoeloe radjo kami , iko djoeadah lai sakètè kasanto'an radjo kami. " La-

loelah doedoeu anjolai , laloe dimakanmalah djoeadah , habih djoeadah tigo tjipiě 303.

Bagaikan heran aka radjo malihè dajang samo gadang, bagai nan ragoe hati radjo :

"ikolah oerang angkoehǎ kamba , sakètè tida³ nan baoebah , pakaian poen samo poelo.

Laloe badirimalah radjo , laloe toemboehă bitjaro dajang, ditaboeǎkan amèh nan sakamba

ka-djadjaʼan radjo Saba , laloe malangkah radjo Saba , banja' tagoenggoeăng pado ka-

ki 304 , djadilah pikiě radjo Saba : "ikolah kajo poeti Baloekih ."

S

Laloe malangkah radjo Saba , ditoelaʼkan pintoe nan ka-ampès , taga ' poelo soerang

dajang tangan baisi kèri kanan ; namoen lah masocă radjo Saba , diambično poelo kain

radjo , laloe diloema djo minja' , laloe bakato dajang itoe : manolah toean radjo kami,

doedoeă dahoeloe radjo kami , ado djocadah lai sakètè santo-an toean radjo kami."

Laloelah doedocă radjo Saba , dibarikan djoeadah satjipič , laloe dimakan radjo itoe ,

habih djoeadah ampè bocah , habihlah apam tigo boeah. Laloe tatjangang radjo Saba,

malihè oerang ampè saroepo , bagai nan kamba kaampèʼno. Laloe badiri radjo Saba ,

laloe toemboehă bitjaro dajang , ditaboeǎkan oerai sakamba ka-djadjaʼan radjo Saba ,

banja tagoenggoeǎng pado kaki ; laloelah heran radjo Saba , ampè kamba oerai ta-

taboeă , djadilah pikič radjo Saba : wikolah kajo poeti Baloekih ."

Ditoela❜kan pintoe nan kalimo , masoeă lah poelo radjo Saba , taga³ poelo badiri da-

jang , disonsongno 305 radjo hampiě pintoe , dipagangkan poelo hoedjoeăng 306 kain ,

minja satjangkiě ditanganno haroen nan bockan alang-alang , bagaikan paniĕng raso

kapalo . Laloe bakato dajang itoe : "doedoeă lah tocan radjo kami , iko santo'an lai

sakètè , hampiělah 307 lita radjo kami , ikolah djinih tinggi hari. " Laloe doedoeă

radjo Saba , dihantakan poelomalah tjipič 308 , laloelah makan radjo Saba , habih djoe-

adah limo didih , habihlah apam doeo bocah. Laloelah pikiě radjo itoe , laloe maman-

dang kabelakang , nan baampè' lai sènan djoeo, oerang saroepo kalimono, satoepoen tida

balainan . Pikiělah radjo dalam hati : "ikolah orang samo djoco , angkoehǎkan kamba

kalimono. " Laloe badiri radjo Saba , toemboehă poelo bitjaro dajang, ditaboeǎkan amèh

nan sakamba ka-djadjaʼan radjo Saba ; laloe malangkah radjo Saba , banja lakè ' pado

kaki , laloe batambah heran radjo , limo kamba tataboeă oerai , djadilah pikiě radjo

Saba : "ikolah kajo poeti Baloekih .”

Ditoela❜kan pintoe nan ka-anam , taga' badiri soerang dajang , mangganggam minja

tangan kanan , tjipič diganggam tangan kèri ; malihè ' radjo soedah tibo , datanglah poelo

dajang itoe , didjabèʼno poelo tapi kain , diloemano poelo djo minja , minja' haroen nan

boekan oelah , djadi batambah-tambah panieng , bagaikan goejah 309 padjalanan 310.

Laloe bakato poelo dajang : "manolah toean radjo kami , doedoeă sabanta radjo ka-

mi, angkoehǎkan lita radjo kami , iko santo'an lai sakètè , io santoʻan radjo kami

pangganti nasi tangah hari" . Mandanga kato damikian , laloelah doedoea radjo Sa-

ba ; diangkè' hédangan radjo Saba , laloelah makan anjolai , habihlah roti nan saboeah

sarato apam nan saboeah 311. Soedahlah makan radjo Saba , handa badirimalah poelo ,

laloe batambah heran radjo , oerang baanam nan saroepo , sakètè poen tida balainan :

"angkoehǎ ka-kamba kaanamno ; dimano oerang kamba anam , kamba badoeo lai adono. ”
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Sadang poen radjo lai badiri , laloe toemboehă bitjaro dajang , ditaboeăkan amèh nan

sakamba , banjaʻlah lake pado kaki . Laloe toemboehă poelo pikiě : „ ikolah kajo poeti

Baloekih , anam kamba oerai tataboeă , soedahlah kajo poeti Baloekih."

S

Laloe malangkah radjo Saba , ditoelaʼkan pintoe nan katoedjoehă , tibolah 312

radjo dimaligai , doedoeă poelo soerang dajang , doedoea nan sopan lai patoei ' , doe-

doeă ditjandai moetiaro , doedoeă dilapiě¹ amèh oerai , lampih balampih roepo tjandai,

kain tasampai soesoen sirih , kain balapihě 313 ramo-ramo , tabič tabantang awan sandjo,

tirai takambang bintang malam, djamboeă bamain kanai angin, hamparan banamo la-

pie poerin , diatehno toe lapiě tarawang ; ikolah radjo halang moesin manjimba boengo

djolong kambang . Doedoe'lah radjo diatèh tilam , diatèh lapie nan balampih , hari

siang disangko malam , tida dilihè poeti Baloekih ; doedoeă lah dajang nan batoe-

djoehă mahado³ radjo marapoelai , hati haro 814 batjampoeă roesochă , tandono maʼsoei❜

tida ka-sampai . Koerisi poclo doco talata' , nan saboeah itoe tampè radjo ; hati di-

dalam soedah badata 315, tida' ka-sampai nan disangadjo. Ragoelah radjo didalam hati ,

oerang saroepo katoedjoehǎno 316 ; doedoeă lah dajang nan toedjoehă oerang, mamagang

kamba saboeah soerang ; bagai tasanjoen roepono dajang, radjo poen datang poeti poen

hilang . Diangkè hédangan djoeadah , hati radjo didalam soesah ; toedjoehă dajang

samo palèntah 317 , poeti bakoeroeǎng dipoentjă roemah ; doedoeă ' dajang badjarang-

djarang diatèh koerisi sabocah soerang, bilang tangan mangganggam lantjang 318, ra-

goelah radjo mato mamandang. Minoen makan itoclah karadjo , poeti Baloekih ma-

mandang sadjo , mamaboeŭ kan radjo toe sangadjo , tida tanisab319 banja balandjo .

Hati radjo tidalah soenji, sabocah koerisi tida bahoenji ; poeti sakarang dalam taboenji,

radjolah ragoe larang baboenji. Bagai djoeadah banja dimakan, bagai minoeman banja

diminoen , poeti nan tida' kalihè an , dajang batoedjoehă banja tasanjoen . Doedoeă

radjo diatèh koerisi , basanda poelo kabanta gadang ; habihlah poelo aka djo bodi, poetihělah

mato mamandang dajang . Radjo Saba lamolah doedoeă minoen dan makan djadilah

maboeǎ' ; minoeman djihin djoko ' masoea , tida babezo baie dan boerocă".

Lamolah poelo antorono toeroenlah poelo poeti Baloekih , kaloea dari kamba 320 ka-

tjo sarato alat pakaianno , elo nan boekan alang-alang , moeko nan bagai matohari , ba-

dariĕng poelo ganto galang 321 , maningkah 322 poelo ganto tjintjin , lota malota 323

djamboeǎ kain , kain badjamboeă moetiaro ; badaroen poelo tapi 324 kain , kain biloedoe

makan koekoe 325 , balampih poelo adjoeăng sarès 326, mantjamoeă 827 poelo ikè ping-

pang , iké banamo tjandai haloei' ; tadjoentai poelo manis dilihiě 323 , manič oepamo

intan djo podi ; lakèʻ dikaniĕng 329 sariboelan 330 , boelan tabi tigo hari ; lake lah

poelo tatah kandai , 831 banamo kandai ana' daro ; lakè'lah poelo lili' sanggoeă ; lakè

lah poelo soebang 332 amèh , amèh banamo amèh djati ; soenggoehǎpoen poeti banjaʼ amèh

laranglah ameh baka mati ; lakè'lah poelo tjintjin intan , boeè an toekang dari Djao ;

baie❜lah poelo roepo badan , tida badan dima ka-njao ; lakèʻlah tjintjin paramato , toe-

angan amèh dari Tjino ; adat didoenie banja harato , koerang harato larang bagoeno.

Doedoeǎ❜lah poeti hampiě radjo saoelah boelan djo matohari , tida³ siapo ka-santiěno.
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هوبس

نادايلغيادتهيلمتامجيبتکاسنکیگبابشجارغدنمملالنرتفسكفایس

ىغويدمانربءارتسوجتلابربستبولوبتکیدسبیعسقلبتهيلمننوكوك

ینشیادهلانمعیاددقتاكربلبمسابشجارفداهشمنقوسسقلبيرتفنسوسربقدود

هوبسنغادهدايلمغروانفاتنسجارتنانفاتنستیکجارنفاتنسلبماهجوترب

نغادهتکغادلالشياديريدربلالنيكابننتاكرغدنمجارنفاتنسكخسارتيل

وجتلتربقمالدسماوجفمتربنكشتقريقوجفمتربلهافهغتدنكقتلد

تکشربهداوجمکارقبابدقكقهيفقمالدهلاکبدنماننایهچغتنبماقانتنا

غوبربمابهفتسيفمرغوبربمكأبهفقسغوبربمگابهداوجيتاهملادةليممهلوب

کجهبلنسينميكابسسنامرهمجربقملكجحجنتغوبربمكأبهفتسنیچ

نيامكغوبيكابس٢مراهرقمچربسدقکجروامريايكابسنشیدرهمچربتیاه

ناهيتيكسبيعناسقحبعيادنناوبرقملاعملادمكارهلسباهاوسرتنممكارهلقباب

هدسهلنماننكاممنيمجارفداهشمناهمسغروهربلالابشجارنكامهلوللقبامث

قبامننناهنكامنقپابنیکسخیمسناقهبوتهليدجلافكهلمهنتلالنكاممنیم

مینسرتلالتوکشمهلمهتاجلالدكلتنبكردنسوتجارهلمردنسرتلالغروئسجار

هنادنيچسفيكلوقهللبمادشیادقلگنوشهگخسناهمسقلگهلیدجعیاد

ننجار"سابيتيكسةداعجاردقنفوسربةداعنناكيريكعباسربسفيكغروس

نیاکهللبما۲عیادقداهلانمسقلبيرتفتاكربلالنارتنايتيكسمالنكانهدهسوا

کجنهججاركاسقنياكيئاقدداجقديتنتنیاکالبنیاکمانربنياكيتيفملاد

نسفقهلوللجاردقلوقنكتميلسدالبنیاکلبمادداجنیکمدتاكرغدنمندبيتاميكاقد

غيادلكشنامسقلبيرتفتاكربلالغلوكرتهلجارتهيلملوقهلمهلوكرتلالنتفنجار

هرادهلقثمتمدنملبماهنوبتیلکابشجارهداوجملادقیلرتهقياربنممديقتنيكس

نیکهبهدستنمتهدسعتناهدسغكتوماكيكاكنادنغاتنیلکهلغشمكربيرام

يرچربلاقكمدنموجغثمتدهرادجاررهيلتركدلالمديقتنيكسنلبمادروس

لوقتاكربتالقكسكشتدلالغنوكنياكلبمادكمتارتناتکیدسمالندبوج

غيادفکاچربلالهواجلوقنکرتنهجارهبوتهلمنكغوبشیادنیلکنامسقلبيرتف

هياکيانهروپمسقلبيرتفهروپملاليسنهمتهيلمقديتجارهبوتلوقنكشوبد

يرتفنوتهمورسناكنوتهلكيانحرشوذانوتهلانمتیاغرواتاکربکمغدنك

لوقلالحرشوذامدنسرتلالتلوگربلافکتمیلدحرشوذاكيانهلوللاوسربقدنه

يتامجاردقكقهيفةسوروجرغمچربکوسحرشوذاغنمرتلالقجنتتكيكفم

هتناسفبنهتنانارحبوتنتيلملبقبابغروادنکقهيفيتاهملادتکیدسکیاب
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Laloe mamandang radjo Saba , bagaikan saki bidjo mato ; malihè dajang lai adono

ko koenoen 334 malihè Beloekih , ai' sadiki boeloe batih , batih babaloei' djo soeto ,

soeto banamo diwanggo . Doedoea basoesoen 335 poeti Balockih sopan mahado radjo

Saba, sambiě bakato pado dajang : manolah dajang nan batoedjoehă , ambiě santo an

radjo kito , santo'an ana radjo-radjo , santo'an oerang moliě-moliě ; ado hédangan sa-

bocah lai tahasiĕng 336 kasanto an radjo. " Mandanga kato nan baʼkian , laloe badiri

dajang-dajang , laloe diangke lah hédangan dilataʼkan ditangah-tangah paha batampo

djo pera³, pinggan batampo djo amèh, dalama 387 batakè djo intan , oepamo bintang

tjahajono. Namoen diboekolah dalama , piha kapado banja ragam djoeadah bapangkè-

pangkè , boelihe mamilihě dalam hati, djoeadah ba gamba boengo , satangah baʼgamba

boengo rampai 338 , satangah baʼgamba boengo tjino , satangah ba gamba boengo tan-

djoeăng ; djokoʻ lama³ 339 batjampoeă manjih , manjih sabagai manjihan labah 540 ; djoko³

hangè batjampoeă dingin , dingin sabagai aie mawa ; djoko padèh batjampoeă haroen ,

haroen sabagai boengo koemajan 341 ; banja lah ragam nan tasoeo , habillah ragam da-

lam alam , paboeè¹an dajang bidja'sano , ai sakètè hanjo pamaboeă . Laloelah makan

radjo Saba , laloe bahoeroeăng 342 samohonjo mahado ' radjo minoen makan ; namoen

lah soedah minoen makan , laloe paniengmalah kapalo , djadilah taboehă panèh miang ;

sakian banja no makan , hanjo nan maboeă radjo soerang ; laloe tasandamalah radjo ,

tasanda kabanta gadang ; laloe djatoehămalah mangkoeto , laloe tasanjoen dajang -dajang ,

djadilah galaʻ samohonjo ; soenggochăpoen gala dajang-dajang , diambiělah poelo kipèh

tjino , diagihě saboeah soerang , kipèh basaboeăng kèri kanan ; adat basopan pado radjo,

adat sakètè baso-baso , radjo nan oesah dihinokan.

Lamo sakètè antarono laloe bakato poeti Baloekih : "manolah adie ' dajang-da-

jang , ambiělah kain dalam pèti , kain banamo kain bala" ; kain nan tida ' djadi dipakai,

kain poesako radjo djihin , djoko dipakai mati badan. Mandanga kato damikian , djadi

diambiě kain bala , disalimoei'kan poelo pada radjo , laloelah pansan radjo nantoen ,

laloe tagoeliĕngmalah poelo . Malihè radjo lah tagoeliĕng , laloe bakato poeti Baloe-

kih : "mano sagalo dajang-dajang , sakin pangidam 343 nan baipoehă talata dalam djoea-

dah , radjo Saba ka-kito boenoehă ; ambie moendam , tampoeănglah darah ; mari ba-

kampoeănglah kalian 344, tangan dan kaki kamoe pagang ; soedah oentoeăng , soedah

paminto , soedah bahagian soerang-soerang. " Diambično sakin pangidam , laloe di-

karè¹ lihiě radjo , darah ditampoeăng djo moendam , kapalo batjarai djo badan. Lamo

sadiki antarono moengko diambiě kain koenjieng , laloe ditoengkoei ' 345 kapalono ;

bakato poelo poeti Baloekih : "mano kalian dajang-dajang , boeangkanmalah toeboehă

radjo , hantakan poelo djaochă-djaoehă . " Laloe batjakap dajang-dajang , diboeangkan

poelo toeboehă radjo , tida moelihè mahanoesie . Laloe manjoeroehă poeti Baloekih ,

manjoeroehă naiě³ ajah kandoeăng ; moengko bakato oerang itoe : manolah toean Azoe

Sarah , naie❜lah toean katèh roemah , toean poeti handa basoeo ."

Laloelah naie Azoe Sarah , dilihè kapalo tagolè , laloe tasanjoen Azoe Sarah , laloe

poelo manggigi³ toendjoeă³ 346 , laloe tamanoeăng Azoe Sarah , soeko batjampoeă djo roe-

sochă ; piha kapado radjo mati , baie³ sadiki ' dalam hati ; piha' kapado oerang banja' , baloen

3
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jai tantoe bitjarono, antahnjo bangih antah tida . Mamandang ajah bamanoeăng , laloe

tasanjoen poeti Balockih : #manolah toean ajah kandoeăng, mangapolah ajah roesoehă

hati , antah ka-baie antah ka-djahè , tida❜lah tantoe oentoeäng diri ; manolah toean

ajah kandocăng , barilah makan 847 oerang banja' , oerang lah lapa samohonjo , oerang

nan baloen lai makan." Laloelah toeroen Azoe Sarah , laloe disoeroehă tatiĕng 848

djamba 849. Langkoʻlah poelo maso itoe barapo paha dan kariha , langko³ djo lantjang

dan poeanno , langko djo sirihě pinangno 350, tida satoe kakoerangan , tida tanisab

banja' oerang , panocha roemah , panoehă halaman , panochă padang koeliličng ; soeko-

lah hati oerang banja malihè kajo poeti Balockih, soerang poen tidaʼ nan mangoepè 351

hanjo mamoedji samohonjo : #laranglah djamoe nan baʼkian, oerang nan kajo boekan oelah,

oerang barinjie radjo djihin, tida talawan oclihě kito, Azoe Sarah orang lai moedjoen 352 "

Namoen lah soedah oerang makan , toeroenlah poclo poeti Baloekih , tagaʻʼ ba-

diri poeti itoe , bakato dibaliě tabič mipih : "mano panghoeloe docolapan, mano manti

doeo balèh , mano sagalo hoclocbalang , mano sagalo oerang banja , radjo kito soedah

manitah, soerocha kasiko parampocan-parampoean kamoe samohonjo dan ana kamoe sa-

mohonjo , ka-didjadikan radjo dajang; barang siapo tida amocha , tanggoeănglah moer-

ko pado kamoe. " Mandanga kato damikian , bagai nan roentoehă aiě mocko , laloe

bakato oerang toco : "manolah kito ocrang banja , kasihěkoh kamoe pado njao atau

kasihěkoh pado radjo ? radjo kito batambah lalin , apolah goeno kito hidoei . Tinggi

roempoei³ dari padi , ambiě saganggam kito batihě , lata didalam tjawan poetihě ; pa-

do hidoei ' baie lah mati , pado mato hanjokan poetihě , baie toelang na njo poetihě."

Mandanga kato damikian , laloe maharie hocloebalang , gadochălah oerang samohonjo ,

diambiě sandjato soerang-s oerang ; laloc bakato ocrang toeo : "manolah kito oerang banja"³ ,

djoko kito mati sapadoeo 353 , hampiělah madja padang radjo. " Mandanga kato dami-

kian , sora nan bagai boenji goeroehă , bamain padang nan pandèka , malompè bamain

parisai , balèga 354 bamain pandahan , mahambocă bamain galewang , bataloei' malapèh

badiě 355 ; parampocan mangganggam sabi' , kana-kana' mangganggam kasie ; bagai la-

bah banja no oerang , oerang bahati dandam lamo.

S

Laloe bakato oerang toeo : manolah atjie 36 poeti Baloekih , djokalau soeng-

goehǎ kato radjo , soerochălah toeroen injo kabawah atau kami naiĕ karoemah 357 ""

Mandanga kato damikian , laloe mandjawab poeti Baloekih : "mano sagalo oerang banja

adopoen radjo dalam lalo' , soeka di hambo mandjagokan ; apo garan kahanda kamoe,

katokan djoeo pado hambo." Mandanga kato damikian , laloe bakato oerang toeo :

"manolah atjie poeti Baloekih , kami na mati samohonjo 358; pado riboei baie lah

padi , oesah pandan badjélo-djélo ; pado hidoei ' baieʻlah mati , oesah badan manang-

goeăng si'so . Manolah atjie poeti Balockih , barilah kami djalan naie . " Laloe ba-

kato poeti Baloekih : "manolah toean oerang banja , oesahlah kamoe naiě roemah ,

boekanlah akoe poenjo oelah 359 , hanjo baoelah radjo kamoe ; djokalau kamoe naič

roemah , binaso hanjo roemahkoe ; lorong 360 kahanda' toean-toean, handa mamboenoehă

radjo kamoe , tida❜lah radjo ka-taboenochă ; antahkoh kamoe kanai moerko ; manolah

kamoe oerang banja , soekokoh kamoe akoe ganti , akoe tjarikan radjo adiě , adiě nan



IV

تاكهتفسیلکجسقلبيرتفقحاهلاقمقپابغرواباوجنملالنيكمدتاك

ليحتسمتاكقچاراچبهلوبکجکوسيماکيلاکوبیرسقچاقدنهکیلاکستیا

کجقچابغروانوتهلانمسقلبيرتفتاكربلالفديهيتنادجارلقعدق

سقلبيرتفقحاهلانمقپابغرواتاکربنمانبمهنغاتملاددجاردقناتنس

داجنوقموقكجنهلاسكلوقهلاقاجارمكحلداعيلكججارداجقدوبکج

لوقهلانمسقلبيرتفتاكربلاللداعيلنمكحكجماكدقفاشمقديتجار

هلهسوايتنگدداجملاظکججارداجلوقهلبتاقلداعيردقهرانموكاقپابغروا

بمهينامانکجبمهريكملاددهدسابشجارناتنسکجمهوكفسلوق

هلوبسسقلبيرتفقچاهلاقمقبابغرواتاکربلالغروكبمهفديهانکجهنوب

تیاوماکتاکهتفسکجسقلبيرتفتاكربلالجاراوجيتمهلريبماكتنم

سقلبيرتفقحاهلاقمقبابغرواتاکربنمانوماكتاكرغدكيافسناهمههلنقمهرب

عقونمكنمماكهلقديتماكدقلوقهلبتاقيرتفدقبباقنفغرابابشجاريتامهلنمان

اوجنكاتككوسقديتوماکهلاقيسجارداجبئاقننوكاسقلبيرتفتاكربلال

ناهمسماكهلاكسجارداجقچاولکجسقلبيرتفقچاهلاذمقبابغرواتاكربلالنئادهرب

ناهمسوماكهلهقمسربکوسوماكنهتفسکجسقلبيرتفتاكربلالناهمسهقمسربماك

هلولليداقسربدقكلالهوبقنادقكلالنانمسهقمسربلالنيكمدتاكرتدنم

کیتكستعاسسميتننقپابغروانوتهلانمسقلبيرتفتاكربلالسقلبيرتفنيقي

لوقهلابتتارتنالوقتکیدسسقلبيرتفكيانهلوللتقاجبمهغرابدا

نامسقلبيرتفتاكربلالابشجارلاقكنملادغنوكنياكوابمملالسقلبيرتف

كوبدلالنيكمدتاكرغدنمغنوکنیاکنیاهلاکبنانمسوماكةلفقمكربقپابغروالكش

غرواقلخهلوللبيهنفغرابسعانمغلابلهکرهفملالابشجارلاقكاوسرتغنوكنياك

نکیریدجارداجوکاهتفسکچوکاچتاکنراکهلانمسقلبيرتفتاكربلالقپاب

ولاقدلالقيابننغرواکلمتربغلابلهفکاچربلالنیکمدتاكرغدنمجارتداع

غدنگنوبرب-غواتنابرروكدرسبلوقلوقنکیریددنغارلهباتلوقهنوگدةبوندنگ

رسبلدبعمكربلچکلدبلچکلدبوجترسرسبلدبلوقسفادنغومسناد

ةمايقيكابغلابلهكفمتربلالغلاصهلربنمابشجارغتناهلوبسقلبيرتف،غليبرب

قديتملامهجوتيراههجوتيلوتنغاجغيلتيافسسفاكوجغيلتفتوتدملاعسار

ياكغروادندنمءاننياهلقديتنوقمرفجاربتيكناهمس۲کوسربقپابغروايتنهرب

گالقديتناهمسغرواهلاكسسقلبيرتفجارةليدجيرتفدقغروكننقديتسمابمترب
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boekan oelah-oelah." Mandanga kato damikian , laloe mandjawab oerang banja : ma-

nolah atjič poeti Baloekih , djoko lai soenggocha kato itoe , sakali kahanda' atjič ,

bariboe kali kami soeko , djoko boelihě bitjaro atjies ; kato moestahiě pado aka , radjo

diganti hidoei-hidoei ."

hoekoenno lai adiě 361."

ޅ

$

Laloe bakato poeti Balockih : "manolah toean oerang banja , djoko ' santano

pado radjo , radjo didalam tangan hambo . " Namoen bakato oerang banja : "manolah

atjies poeti Baloekih , djoko boeda³ djadi radjo , djoko lai adiě hoekoen radjo, apolah

poelo ka-salahno ; djoko parampoean djadi radjo , tida³ mangapo pado kami , djokoʻ

Laloe bakato poeti Baloekih : "manolah poelo oerang banja

akoe manaroehă poeti adič , patoci'lah poelo djadi radjo ; djoko lalin djadi diganti ,

oesahlah poelo sangko waham. Djoko santano 362 radjo Saba , soedah didalam kiro

hambo , djoko na mati hambo boenoehă , djoko na hidoei' hambo koeroeăng 363¸”

Laloe bakato oerang banja" : "manolah atjies poeti Baloekih , saboelihě-boelihě minto

kami , bialah mati djoeo radjo." Laloe bakato poeti Baloekih : koʻ soenggoehǎ

kato kamoe itoe , bahimpoenmalah samohonjo , soepajo koedanga kato kamoe. " Namoen

bakato oerang banja" : "manolah atjies poeti Baloekih , namoen lah mati radjo Saba ,

barang nan patoei' pado poeti 864, patoei'lah poelo pado kami , tidaʼlah kami nan ka-

manoepang Laloe bakato poeti Baloekih : "akoe nan patoei' djadi radjo, siapolah

kamoe tida soeko , katokan djoeo bahado an. " Laloe bakato oerang banja : "manolah

atjič poeti Balockih , djokalau atjie djadi radjo , soekolah kami samohonjo , kami ba-

soempah samohonjo. " Laloe bakato poeti Baloekih : #djoko sasoenggoehǎno kamoe

soeko , basoempahlah kamoe samohonjo. " Mandanga kato damikian , laloe basoempah

samohonjo laloe kapado ana boeah , laloe kapado barèh padi ; laloelah jakin poeti Ba-

loekih , laloe bakato poeti Balockih : manoleh toean oerang banja , nanti sasaat saka-

tiko , ado barang hambo djapoei' ." Laloe naie poeti Balockih.

365 **

S

Sadiki poelo antarono tibolah poelo poeti Baloekih , laloe membao kain koenjiěng,

dalamno kapalo radjo Saba . Laloe bakato poeti Balockih : " mano sagalo oerang banja ,

bakampoeănglah kamoe samohonjo , boekolah ini kain koenjieng." Mandanga kato da-

mikian , laloe diboeko kain koenjieng , tasoeo kapalo radjo Saba ; laloe maharie hoe-

loebalang , manangih barang nan hibo , laloelah gala' oerang banja ,
oerang banja . Laloe bakato

poeti Baloekih : "manolah garan kato tjako , djoko soenggoehă akoe djadi radjo , diri-

kan adat radjo-radjo. " Mandanga kato damikian , laloe batjakap 366 hoeloebalang , ba-

tampie oerang nan banja ' , laloe dipaloe gandang nobat , digoegoehă 867 poelo taboehă

larangan 968 , didirikan poelo toea 369 basa , digoea 370 rabano tawang-tawang , baboenji

gandang dan momongan , dilapèh poelo badie basa 371 sarato djo badiě katjič , badiě

katjie bakampotang-kampoeăng , badič basa babilang-bilang ; poeti Baloekih boelihě

oentoeăng , radjo Saba nan boelihě malang. Laloe batampie hoeloebalang , bagai kia-

mat raso alam 372 , ditoetoei' talingo djo kapèh , soepajo talingo djan toeli . Toedjoehă

hari toedjoehă malam tida bahanti oerang banja basoeko-soeko samohonjo 878 : „kito

baradjo parampoean , tidaʼlah injo na mandando , oerang kajo batimbo ameh ,na³ tida³

nan koerang pado poeti. " Djadilah radjo poeti Baloekih , soekolah oerang samohonjo,



قديتننهوقيليمقديتننقدرچنفودهكيراجنمعنسسروكنمغرابتفگهلیدجراهره

٢نوقمرقهنوبد٢يتامهلهدسابشجارنمیملادربخهلروهشميجوهمننغرواهلقپابدنلميل

۲هلوانكويننلداعينيكجارداجهلوتاحرشوذامانربيرتنمقناتياسقلبمانرب

تبمهرتقديتنلاجربسفلقدومرليهركوسننغرابغنسهلاسروكنذغابقفكهللا

یغابمندهلوبهلقديتوجهنوبدهنوبمكحوجهلمشتوقدناهعتوقدهدسمكحكجغتناهوت

سكاكفرواسربقديتغدنكوتنتيجنكربقديتهموروتنفيروچنمغرواتكاتهليدج

ُعداقهغتدريلتنانمالههشندقنيجتناعلوقوابدهنرفقديتوجهواسدهواس

غنادهواجقئادغروسنلاجربدنرقناوجيراچربغليهکجنئالهكداجهلقدیت

ناسقحبقدرچننيرتفناهمسقدنتهلسباهنمیرنبدقپابجاريلسلاةشم

هلقدودغلاجنمننغرواهقیابساتنفکراچبهدسيدنقغروايدمسفسرتقديت

غنبارتسهلبكتلساطرقوجةاودهليكشلسقملهجوتسقملربملیتستايرتف

جركهلوتاعتنبرگافدنلوبيكاب-خيادفداهدقدودنیچمراجلوقهلبكللسما

سقلبهلامل٢دومقنارجاغتناهمید۲تبواكناهلوجدکدوصقمهلفكوبملاسغيس

الچربنمقديتنوفوتاسمسومنهاتتیاننهاتسلبنلیبهسيفمسجارداج

دنمسانجارهلقپابلوقهبمتربغرواهساكهبمتربغرواتكاتوجهكتمكحنكنيالم

يليتيكسبيع۲هلوانکوبنت۲نفوسوجتناقسقلبنكاتكرتقديتننتاك

ننغروبيكافعتفننيامرفغروبقرمغروبوکیاسداکميرابتمهبميمغروارفاک

ىئالفراعننغروبسقلبيرتفنراجاقسام۳هلوانکوبننقدرچناسقحبيقمس

ةلافكنكوبرنبغروبمكارستوممسباهننغروبسابيدوبيدنقنمغروبنمیدب

وهاتننقرمقريقوجغبمسربوكوكسماوجغيمسربهراقفدادغوبهریمننغروب

دقكقهيفيرتفوجيرچربقديتيكفتمتنكربرکفسربقرمتقمتدفکقهيفسابد

سالوقننريكفتفمتربسما٣قوالليهربقريقنوكتسنرتفسكلوقهلتديتركفسكياب

غدنرسربسنامتلوکمراهنفسربتیمهأبسربهتوقسربقرميناكمدقكقهيق

کجقرمغربنموفمهلوتالبمتسرياروامرياسباهقديتيتنگربیتنگهتوبرهمچرب

مداقهلوبقديتننثيلقملاميتنگربملامسباهقرمغروبنانگفاولامهلوبكيرتف

نننامیلسناهنودجنندقكقهيفسقلبيرتفةداعهلوتاوجيلاسدمداقکج

تسمستعاس٢غلانكوبنذياكملاعملادجارهلوتاهللايبنناميلسيانبتاق

نكياةيعرداجنتوهدغتانبةيعرداجبمردغروبةيعرداجسبمهربنغاةيعرداج
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tida❜lah lai hirocharo , djadilah gapoea barang nan koeroei' , sanang mantjari kahidoei-

an ; tjadie nan tida ' manjajo , koeat nan tida ' lai malando $74 , banja lah oerang nan

mamoedji 875 .

S

, pa-

Masahoeǎlah kaba dalam Jaman radja Saba soedahlah mati , mati diboenoehă

parampoean , parampoean banamo Balockih , Balockih itoe ana' manti , manti banamo

Azoe Sarah , itoelah djadi radjo kini , adiě nan boekan oelah-oelah , alah gapocă❜ barang

nan koeroei' , alah sanang barang nan soeka 876, hilič moediě lapèh badjalan, tida ta-

hambè tahalintang ; djoko hockoen soedah dipotong , hanjo dipotongmalah djoco ;

hockoen boenoehă diboenochă djoeo , tida❜lah boelihě ditimbangi 377 ; djadilah takoei'

oerang mantjoeri ; pintoe roemah tida bakoentji , pintoe kandang tida basawa 378 ,

kakèh sawah disawah djoeo , tida panah dibao poelang ; oento djina 379 ditangah ha-

laman , oento lia ditangah padang , tidaʻlah djadi kahilangan , djoko hilang batjari

djoeo 380 ; ana rando badjalan soerang , dagang djaoehă datang manggalèh 381. Lai

radjo banja' dibanocă Jaman , habillah toendoea samohonjo 882 ; poeti nan tjadie³

bidjaʼsano , tida' tasonsong di oerang pandai 383 soedah bitjaro kapintèhan. Ba-

nja'lah oerang nan mandjalang 384 ; doedoeălah poeti atèh tilam , tilam balampih

toedjoehă lampih , langkoʻlah dawat djo karatèh , langkoʻlah soeto banang amèh ,

langkoʻlah poelo 385 djaroen tjino ; doedoeă dihado dajang-dajang , bagai boclan

dipaga bintang ; itoelah karadjo siang malam , bockanlah maʼsoci ' ka-didjoea, hanjo ka-

oebe - oebe diam , hanjo pangadja ana moedo-moedo . Lamolah Baloekih djadi radjo

sampai sambilan balèh tahoen , tahoenno itoe tahoen moesin 386 , satoepoen tida nan

batjalo 387 , malainkan hockoen tagochă djoeo , takoei oerang batambah-tambah , kasihë

oerang batambah poclo ; banja'lah radjo na samando , kato nan tida takatokan. Ba-

loekih patoei djo sopan , sopan nan bockan oelah-oelah ; ai sakètè' lai kapič , oerang

manjambah matohari.

S

Moengko ado saikocă boeroeăng mara³ , boeroeăng paménan patang pagi , boe-

rocǎng nan sampai bidja sano , tjadiě nan boekan oelah -oelah , masa³ adjaran poeti

Baloekih , boeroeăng nan arih lai bodéman , boeroeăng nan pandai bodi baso 388 , boe-

roeăng nan habih mamoetoei ragam, boeroeăng bana boekan kapalang , boeroeăng nan

merah boengo dado , paroehă 389 basamboeăng djo amèh 390 , koekoe basamboeăng djo

pera 391, mara' nan tahoe dibaso-baso 392. Piha kapado tampèPiha kapado tampè mara basangka ba-

gantoeăng tinggi , tida' batjarai djo poeti ; piha kapado baie sangka , tida❜lah poelo

ka-santično , sangkano pera bahelo , lawa-lawa 393 amèh batampo , tinggiranno poelo

aso-aso ; piha kapado makanan moeras, barèh poetihe , barèh baʼoemboei³ 394 , barèh nan

haroen koeli manjih , barch randang batjampoeă batihë , ganti baganti tida´ habih , aiě

mawa , aie Stamboel 395 , itoelah minoeman boeroeăng maraʼ ; djoko ' poeti ka-boelihě

maloe , apo goenono boeroeăng mara³ . Habih malam baganti malam , palito nan tida

boelihě padam , djoko ' padam disalai 396 djoco ; itoclah adat poeti Baloekih 397.

S

Piha kapado nan djodoeno hanjo Soeleiman nan patoei'no , io Soeleiman nabi

Allah , itoelah radjo dalam alam , kajo nan boekan alang-alang, samè ' samèto 398 djadi

raajat , angin bahamboei' djadi raajat , boeroeăng dirimbo djadi raajat , binatang di-
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مهللا

يبنناميلسنوقداتیاجاررسبهلوتاةيعرداجولوقدنهجةيعرداحتوالد

قئاللوقنکرفمهدکیاناننمیلسکجترابنغاوابدداجنواستادنلاجربهلوب

نامیلسکیانعدافهفتقفالنکرفمهدغرواقپابلوقستاربنستادنامیلسقدودغيول

نتوينديرميرصلصنغاهلشنادغرواکیانلوقستاربنئاكهلكترسکیانهللا يبن

نمیدب

r

نغاوجيراهسيقمسننالجرفنلوبسنماننیامربنامیلسجارتغالستاكقفال

هللایبنننیامرفیماننناجرکرسبهلوتانغاوجنلوبسىقمسننالجرفنهاتسنمان

رادادناميلسبيتسقلبقرمترفس۲هلوانكوبننكيابقرمغروبلوقركياس

نامدغرابرياهليرچيراههقتعبمرهليرهقرمغروبلوقهلانمقرمدقناميلستاك

راداكغروبهلغبرتنيكمدتاكرغدنمغيهبمسانيتنهربوهاکيايراهرهظهلرقمه

سقلبيرتمقرمركياسقرمماسقرمهلومتربرادادغبرتهلاملنتاهلكقديتننعبرب

ناميلسنوتقرمتهيلمناسقجبفراعماسناودكماسنمقرمنامیلسنوتقرمركياس

غروبتاوجنمنمانکیانوتفایس۲قرمغروبنلوتهلاقميرتفقرمتاكربلال

تاكربلالنيكمدتاكرغدنمهللايبننامیلسجارملاعجارغروبنذبمهقرم

يراجنمبمهجارقرمتاكربلالرادائكجاهفسفاقرمغروبنلوتهلاقميرتفقرم

ننقرمهلاذميرتفقرمباوجنملالناهمسةيعرترسيهجمسانوكنوتتقمتريا

نیامربردقسجارقرمباوجنملالراداكعبوبممعبرتتیاجارجاهفسفا

وجومتربنامدقرمغروبنلوتهلاقميرتفغروبتاكربلالناهمسملاعتميلمجاس

نانگفاجارغروبتاكربلالنيكأبننتاكرغدنمنتقمتدوهاتانبمهریا

نيتنهرفريايراچنمسقلبيرتفهروسدبمهيرتفقرملوقباوجنمتیاریا

نلاتكسقلبيردقنتفيسفاقرمغروبناوتهلاقمجارغروبتاكربلالكاينبغروا

نماننميرنبمئاددجارسقلبيرتفتقيسهلادايرتفقرمتاكربلالببمهدق

ياك٣هلوانكوبننقدرچسنادننجارهلوتاهبمسدننجارهلوتانميرنبقبولس

تاكربلالرسبجارداجنمسقلبنهاتسلبنليبمسهدسغلاقكنكوبلداعننمكح٢غلانكوبنن

تاكربلالبمهيناهنيقيأنيافسنتهيلموكاهلاوبقرمغروبناوتهلاقمجارغروب

لالناودكعبرتهلولتبمهدقنكيابهبلتمیلمانناوتكجيرتفغروب

ناودكفراعننقرمتیربنادربخهلقپابنراقتوجغدنرهلقپابعبرتلبمسرتوترب

تقيسدقكقهيفبمهربخهلمنكرغدقرمغروبنلوتهلاقميرتفقرمتاكربلال

دقكقهيفملاعملادنودجغراليرتفكيابدقكقهيفمليتسنادغرافميرتف

نقاقغدندربغدگهمورهسارتهدسنمرچترفسننموردقنتمیقهسابنارچنمالهننماله

وج
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hoetan djadi raajat , ikan dilaoei' djadi raajat , djihin dipoelau 399 djadi raajat , itoelah

basa radjo itoe. Adopoen Soeleiman nabi Allah boelihě badjalan diatèh awan , djadi

dibao angin barat ; djoko Soeleiman na naie , dihampakan poelo lapié❜ lojang, doedoeă

Soeleiman diatèhno baratoei poelo banja oerang ; dihampakan lapie ' tangah padang ,

naies Soeleiman nabi Allah , naie sarato kalangko'an , baratoei poelo naie oerang

datanglah angin salasari 400 , ditioei no 401 lapie katèh langi , radjo Soeleiman bamain-

main Namoen saboelan padjalanan , sampai sahari djo angin ; namoen satahoen pa-

djalanan , sampai saboelan djo angin ; itoelah basa karadjaanno . Namoen paménan

nabi Allah , saikoeă poelo boeroeăng mara³, baie nan boekan oelah-oelah , saparati

mara Baloekih. Tibo Soeleiman dioedaro , kato Soeleiman pado mara" : "manolah poe-

lo boeroeǎng mara' , harilah rambang tangah hari, tjarilah aiě barang dimano, hampičlah

loehoeǎ hari iko , akoe bahanti na sambahjang." Mandanga kato damikian , tabanglah

boeroeǎng kaoedaro , tabang nan tida ' kalihè'an ; lamolah tabang dioedaro , batamoelah

mara ' samo mara' , saikoeă mara' poeti Baloekih , saikoeă mara tocan Soeleiman , mara

nan samo kadocono, samo arih bidja sano .

Malihè mara toean Soeleiman , laloe bakato mara' poeti : "manolah tolan boe-

rocăng mara , mara siapo tocan iko ?" Namoen mandjawab boeroeăng mara “ : „hambo

nan boeroeăng radjo alam , radjo Soeleiman nabi Allah. " Mandanga kato damikian ,

laloe bakato mara' poeti : "manolah tolan boeroeăng mara" , apo sangadjo kaoedaro ?"

Laloe bakato mara radjo : hambo mantjari-tjari aiě , tampè ' toeankoe na sambahjang

sarato raajat samohonjo. " Laloe mandjawab mara ' poeti : manolah mara
nan bodé-

man , apo sangadjo radjo itoe tabang memboeboeăng kaoedaro ?" Laloe mandjawab

boeroeăng radjo : sakada bamain-main sadjo , malihè alam samohonjo. " Laloe bakato

boeroeăng poeti : "manolah tolan boeroeăng mara' , dimano batamoe djo aiě , hambo

na tahoe ditampè'no. " Mandanga kato nan baʼkian , laloe bakato boeroeăng radjo

"apo goenono aiĕ itoe ?" Mandjawab poelo mara' poeti : "hambo disoeroehă poeti Ba-

loekih mantjari aiĕ pahantian , pahantian oerang baniago." Laloe bakato boeroeǎng

radjo : "manolah tolan boeroeăng mara³ , apo sipè no poeti Baloekih ? katokan djoeo pado

hambo. " Laloe bakato mara ' poeti : "adolah sipè poeti Baloekih , radjo didalam ba-

boeă Jaman , namoen saloeboeă 402 banocă Jaman itoelah radjo nan disambah , itoelah

radjo nan diatèh , tjadiě nan boekan oelah-oelah , kajo nan boekan alang-alang , hoe-

koen nan adiě boekan kapalang 403 ; soedah sambilan balèh tahoen Baloekih mandjadi

radjo basa." Laloe bakato boeroeăng radjo : "manolah tolan boeroeăng mara , baolah

akoe malihè no , soepajo na jakin hati hambo." Laloe bakato boeroeǎng poeti : "djoko

tolan na malihè³ , labihě 404 baie³no pado hambo ."

Laloelah tabang kadoeono , laloe batoetoed sambiě tabang , banjalah roendiëng

djo paparan 405 , banja lah kaba dan barito , mara nan arih kadoeono. Laloe bakato

mara poeti : manolah tolan boeroeăng mara', dangakanmalah kaba hambo ; piha

kapado sipè³ poeti mangarang diatèh tilam ; piha kapado baiě ' poeti , larang djodoeno

dalam alam ; piha³ kapado halamanno , halaman tjarano basah ; piha kapado romanno ,

saparati tjamin soedah taasah . Roemah gadang badindiěng papun , boeè'an toekang



قدودهلنماننمرجماقاسلاههبوتنکربمگدسلوتدقلیانهججارغكوتنناوب

يرتنمهلمشنادنماننناكيريكسفيكمكقكشمغليلكربهجوتربغيادسقلبيوتف

ناميلسقرمناريحهلولليرتفقرمربخرغدنمنمورتهيلملوقهلغرالغيلبنفتاد

ستادهلفلاجربهللايبننامیلسنیانامیلسجاردقكقهيفقرمغروبناوتهلاقم

يجنكقناوابممنبابربتناستارسجارياكدقكتميقناهمسةيعرترسنغا

ناودكعبرتلبمسنكربختربخهلقيابناترهقسوانكتديتنكمنيربدتوالدنکیاجاس

قرمتاكربلاليكلامكيفمسهلوللنارتناساملوقهلاملهدنریكشتنفعبرت

تياغروبيتيكسناريحجارغروبغدنمسنمانماکجاريكلامهلاکيايرتف

غيادفالهدناودكيتنجرتيكاكمليتستايتنجرب۲قدودغدسيرتفيناقدد

تروپمهفتسسلاهارتستباجنمهقتسوجسلونمهفقسغوبغرافمملادهجوتربنن

هلناريحياهفيتجركهلوناسفيكعتممهغتسغنيفهريسرفاغمهفتسساطرقد

ياليامكاربلالقرمغروبلقعهلهبمتتيايرتفهتنلفتهيلمنامیلسيبنغروب

لاليئاجنادببريكابوكوكنكسكاشمفياسنكيريغمهراقنكسكادنم

هلاقملوقهلماتكربلالسقلبيرتفعمجرتلالركیاردقرمنتهيلدسقلبيرتفعدنمم

بمهيرتفنوتلوقهلانمجارقرمباوجنملالکیاقدافایسقرمغروبقدا

غروبقداهلانمسقلبيرتفلوقتاكربهللايبنناميلسياملاعجارقرمنن

تاكربلالوتجارنايكفاوبنغاتملاديرگنفاربنتننجارنرسبفاربقرم

يرتفنوتكجربخقپاببمههلهسوابمهنوتيرتفنوتنامجارقرم

باوجنملاليرامكقداجاهفسفاسقلبيرتفتاكربلالروادقوجنکاپتوهاتان

هلقيابيرتفنوتقرمغروبوجرادادوهتربماکبههنوتيرتفنوتنامجارقرم

ستاردنسربنوتيرتفنوتيدهلمنكرغديرامكبمهلالهليدجتيربوجربخ

انبمهلكفتكهسوريرتفنودعجنلهوبسمكفكفميريدربقكتخيادقنالتنب

وهايقكنعاتوقاسنوامكهلاعنممغلابلهغريبنؤكناميلسنوتيالپاعبرت

قتلرترياملاعجاروكنوتوجنكاوسرفبمهانقسياهللانكريدقتدکجملامكوم

نوتنمودقملادغدنقبمهيههتيرتقنفاتنسودامریاسیاربهوبسنواچملاد

ستلبيرتف،كوسهلوللنيكابننتاكرغدنميراهتموجناوبماقاوكبوتوجيرتف

ناميلسهليتنهربلالرهظلواىليکرتيراهراداكعبربممغيرتقرمغروبعبرتهلوملا

تاكربلالقرمتميلموجقديتنناكيريكعدنمملاليارغداقهقتديتنهرب

لالعجنفرهظهدسغراكسعلوقسكليجنجربنیافرصغروببیغنامکنامیلس

لقعهلاقارياقديتقلابسكلقديتنياكمکیاقرمجرکهکافاغروستاكرب
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radjo djihin , elo ' ditoelih digambakan ; toeboehă haloei ' oepamo tjamin ; namoen lah

doedoe ǎ poeti Baloekih , dajang batoedjoehă bakoelilieng mangganggam kipèh kèri

kanan ; namoen datangmalah manti , datangno balirieng-liričng , loranglah poelo ma-

lihè roman ." Mandanga kaba mara ' poeti , laloelah beran mara Soeleiman : "mano-

lah tolan boerocăng mara , piha kapado radjo Soeleiman , injo Soleiman nabi Allah ,

badjalanlah diatèh angin sarato raajat samohonjo ; piha kapado kajo radjo saratoei'

oenta bababan mambao ana koentji sadjo ; ikan dilaoei ' dibarino makan , tida kan

oesa 406 haratono." Banja'lah kaba takabakan sambiě tabang kadocono , tabang nan

tinggi-tinggi randah . Lamolah poelo maso tabang , laloelah sampai kamaligai , laloe

bakato mara poeti : "ikolah maligai radjo kami. " Namoen mamandang boeroeăng

radjo , heran sakètè boeroeăng itoe ; didapè'i poeti sadang doedoeă , doedoeă' badjoen-

tai atèh tilam , kaki tadjoentai kadoeono , dihado' dajang nan batoedjoehă , dalam ma-

ngarang-ngarang boengo ; satangah manoelih-noelih djoeo , satangah mandjabè soeto

haloei ' , satangah manjoerè dikaratèh , satangah mangapocă sirihě pinang , satangah

mamagang kipèh , itoelah karadjo tio-tio ' hari ; heranlah boeroeăng nabi Soeleiman ,

malihè palentah poeti itoe .

C

Toemboehǎlah aka boeroeăng mara' , laloe baragam anjolai, mandakoei-dakoei kan 407

parochǎ , mangirai-ngiraikan 408 sajo ' , mangakèh-ngakèhkan koekoe , bagai rabab dan

koetjapi. Laloe mamandang poeti Balcekih , dilihè no mara doca ikoeă , laloe ta-

tjangang poeti Baloekih , laloe bakatomalah poclo : "manolah adie boeroeăng maras,

mara siapo adič iko 409 ?" Laloe mandjawab mara radjo : "manolah poelo tocan poeti,

hambo nan mara radja alam , io Soeleiman nabi Allah . " Bakato poelo poeti Baloe-

kih : "manolah adie boerocăng mara' , barapo 410 basano radjo nantoen , barapo nagari

dalam tangan , barapo kajano radjo toe ?" Laloe bakato mara radjo : mano toean

poeti toeanhambo , oesahlah hambo banja kaba , djoko toean poeti na tahoe, tanjo-

kan djoeo pado oerang. " Laloe bakato poeti Balockih : "apo sangadjo adiě kamari ?”

Laloe mandjawab mara radjo : "mano tocan poeti toeanhambo , kami batamoe dioedara

djo boeroeăng mara tocan poeti , banjaʻlah kaba djo barito , djadilah laloe hambo ka-

mari 411. Dangakanmalah di tocan poeti : toean basanda atèh banta , ana ' dajang taga

badiri mangganggam saboeah lantjang ; toean poeti roesoehă ka-tingga , hambo na ta-

bang anjolai , toeantoean Soeleiman koʻnjo bérang. Hoeloebalang mamagang galah ,

mangganggam poelo sapoe tangan ka-panjapoe moeko malam, djoko' ditakadičkan Allah,

isocă na hambo pasoeokan djo tocankoe radja alam. Aie talata' dalam tjawan , sa-

bocah baisi aiĕ madoe , santo an poeti tangah hari ; hamho pandang dalam padoman 412

toean poeti djo toeankoe oepamo boelan djo matohari. ”

ء

S

Mandanga kato nan ba'kian , laloelah soeko poeti Balockih , laloelah tabang

boeroeăng mara , tabang mamboeboeăng kaoedaro . Hari tagèlè ' 413
Hari tagèlè ' 413 awa loehoeăn, laloe ,

bahantilah Soeleiman , bahanti ditangah padang rajo , laloe mamandang kèri kanan

tida djoeo malihè mara' ; laloe bakatolah Soeleiman : "kamano gai boeroeăng mara

injo badjandji lakèh poelang 414 , sakarang soedah loehoeă pandjang. " Laloe bakato-

kato soerang #apokah karadjo mara iko , moengko njo tida lakèh balie' ; tida' aié ,

S
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قكاكركيسلوقهلومللنارقنالوقتكيدسوجيتنثهليراهتمغيهبمسلوقلكفتك

داوكشادقناتربوكاقلاخغروبوکغاهلانمنامیلسهلاتکربلالنفادهديريدربهلا

قرميلابمككجنامكغرابمهلوايراچعجنوهدسرهظتقوقرمغروبومترب

لكوفكوتاركتسملادغروككوتانولبلوقتباجکوتانکیابوجهلبمسوکاتیا

عبرتقكاكغروبعبرتهلوللنيکمدتاكرثدنمکيتهسارقوتاسهلاسوياكوجلوق

قرمغروبتميلمقديتننامكلاليريكيرادبرغمكقرشميرادراداكعبوبمم

قرمغروبناوتهلاقمتیاقلاختاكربلالقرمغروبومتربلالنيكمدتبملمالس

ركذمهلوكشاجارتاكرغدكهدسعجنفرهظترلهلیراههرامهدنسنامیلسنوت

وتانوهيلهلبمسكيتننقرمغروبيلابمكولكغيهبمسانناميلسجاريجنجوج

قرمغروبيناههلهسورنيكابننتاكرثدنمرکفسملادغروكونانولب-تباچک

فياسهلمالفنکرفمهدندنادهکموهفملالقدودملادجاريناقددسكلعبرتهلولل

ءانلوقدوصقمتشادهدسفكشتدقرمقرمغروبفكشتدلالهرقهلمالقنكرلوجد

هلادارغدبمههدسيوتفبمهنغوجنجنوتنامتياقرمتاکربلالهبادنم

هلمالونكسملدنيکمدتاكرغدنميلالرتبمهببستیابمهنتاهلقوناس

قرمهلاتكربكموكاهلواتاپانياقسناجركفهلمنكاتكناميلسهلاتکربلالقرم

قرمنوشمرقجارتيأينميجارقرمغروبوجرادادومترب۲بمهنغوجنجنوتهلانمتیا

هلوناكاينبنلاجربعاوقغئادقنايتنهرببشمتنوقمرقجارهروسدریايراجنم

نذكيابنوقمرقجارنکربخفمتيربوجربخهلقيابمالتاكربلالوتقرمجرك

تیاربخرثدنمبمهیرقایبتعاسنمقدرچغلانكوبنذياكهلوانكوب

ناريحهليدجتياربخلوقهلهكهستميلميفبمههلوللقديتهتنارنبههتنا

ياميميكلامقديتكيابتماتیانیکلاموتيرتفهتنلفتهيلمبمهيناه

دقتاپننهمورغادتنايلالنكيابنامغكوتنتاوبهتناينيكنامزسامدق

نشتناتسههلوقناتسعجنفهموررسبدنکقهيفتكففهجوتوتيكلامنلاج

غياددفکقهيف"جارهنوركبتاقبسههلوقکیتنیکفتتسههلوقتفصا

کجتيايرتفنيفتياننيالربقديتيتيكسنغدکماسغرواهجوتيردق

لوقماسنوقنفياكفنهتوقماسهتوقکجشنوکماسغنوککجنمتيهماسمتيه

لوقوبيرسيرتنمقيابلوقوبیرستیعرقيابدقكقهيفغدنممغرواوگارهليدج

نوقهتفسملاعجاروكنوتنامغرواقپابغلیبرتقديتيرتنمغروسنمانلوهفتقياب

رسبجارهلبتاقيناهملادلوقكليتبمههجوتربنذغيادهلاپههقیلسننقپاب

وتاسهلقديتنقمرسقسامرسبوياكننريتنستقادهلقدیتتیاغروامالساکج
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apolah aka , ka-tingga poelo sambahjang , matohari lah pantai djoeo. " Sadiki ' poelo

antarono laloelah poelo saikoeă gaga ; alah badiri dihado'an, laloe bakatolah Soeleiman :

manolah angkau boeroeǎng gaga , akoe batanjo pado angkau 415 , ado batamoe boe-

roeăng mara¹ ? wakatoe loehoeă soedah pandjang , tjari oelihěmoe barang kama : djoko

koembali mara itoe , akoe soembalihě 416 djoeo baie no , atau koetjaboei ' poelo boeloeno,

atau koekoeroeăng dalam sangka , atau koepoekoeă poelo djo kajoe , salah satoe paraso

hatikoe. " Mandanga kato damikian , laloelah tabang boerocăng gaga , tabang mam-

boeboeǎng kaoedaro ; dari masarie' kamagari , dari kèri laloe kakanan , tida malihè

boeroeăng mara . Salamo lambè damikian laloe batamoe boeroeăng mara , laloe ba-

kato gaga itoe : " manolah tolan boerocăng mara , toean Soeleiman soedah marah ,

harilah laroei loehoeă pandjang , soedah koedanga kato radjo , angkaulah moenkiě 417

djo djandji , radjo Soeleiman na sambahjang 418 : kalau koembali boeroeăng mara³ ,

nanti koesoembalihe lihično , atau koetjaboei-tjaboei' boeloeno , atau koekoeroeăng

dalam sangka."

S

S

S

S

s

Mandanga kato nan baʼkian , roesoehălah hati boeroeăng mara' , laloclah tabang

lakèh-lakèh , didapè'i radjo dalam doedoeă , laloe maharam 419 kahado anno, dihampa-

kan poelomalah sajo , didjoeloeǎkan 420 poelomalah parocha 421 ; laloe ditangko boe-

rocăng mara³ , mara' ditangko soedah dapè , ma soei' poelo na mandabihě .
mandabihe . Laloe

bakato mara itoe : mano toean djoendjoengan hambo, pitoea 422 soedah hambo danga 423;

ado satoe palihè'an hambo , itoe sabab hambo talalai. " Mandanga kato damikian ,

dilapèhkan poelomalah mara 424 , laloe bakatolah Soeleiman : katokanmalah paka-

djoan 425 , soepajo na njato oelihě akoe. " Moengko bakatolah mara' toe : "manolah

toean djoendjoengan hambo , hambo batamoe dioedaro djo boeroeăng mara radjo Ja-

man , jaitoe radjo parampoean , mara mantjari-tjari aiě , disoeroehă radjo parampoean ,

tampè bahanti ana' dagang poelang badjalan baniago ; itoelah karadjo mara toe . La-

loe bakato lamo-lamo , banja'lah kaba djo barito , mangabakan radjo parampoean baie

nan boekan oelah-oelah , kajo nan boekan alang-alang , tjadič nan sangè biopari.

Hambo mandanga kaba itoe , antahkoh bana antah tida' , laloelah hambo pi malihe :

soenggoehǎlah poelo kaba itoe , djadilah heran hati hambo malihè palentah poeti toe .

Maligai itoe ame' baie³ , tida' maligai manjamoi pado maso djaman kini , antah boeè-

an toekang mano ; bagaikan lalai ana dagang , roemah nan njato pado djalan , maligai

toe toedjoehă pangke . Piha kapado basa roemah pandjang salapan poelochă hèto ,

lintangno ampè poeloehă hèto , tinggino tigo poeloehă hèto , patoci ka-roemah radjo-

radjo . Piha kapado dajang poeti toedjoehă oerang samo gadanguo 426 , sakètè tida❜

balainan , io panginang poeti itoe , djoko' hitam samo hitamno , djoko koenjieng samo

koenjičngno , djoko poetihě samo poetihěno , pakaianno poen samo poelo , djadilah

ragoe oerang mamandang . Piha kapado banja raajat , sariboe poelo banja ' manti ,

sariboe poelo banja' panghoeloe ; namoen soerang-soerang manti tida tabilang banja'

oerang. Mano toeankoe radjo alam , soenggoehǎpoen banja' nan malengah , hanjolahı

dajang nan batoedjoehă . Hambo tilie poelo dalam hati , patoeiʻlah radjo basa-basa ;

djoko isilam oerang itoe , tida lah dapè santiranno , kajoe basa masa saroempoen ,

$
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مسبنتروس

لال

لالجاريناهلوقهلغنسيناهدقرنبندربختياقرمربخهاقيابنغارك

عجنفرهظتقوهديرامغداقهشتيتنهربوکاقرمغروبندنیامرفنامجارهلماتكرب

وكنوتنامفرصروبتاکربلالنیکمدتاکردنمریاتقادکتیکنامد

یقاقتیئوسریاتقادهلقدیتینالجنمبمههلسوقرسبریاتقادهلقديتبههنوت

قرمغروبتقململالهراقوجيلاكدريبكفنغداقهوابديارياداکیسد

نيجهلوالوقعباوتدریاتامتبرتلالهراقوجلوقيلاكدوكوكنكسكاشم

غرواترسيالپاغيبمسلالنابمسغرواترسناميلسنوتءوضولبمشميغوسقنامليبقم

هلاماراداكلوقهلغبرتيرصلصنغاهلغتادعيهبمسيبنلوقهدسهللايبنكوسهلوللنانمس

نوبنیکمدناميلسهلتروپملالقرمتاكوجلنكرتيركنكلوقهليقمسنارتنايتيكس

كجيرتفنكامالسلاةرودمىلمةماغيناتكرفلوقفاربميحرلانمحرلاهللا

نيركنسانبيلجسنسقلبيردقنكتاکجناجركهبمتربسقلبيرتفمالسا

هدسستاككيانةجردهلوقسسقلبيرتفمالساكجيرتفيدنوالرتكقديت

مراهقبیمترسربماوجلوقتلاقدتروسهلمسكشبدلالنامیلسنوتتروپم

هلمالقنكرغدسقلبدقتروسنکرتنهقرمغروبننیامرفهلانمقرمدقتاكربلال

غروبعبرتلالنيكمدتاكرغدنميتاهملادناننكتروسفولقبابوكشاةلهسواناتك

ستاكعبوبصميلاكسهتوقنوادنكدلالراداكعبربممعبرتتیاتروسهلمشكشكدقرم

لالسقلبيكلامدبيتنمیربکنیاهلیقمسهواکککونمیلاکسراداکنیاهلیعمس

ننخياديئادهدفللغدسيرتفغدنقدكوبرتيلوتنقيتاقددهمورعجنگدفتفه

يرتفتجكرتلالسقلبنأبرهدبیتوتتروسلوقركهتاجدقرمغروبقسامهلوللهجوترب

يالياقدودترسفلليراديرتفهلامجغيادمینسرتلالداددهرادفريسرتسقلب

فایسکیاتروسنامدتروسهجوتربننغدنكقدنامسقلبيرتفتاكربلال

يرتفنوتنامشيادتاكربلالنیکمدتاكرغدنمكادقوجنكاتكنكرتنهملوق

قدنامسقلبيرتفتاكربلالجارهروسقهتناقرمغروبوابدتروسبمهنوت

قرمهناتبسقلبيرتفکلچنملالتیاقرمفتفهنامدشیادتناغدنك

هلملبمادلالقسيسننقرمهلاقبقرمهلمعدنقدلالامرخهباچسنادرکفترب

ئالربماوجلوقسفملدتبجوجتلاقوبتروسهلوانکوبنفمراهتروس

ءانيتنگربلاليواهمانيتنكربلالسقلبيرتفناريحلاليروتسکقبيمرب

تروسهلاکیاماکنوتيرتفهلانمشیادتاکربلالهجوتربننعیادهلایامیجنم

هلايهجاس،تروسننکوبماكنريكتدقكقهيفربماوجتلاقربتروسجاريراد

لبمركرياةاودريابمهنوتيرتفنوتناميرتفترمتاكربلالرسبجارتروس
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tida❜lah satoe kakoerangan." Banja'lah kaba mara itoe , kaba nan bana pado hati ,

sananglah poelo hati radjo . Laloe bakatomalah radjo : "mano paménan boerocăng mara³

akoe bahanti tangah padang , harilah wakatoe lochoeă pandjang , dimano kito ka-dapè

aiě ?" Mandanga kato damikian , laloe bakato boeroeăng mara : mano tocankoe toean-

hambo , tida❜lah dapè aič basa , poeèhlah hambo mandjalani , tida❜lah dapè aič soc-

ngai ; tatapi disiko ado aie , io dibawah padang nangko , bia dikali djo parochă . ”

Laloe maloempe boeroeăng mara mangakèh-ngakèhkan kockoe , dikali poelo djo

paroehă , laloe tabi mato aiě , ditolong poelo oelihě djihin , laloe mahiliě anaʼ soengai ;

maambie oeloeă 427 toean Soeleiman sarato oerang samohonjo , laloe sambahjang anjolai

sarato oerang 428 samohonjo , laloelah soeko nabi Allah . Soedah poelo nabi sambahjang,

datanglah angin salasari , tabanglah poelo kaoedaro , lamolah sakètè antarono sampai-

lah poelo kanagari . Takana djoeo kato mara" , laloe manjoerè lah Soeleiman , damikian

boenji soerè no : « Bismillahi 'rrhamani 'rrahimi ; barapo poelo pakatoan , jang amè³ mo-

liě-moliě , manjoeroehă isilam akan poeti ; djoko isilam poeti Balockih , batambah-

tambah karadjoanno , djoko anggan poeti Balockih , nastjajo binaso nagarino , tida

ka-talawan di poeti ; djoko isilam poeti Baloekih , sapoeloehă daradjat naiě katèh."

Soedah manjoerè toean Soeleiman , laloe diboengkoei malah soerè , dipalocis

poelo djo amba sarato minja haroen , laloe bakato pado mara " : "manolah paménan boc-

roeăng mara³ , hantakan soerè pado Baloekih ; dangakan poelomalah katono , oesahlah

angkau banja loepo , soerè kan naʼnjo dalam hati. " Mandanga kato damikian , laloe

tabang boeroeăng mara' , digoenggoeǎngmalah soerè itoe , tabang memboeboeăng ka-

oedaro , laloe 129 dikandoeăng awan poetihě ; sakali mamboeboeăng katèh sampailah injo

kaoedaro , sakali manockiě 430 kabawah sampailab injo kabanocă Jaman ; tibo dimaligai

Baloekih , laloe hinggo digondjong 431 roemah , didapè'i pintoe lai taboeko, dipandang

poeti sadang lalo ' , dihado'i dajang nan batoedjoehă ; laloelah masoeă boeroeăng mara" ,

didjatoehǎkan poelo soerè toe , tibo dihariban 482 Baloekih. Laloe takadjoei ' poeti

Baloekih , tasiro darah didado , laloe tasanjoen dajang-dajang ; djagolah poeti dari lalo'

sarato doedoeǎ anjolai , laloe bakato poeti Baloekih : "mano diě 433 kandoeăng nan

batoedjoehă , soerè dimano soerè iko , siapo poelo mahantakan , katokan djoeo pado-

koe." Mandanga kato damikian , laloe bakato dajang-dajang : "mano tocan poeti

toeanhambo , soerè dibao boerocăng mara , antah pisoeroehă radjo-radjo." Laloe ba-

kato poeti Baloekih : mano die kandoeăng ana dajang , dimano hinggo mara itoe ?"

Laloe mantjalič 484 poeti Baloekih , njatolah mara batinggiě diatèh tjabang batang

karoma , laloe dipandangmalah mara' , njatolah mara nan saisoeå 485 laloe diambiĕ-

malah soerè haroen nan boekan oelah-oelah , soerè bapaloei 436 djo djabè ‘ , dilampih

poelo djo amba lai baminja kasatoeri. Laloe heran poeti Baloekih , laloe baganti ná

mahawai 437, laloe baganti na mantjioen , iolah dajang nan batoedjoehă 488 , laloe ba-

kato dajang-dajang : manolah poeti tocan kami, ikolah soerè dari radjo , soerè bapa-

loei ' djo amba ; piha kapado pikiran kami , boekanno soerè-soerè sadjo , hanjolah

soerè radjo basa." Laloe bakato mara poeti : "mano tocan poeti tocanhambo : aiě

£

S
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قدبوجبلاقربتروسهللايبنناميلسيراديلمهلتعاستروسکیا۲هلبدلبمرک

نوتباكربلاليرتفهلممينرتلالقرمغروبتاكرثدنميروتسکوجرمولربيكال

هلهسواتهاجهتناكئابکهتناتروسملادنراگهکاقاکوبتیكوجهلكيابيرتف

نچنچهلایاتنچمانربنچنچجارنچنچمکارهناتپتیاتروسکوبدلالقلگوماک

نملاديتيقهوبسمكفكفمهمورسناکشیادهلکیانهللايبنناميلسيارسبجار

نكقدودكتروسهلكيابينسهلقتبرتيكابهللايبنتروستمیلمنیاکتقپاب

تروسنكايلممسقلبيردقيريدربلالغوبغرافمغدسسلونمقدوديردقنرت

عجوجدلالبروسهلملبمادلاللاقهوبغوبنفيكاب،تبملغوبغراشمبيتجار

هسورهلوللنيريدكوهاتهلقديتسقلبيرتفروكفتلالهللايبنةزجعمنراکلافكك

لوقهلاملنيريددوهاتأتيرتفنانراکببسهكاتايريدماستاکربنمانشیاد

نذانتاوسهدسناملاهدنقربرفمهتهیلدهلتهیلدقديتيناهملادناريحهليدجنارتنا

نغارلهباتهلولقدهرسبيركندقسقلبيرتفتروپصلالناوتنایتیکسمالهللا

غداقهلهنفغرواقپاببسحرتقديتيرتفتدقكفداهشملالناهمسغرواهلرولک

وبيربيرتنمهلقتادتزیربغنادتوبننکجتکفتربشناداوتننکجناهمس

نلوبننيگابيكلامديرتفهلنروتهمورملادلكشتنفقديتسقلربةيعرةقمكرب

داقبابغروالوقهلاقمرسبيرتنملكشنامسقلبيرتفتاكربلالسلبتقسا

يرگنقسورياچسننكقلوتدداجهلقديتجاسيلمننتروسغنادتروسغراكس

نذلداعجاردقرنبننمکحتکیفمتیکهلکیابنوالرتکسنجهلقديتتيك

تيكهلقديتنرانبكعتممغروانوالرتكداقديتملاعملادجارهلوتاهلوأنكوب

كجهرليهوبركنكولهلابكيفنواكربكجبمهتاکهلمنكرغدنیهداجک

كجتنانكولههرلهلابكيفنواكربكجيلمداجةرخاايندجارنمشدنلوترب

داجةوقنمكجسانبتیکنوالمکجنيهداجةرخاايندجارنمشدنوالوب

لالنيكابننتاكرغدنمهللايبننامیلسناهجاسجارنامیلسنکوبهمل

دقغروكننفاوجنوالتيكهلكيابسقلبيرتفنوتهلانمقبابغرواتاکرب

هلكيابكهنتاكناذگفاقپابغرواوماکهلابمسقلبيرتفتاكربلالتیک

هلبربلالنيكمدتاكرغدنموكادقتقادهبلوماكدقتقادهلاقاربنكتروتدوکا

عقوتربقديترهاظملاديناهملادنكغانهفتسيرتفدقتروذمهفتسقپابغروا

يرتفتاكربلالتكاتهدسنوالربملبنیکمديرتففاقمناهمسغرواهلناریح

ملادتلسرتنکیالاجنمتوالکبمهتاکهلمنكرغدقپابغروالوقهلانمسقلب

وابغلوقككجتنسهلیلبنکفککجکیتهدرنبنامیانوالربتكاتوكانكوبوتاب
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dawat , aiě karambiě 439, karambiě dibalah-balah ; iko soerè sangèlah moliě dari Soe-

leiman nabi Allah , soerè bapaloei ' djo bada lai baloema djo kasatoeri. ”

S

S

Mandanga kato boeroeăng moera , laloe tasanjoenmalah poeti , laloe bakato

toean poeti : "baieʻlah djoeo kito boeko , apokoh garan dalam soerè³ , antah ka-baič

antah djahè , oesahlah kamoe gala-gala . " Laloe dibocko soerè itoe , njatolah rakam

tjintjin radjo , tjintjin banamo tjinto-tjinto , iolah tjintjin radjo basa , io Soeleiman

nabi Allah . Naieʻlah dajang katèh roemah , mangganggam saboeah pèti , dalamno

banja pakaian ; malihè soerè nabi Allah , bagai tabi' palocha sani : baie lah koedoe-

doeǎ'kan" . Toean poeti doedocă manoelih , sadang mangarang-ngarang boengo ; laloe

badiri poeti Baloekih , mamoličkan soerè radjo tibo. Mangarang boengo lambè-lambè ,

bagai nan boengo bocah palo 440 ; laloe diambiĕmalah soerè , laloe didjoedjoeăng 441

kakapalo. Karano maadjizat nabi Allah laloe tapakoeǎ 442 poeti Baloekih , tida lah

tahoe ka-dirino , laloelah roesoehă dajang-dajang , namoen bakato samo diri : #apokoh

sabab karanono poeti ta tahoe didirino ?"

S

S

Lamolah poelo antarono djadilah heran dalam hati , tida³ dilihè³ lah dilihè ,

hampiě bapindah agamono , soedah soerè an idjin Allah. Lamo sakètè antarono laloe

manjoerè poeti Baloekih pado nagari basa-basa , dipaloelah taboehă larangan , kaloealah

orang samohonjo , laloe mahado' kapado poeti , tida tanisab banja orang , panoehălah

padang samohonjo ; djoko nan toeo datang batoengke , djoko nan boeto datang

bairi³ 443 datanglah manti bariboe-riboe , bakampoeăng raajat bala so-la'sSo 444,444 tida

nan tingga dalam roemah. Toeroenlah poeti dimaligai , bagai nan boelan ampè balèh,

laloe bakato poeti Baloekih : "mano sagalo manti basa , manolah poelo oerang banja³,

ado sakarang soerè datang , soerè nan amè moliě-moliě , tida❜lah djadi ditoelaʼkan ,

nastjajo roesa nagari kito 445 ; tidaʻlah djinih ka-talawan , baieʻlah kito ka-mangikoei³ ,

hoekoen nan bana 446 pado radjo , adiě nan boekan oelah-oelah , itoelah radjo dalam

alam tida ado 447 ka-talawan , oerang mamagang 448 kabanaran , tidaʼlah kito ka-

djadi hino 449. Dangakanmalah kato hambo : djoko bakawan pigoebalo , halaukan

kabau hiliě-hiliě ; djoko batolan djo radjo, doeniě akirat djadi moliě. Djoko bakawan

pi goebalo , hilič-hiliě halaukan oento ; djoko balawan djo radjo , doeniě akirat djadi

hino. Djoko malawan kito binaso , djoko nan koeat djadi lamah ; boekan Soeleiman

radjo sadjo , hanjo Soeleiman nabi Allah . ”

.S.

s

Mandanga kato nan ba' kian , laloe bakato oerang banja" : "manolah toean poeti

Baloekih , baičʻlah kito lawan djoeo ; apo nan koerang pado kito ?" Laloe bakato poeti

Baloekih : "manolah kamoe oerang banja , apo goenono kato nangko , baiĕʻlah akoe

ditoeroei kan ; barapolah dapè pado kamoe , labihě dapè pado akoe." Mandanga kato

damikian , laloe babalah oerang banja , satangah manoeroei' pado poeti , satangahno

anggan dalam hati , pado lahiě tida batoepang. Heranlah oerang samohonjo, mangapo

poeti damikian , baloen balawan soedah takoei . Laloe bakatoe poeti Baloekih : „ma-

nolah poelo oerang banja , dangakanmalah kato hambo : kalaoei mandjaló ikan , ikan

tasale dalam batoe ; boekan akoe takoei' balawan , agamono bana di hatikoe . Djoko

kapakan balilah santo 450 , djoko ka-poelang bao ikan ; djoko ' balawan djo radjo , ka-

4
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هلربصوجارتدلهاتدتفسيلبنکفککجنیدوکرخالسپمکجاروجنوالوبنکیا

انسقلبيرتفراچبهبهتنارتنايتيكسمالتیاجاربوچریبکیتکسوماک

بشعلسوتارسنندوگترسسمانبابربنیربدسنارسنمغروانیرچدالايبنبوچنم

سقلبيرتفتاكربلالجاردقهيمسقكقچوقسيللوقتوكشمنفياكتوجلوق

جاردقةداعهلوتانوالتيكلوقهلبتاقنتننغرواجارتمالعمیرآبهيمسقكج

غلوتدرنبغروانوالتيكبتاقهلقديتنتننغروايبنتمالعنكقلوتبهيمسقكج

اوتكففغروسداوكاندبسانبيفمسنتفنقیابغرواقدنهكنكتروتفوكاولكجهللا

غروالكسنامسقلبيرتفتاكربلالقپابغرواغریادهلوتاناسقجبتسانوفيال

تاكرغدنموماكيناهیاچرفریبتیاجاروكالهلتهيلوكةيدههلمنكرتهقباب

جارنهورسيلمنياكفترسسنارسننغروانكغريغموبيربنمغرواهلفلاجربنیکمد

نكيتننسابغروكوماكهلهسواناهمسوماكهلانمسقلبيرتفتاكربلالسقلبيرتف

رغدنمناريحغرواوماكهلهسوايلمنيهلوقهللذكهدنريكشتمهلواهللذكيرفايبهتنلث

تاقملقعدافدنلاجربغرواقپابتمسننيگابناهمسغرواهلفلاجربنيكمدتاك

هلوانبوبسكفبنكيكبيكاكسارسغاهننيكابغلاقكنكوبسنافننيراه

وديراهسيقمسبمريتنكرببمرسفلعداويتنكربغداقسفلسنافغراکنراک

قرمغروبغودنكقدنامسقلبيرتفتاكربلاليراههجوتدقكيڤمسيراه

هروپمننوکانکاتکتیاجارلوقهلتروتقپابغروالوقيولهدغدنكقدالوقهليكرت

تلاقدهدسنتننجارنابرهدقکیاتروسلوقنكهتاججاردقتروسنکهنا

ربماوجسکفبدهدس۲هلوانکوبننمراهقبیممانرب۲قبیموجرهولدهدسرفاکوج

ستاكغبوبممعبرتتروسهلمشكشكدلالناسقحبفراعننقرمدقلوقنكيربد

شتسربلالراداكيلاكسيفمسعبربممنيايلاكسهتوقنواغدنکدلالتغال

دنکقدنامنیاهلماتکربلالجارهلمشفچرتلالجاردقيلاكسيفمسهوابكنروت

وكنوتنامقرمغروبتاكربلالوكادقوجنکاتککیاوکشافایسقرمغروب

کیاتروسنکرتنهشمبمهبمهنوتغلجنمبمهسقلبيرتفقرمنذبمهبمهنوت

تروسنسالبتروس۲هلوأنكوبننمراهسماوجتلاقربتروسجارلبمادلال

چابدلالسمارياتروسربتروسسقلبيرتفمكارهلاتپجارهلواكوبدلالولوهد

ستارسيرواسماسقلبيرتفهيمسققپابتروسملادنغالبلصاحنتننتروس

بعشلترسرکیاستارسدوككيتكنئاكشلکوجترسغرواسنارسمیادنباب

چابدتروسهدسهلاجاردقبتاقةيمسققچوقسننتوکشمتفماکننیاف
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manjasa akiě koedian . Djoko kapakan bali santo , santo ditahiè ditaradjoe ; sabalah

kamoe sakatiko , bia koetjoebo radjo itoe."

Lama sakètè antarano toemboehă bitjaro poeti Baloekih , na´mantjoebo nabi

Allah ; ditjarino oerang nan saratoei ' , dibarino bababan amèh 431 , sarato koedo nan

saratoei , langko poelo djo pakaianno , mangkoeto poelo lai sapoetjoeă³ , ka-pasam-

bah 452 pado radjo ; laloe bakato poeti Baloekih : "djoko' pasambah batarimo , alamat radjo

oerang nantoen , patoei'lah poelo kito lawan, itoelah adat pado radjo ; djoko pasambah

batoelaʼkan, alamat nabi oerang nantoen, tidalah patoei' kito lawan , oerang bana di-

tolong Allah ; djokalau akoe patoeroei'kan kahanda' oerang banja nantoen , sampai

binaso badan akoe."

S

.S

Ado soerang pangkatoeo 458 laipoen amè bidjaʼsano , itoelah diiriĕng oerang

banja . Laloe bakato poeti Baloekih : "mano sagala oerang banja , hantakanmalah

hadiah ko , lihělah lakoe radjo itoe , bia pitjajo hati kamoe. " Mandanga kato dami-

kian , badjalanlah oerang nan bariboe , mairiĕngkan oerang nan saratoei ' sarato pakaian

molič-moliě , soeroehan radjo poeti Baloekih. Laloe bakato poeti Baloekih : "manolah

kamoe samohonjo , oesahlah kamoe koerang baso , nantikan palentah biopari 454 , ka-

nalah oelihěmoe tinggi randah , kanalah poelo hino moliě , oesahlah kamoe oerang

heran. " Mandanga kato damikian , badjalanlah oerang samohonjo , bagai nan samoei

banja oerang , badjalan dipadang Palimpato ; hari nan panèh boekan kapalang , bagai

nan hangoei³ raso kaki , bagaikan boengkèh boeboen-boeboen 455 oelihě karana garang

panèh ; lapéh padang baganti padang , lapèh rimbo baganti rimbo , sampai sahari doeo

hari , sampai kapado toedjoehă hari . Laloe bakato poeti Baloekih : "mano diě³ kan-

doeăng boeroeăng mara³ , pailah poelo adie kandoeăng , dahoeloei poelo oerang banja³ ,

toeroeiʻlah poelo radjo itoe , katokan akoe nan manjoeroehă agihěkan, soerè³ pado radjo,

djatoehǎkan poelo soerè iko pado 456 hariban radjo nantoen ." Soedah dipaloei' djo

kapoeǎ , soedah diloema djo minja' , minja' banamo minja' haroen , haroen nan boekan

oelab-oelah , soedah diboengkoei' djo amba, dibarikan poelo pado mara³ , maraʼ nan arih

bidjaʼsano ; laloe digoenggoeăngmalah soerè , tabang mamboeboeăng katèh langi³ , laloe

dikandoeǎng awan poetihě ; sakali injo mamboeboeăng sampai sakali kaoedaro , basi-

toenggiĕng 457 toeroen kabawah sampai sakali pado radjo 458. Laloe tatjangangmalah radjo,

laloe bakatomalah injo : "mano die' kandoeăng boeroeăng mara³ , mara' siapo angkau

iko ? katokan djoeo pado akoe. " Laloe bakato boeroeăng mara" : "mano toeankoe toean-

hambo , hambo nan mara poeti Baloekih , hambo mandjalang toeanhambo , hambo

mahantakan soerè iko . " Laloe diambiě oelihič radjo soerè bapaloei djo amèh 459

haroen nan boekan oelah-oelah , soerè balèhan soerè dahoeloe ; laloe diboeko oelihě

radjo , njatolah rakam poeti Baloekih , soerè basoerè aiě amèh ; laloe dibatjo soerè

nantoen. Hasie bilangan dalam soerè banja pasambah poeti Baloekih , amèh oerai

saratoei' baban , dajang-dajang saratoei' oerang sarato djo kalangko anno , katigo koedo

saratoei ikoeă sarato langko pakaianno , ka-ampè mangkoeto nan sapoetjoeă , pasam-

bah patoei pado radjo . Alah soedah soerè dibatjo , laloe tasanjoen toean Soeleiman ,

malihě soerè'an Baloekih .

S

S

"
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•

غروالوقهلشتدنارتنايتيكسمالسقلبنتاستمالمنامیلسنوتمینسرتلال

هلاتكربلالتیاغرواخسفسربمابغداوهغتديتنهربلالسقلبهبدسقوابممقباب

نهوروسهواجيرادغنادهلاوجامتنابمهکیرچناهججاوماکهلانمناميلس

يربقريقوجلوقيسيفملساراتهاوابيرواسماکئالهلوا:سقلبيرتفجار

بسحرتقديتنتننغروانكايامتيكمكنامرجربمجربيربيدوقوجنتناهناترب

غئادغروالوقهلناریحتیاغروانفسدداجوماجغدگریکرتقديتوماجتلا

لوقهلوقسهبلءيلمنياكفتهیلمتیاغرواعجرتيلابناميلسنوتياكتهيلم

لوقناريحناميلسنوتياكيدنهيدكماكهاهدسيريدماسکسیبربلالدنگ

بمهنوتوكنوتناماردقفتاكربلالنتیعرداجتسمستماسنتیعرتمیلم

نندنتتاهردنچتمالعناهيتيسيلهبمسقرتشمسقلبيرتفةروسدماك

يرواسمانبهتربنادهکلوقنکرتنهدفديهتداعمريكربمريكيلمماسيلم

نوقيتيكسغرابنايمسهيمسقکیاغروالوقوسوؤربوسوقدوكلوقنسوسربنسوس

لوقهلكيابهواجيرادهروسقنامناميلسهلاتکربلالنیکمدتاکرغدنمناکس

نکرغدنکشروادهبمسرفنيايلمماسيلمنفدنتولوهديفتاكترفستیاتاک

کوسهدسيربممنمانميرتبهبمسقتداعتیاتاکسرواهمخسبمهتاكلوق

يلابمكهلاوببمهتاكلوقنكرغداينددةداعهلکیابکوسهدسناتواجنمنن

يلكجيرتفدقكاتكوابناسقحبنسوتاناميتيكسسماربيلبمهکیاسما

لوقهلهروسنارحبننفاوناغئادکیننیايلوتانکئیاباوجغنادکتمهنلانكربكوس

عبرتقرمغروبتياسماکلابربوابدناهمسغرواهليلبمكنيكمدتاكرغدنمقرمغروب

نوتنامقرمغروبتاكربلالبيتهلهدسقرمغروبنلاجدگالقپابننغرواولوهد

ننجارميرتبقديتنوميتيكستروسوایبوتهبمسقيلابمكهلهروسدغروابمهنوتيرتف

عتانبنكاجرمنلاعنيلكسنيكابنذغرواهلقديتغلافکنکوبسابکیابهلوانكوبياك

هلنكوبةيعرداجتسمستماسنكاجرمولوقدنهجنکاجرمتوالدنکیانکاجرمبمرد

لالتياقرمتاكرثدنمتیاجارنرسبهلواتيكهلوايودجرتقديتةيعرقبابةلوا

مالتياتاكرنبهلهتفسغنتملادتهیلدداجکايرادغرواهلهبلسقلبيرتفتاكرب

هلانميرفايبتاكربلالسفلبيرتففداهفملالقپابغرواهلغنادنارتنايتيكس

هلبتافسابکیابهدناننجارناهمسيلابمكناهميرتبقديتهبمسقيماكنوتيرتف

نبمتربساوسرباتيرواسماکئالوبغرواهلوانكوبياكننجارملاعجارنیا

يدهفيلهلاقمنكامرتقديتنگففديسانناهمسماکهلناریحنتناوجهناتربيريت

فداهشمنوقبمردعتانبتهیلدننهنرقهلقديتجاسيلمنننیاکتغدنمم

هلوتاتیاجارفداهفمملادهسومرباتمیاهنادغلههسومرباتیمکنادومیره

ء
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Lamo sakètè antarono datanglah poelo oerang banja , mambao pasambah Ba-

loekih , laloe bahanti ditangah padang , baloen basonsong oerang itoe . Laloe bakatolah

Soeleiman 460 #manolah kamoe radjo djihin , tjarikan hambo alat djamoe , djamoe lah

datang dari djaoehă , soercehan radjo poeti Baloekih , baolah lapies amèh oerai , baolah

tabiě aso-aso , lampihi poelo djo pera , bai batatah intan djo podi , bari badjamboeăǎ

djo manikam 461 , kito moličkan oerang nantoen." Tida tanisab alat djamoe , tida ta-

kiro gadang djamce 462 ; djadi disonsong 463 oerang itoe 464 , heranlah poelo oerang

datang malihe kajo tocan Soeleiman , bagai tatjangang oerang itoe malihè pakaian

molie-molič , labihě sapoeloehă poelo gando. Laloe babisie samo diri : "soe dahlah ka-

mi katindihan 465 di kajo toean Soeleiman . " Heran poelo malihè raajatno , samè

samèto djadi raajatno . Laloe bakato pangkatoto : mano toeankce toeanhambo , kami

disoeroehă poeti Baloekih mahanta pasambah lai sakètè , hanjo alamat tjindoeă mato ,

tando nan moliě samo moliě , kirin bakitin adat hidoei ." Dihantakan poelo kahado-

batamboen-tamboen amèh oerai , soesoen basoesoen poelo koc lo, poe soe bapoesoe poelo

oerang wiko pasambah samohonjo , barang sakètè poen soekokan. " Mandanga kato

damikian , laloe bakat olalı Soeleiman : "mano pisoercehă dari djaoehă , baie❜lah poelo

kato itoe saparati kato nan dahoeloe , tando nan molič samo molie , ini pasambah di-

orongkan 466. Dangakan poelo kato hambo , soenggochalah loeroei' kato itoe , adat

pasambah batarimo , namoɛn mamba i socdah soeko , nan mandjawè poen soedah soeko ;

baie lah adat didoeniě. Dangakan poelo kato hambo : baolah koembali amèh ko ,

hambo lai baamèh sakètè ; mano oetoesan bidja sano, bao katokoe pado poeti : djoko³

lai soeko bakanalan , hambo ka datang djoeo baie no atau lai injo nan ka-datang , atau

apo nan bitjarano , soeroehǎlah poelo boeroeing mara

S 22

Mandanga kato damikian , koembalilah oerang samohonjo , dibao babalie amèh

toe ; boeroeǎng mara tabang dahoeloe , oerang nan banja' lai di djalan , boeroeăng

mara' soedahlah tibo . Laloe bakato boeroeăng mara" : "mano toean poeti toeanhambo,

oerang disoeroehă lah koembali , pasambah toe babao soeroei' , sakètè poen tida bata-

rimo , radjo nan kajo boekan oelah , baiě ba -o boekan kapalang , tidaʼlah oerang nan

ba ' kian , sakalian alam maradjokan , binatang dirimbo maradjokan , ikan dilaoei³ ma-

radjokan , djihin dipoelau maradjokan , same samèto djadi raajat , boekanlah oelah banja³

raajat, tida tadjodoei oelihě kito 467 oelihé basano radjo itoe. " Mandanga kato mara

itoe , laloe bakato poeti Baloekih : labihělah oerang dari akoe. " Djadi dilihè dalam

tanoeăng , soenggoehǎlah bana kato itoe."

Lamo sakètè antarono datanglah poelo oerang banja , laloe mahado ' poeti Ba-

loekih , laloe bakato biopari : "manolah poeti toeankami, pasambah tida³ batarimo , hanjo

koembali samohonjo ; radjo nan endah baie baso , patoeiʼlah injo radjo alam , radjo

nan kajo boekan oelah , oerang balapie amèh oerai , tabiě socaso batamboen-tamboen ,

tirai batatah djo intan ; heranlah kami samohonjo , nasi dipinggan tida tamakan, mato-

lah lengah di mamandang pakaian nan moliě-moliě sadjo , tidaʻlah panah nan dilihè :

binatang dimbo poen mahado , harimau dan kambiĕng ta' bamocsoehă , halang dan

hajam ta bamoesoehă dalam mahado radjo itoe ; itoelah heran hati kami . ” Banjaʻlah

S
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نراک

نشاتلواقمغروايريدربقثتنبمتربنبابکجنكربخدربخهلقيابماكيتاهناريح

نراکهلوارواتداجنمسيبنأكجنقنقداجمجاتننکجوجتاجنسمكقلقم

غلوقيرچربقيابننغرواترههلمنقهسدلالسقلابيرتفغنمربلالجارلداع

لالقپابغروانكنفمهدلالسقلبيرتفراچبهبمتنارتنالوقهلاملغروسهمورك

جارلداعهگنکوبوماكيتاهياچرقهکاداقبابغروانوتهلاذمسقلبيرتفتاكرب

كجيرامكنياعئادکهکشاتاکربهدسنیانوقداهـللايبننیاهکنکوبتیا

سنحهلوتاتیکنیکسملوقهلاتپتربهلوبهکعانذتیکیرامکنیابیت

نيهداجكتيكهلقديتعلجنميفوكاهلكيابتیکدلواوماحرتقديتجاررسب

يافستياجارعلجنموكاماسوكايقيراقپابغروانوتهلاقملداعجارنیا

ودنرهلهدسيرتفنوتهلاكوجعدقوابدوروبربيفغروايراجديرامکنیانغاج

هلهدسيرتفنوتنهادنقوجعيملوابدوروبربيفغروايراچدهللايبنغلجنمءان

يرتفهكوكربلالناهمسننوكهللصاحتارتنايتيكسمالگنکشندکابشنعمتودنر

سنادعسواديرتفهلمشكفلدلال"خلانكوبنزهدنانیاکفمگارفوريكابسقلب

سفيكهجوتربنذغيادفداهدنرادنسقلتنبوجبكشلتقالوبملكبكللنكارارق

"يجنقربعياقربجاردنتلوقوابديرتفهبوتوتاپفکوجقیلرتروامریانناكيريكغباسرب

هفتسننئابجلوقخسامغروانقياببرهللااوسوؤربنلاجربعتنميلكربلكشترب

قبمتربيللوقهفتسغویلگربلوقهفقسعدقعكممهفتسعياوعكممهفتسعجنلعتمم

نوقمرتدقكقهيفسركهلمالقنگهسیسدیلمنیاکتفاربدومغروادفکقهيف

تغالسنافننيراهنعاتوقاسلوقمُكتكديدنچنیاکنکشدناسربدناربوجابرب

تبملمالسنوقمرقجارنکشریشمتمسيگابقپابنفغرواغلافيتنفنغاودولب

نانوکغاهليكرتقرمغروبهسامكناملوقهاماتكربلالسقلبيزتفراچبهبمتنيكابنن

عبرتهلوللنيكمدتاکرغدنمبيترفمهوکاهلنكاتكوتجاروهاتءانياقسولوهد

نامقرمغروبتاكربلبمسنتشادهدموهفملالجاردقيلاكسبيتقرمغروب

نلاجهقتغراكسيرتفوكنوتكوهاتيربمميرتفهروسدبمهنوقدابمهنوتوكنوت

لالنيكمدتاكرثدنميفيرشمغروافاربنئاكشلكوجترسبسنوتغادنمءان

ملادتياقرملوقتاکرببیتکنیامالفاربقرمغروبقداهلاقمجارهلماتكرب

بموكبمركيفيكادنمكجكيسديرتفلوقهلابتکیايراهكيتنن

داچنممكاسهلبيدافقبمتديراهتموجنلوبومترببيتيفمسيرتفولكجيرالوب
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kaba dikabakan 468 ; "djoko baban batamboen-tamboen , taga badiri oerang mangawa,

tangan mangganggam sandjato djoeo ; djoko nan tadjam djadi poenpoen 469, djoko nan

biso mandjadi tawa oelihě karano adiě radjo ." Laloe bamanoeăng poeti Baloekih ,

laloe disimpanmalah harato ; oerang nan banja batjarai-tjarai poelang karoemah soerang-

soerang .

Lamolah poelo antarono toemboehă bitjaro poeti Baloekih , laloe dihimpoenkan

oerang banja , laloe bakato poeti Baloekih : "manolah toean oerang banja , adokoh pi-

tjajo hati kamoe . boekankoh adiě radjo itoe , boekankoh injo nabi Allah ? Adapoen

injo soedah bakato , angkoehă ka-datang injo kamari ; djoko tibo injo kamari , kito

nan angkoehă boelihě barès , njatolah poelo mikin kito ; itoelah djinih basa radjo , tidaʼ

tadjamoe oelihě kito ; baie lah akoe pi mandjalang , tidaʻlah kito ka-djadi hino, karano

injo radjo adiě. Manolah toean oerang banja , iringi akoe samo-samo , akoe mandja-

lang radjo itoe , soepajo djan injo kamari 470." Ditjari oerang pi baboeroe, dibao padang

djo galah ; toean poeti soedahlah rindoe na mandjalang nabi Allah . Ditjari oerang

pi baboeroe, dibao lambiěng djo pandahan ; toean poeti soedahlah rindoe, tampan Saba

ka-ditinggakan.

Lamo sakètè antarano hasičlah koenoen samohonjo, laloe bakokoh471 poeti Baloekih,

bagai roepo ragam pakaian , endah nan boekan alang-alang ; laloe dilingkoeăngmalah 472

poeti , diosong diatèh pararaan , langko kalamboe langi-langi , langko³ djo banta pasan-

daran , dihado³ dajang nan batoedjoehă , kipèh basaboeăng kèri kanan , aiě mawa talata

djoeo ka-panjapoe toekoeḥă poeti ; dibao poelo tando radjo , bapajoeăng bapandji-pandji,

batoenggoeă-toenggoeă bakalimantang ; badjalan bapoesoe-poesoe 473 , allahoe rabi banja-

no oerang , masiĕng-masiĕng poelo djabatanno , satangah mamagang lantjang , satangah

mamagang pajoeăng , satangah mamagang padang , satangah poelo bagalewang , satangah

poelo lai batomba³ . Piha kapado oerang moedo , barapo pakaian molie-moliě , disisi-

kan poelomalah karih ; piha kapado parampoean , babadjoe baoendoeăng-oendoeăng ,

basalendangkan kain tjandai , diganggam poelo sapoe tangan . Hari nan panèh , langiʻ

biloedoe , angin nan tioei-tioei alang , oerang nan banja bagai samoei mairiĕngkan

radjo parampoean .

S

S

Salamo lambè nan baʼkian toemboehă bitjaro poeti Baloekih , laloe bakatoma-

lah poelo : "mano kakasihě boeroeǎng mara³, pailah angkau naʼnjo dahoeloe , soepajo

na tahoe radjo toe , katokanlah akoe hampiě tibo . " Mandanga kato damikian , laloe-

lah tabang boeroeăng mara , tibo sakali pado radjo 474 , laloe maharam dihado'anno ,

sambie bakato boeroeăng mara" : "mano toeankoe toeanhambo 475, adopoen hambo di-

soeroehă poeti mambari tahoe katoeankoe poeti sakarang tangah djalan na mandjalang

toeanhambo sarato djo kalangko an , barapo oerang mairingi. " Mandanga kato dami-

kian , laloe bakatomalah radjo : "manolah adie boeroeăng mara , barapo lamo injo

ka-tibo ?" Bakato poelo mara itoe : "dalam nan tigo hari iko tibolah poelo 476 poeti

disiko. " Djoko mandaki pi karimbo , karimbo balari-lari , djokalau poeti sampai tibo,

batamoe boelan djo matohari. Ditoemboeă padi balah-balah, sakam mendjadi hampo

barè 477 ; djoko dioedji samo merah , djoko' ditahiě samo barè .

S



فمه

هللا

لالنیکمدتاكرغدنمتربماسلهاتدکجهریمماسيجوادکجترب

نكهروسكنئاجركفيلناهمسوماكهلتقمهربنهنججارلکسنامناميلسنوتتاكرب

ناهمسفداهشملالتیرفعمانربنهجيانهججارلوقهلغنادنارتنايتيكسمال

هلاقمجارلوقباوجنملالنكوبمهدجرکفاهللايبنناميلسناماوتكشتتاكربداج

داسقلبيرتفمانربجارنمیربدغنادننوماجغئادكوماجغروسدانهججاروماك

رغدنمهسوسگالتيكهلهسوانيكلاملوفهلتقاجشنادنیاملبسنمانتيكجركوتاس

تاكربملامسيراهسهلابتتتاجنمكماكيلكجنهججارغروئستاكربنيكمدتاك

ننلوقتاكربكيسبيتيراهلكفقستقاجنمكماكيلكجننيالننلوق

بيتهريسنكامرفاكسريبتتاجنمكماكيلكجايخربقتافذاهلایانیال

بیتملبنیاراتخمسكلمهلوأتناجنامیلسهلاتکربلالتیایکلامکیسد

تغالسناكغدنمملالهريسرفاکسریکستیافذاهلفلاجربلالنيكمدتاكرغدنم

يبنجارنقادهدتيايكلامبيتهلهدسوجتيارتنبسراتنانتاهلكلوقهلهدس

ملوككومفتونقكسوالجاکنکتؤاجنهججارلوقهلاقمنامیلسنوتلوقتاكرب

جارنلاجربلالنيكمدتاكرغدنمسقلبيرتفسینتکقپابنکیاتمیلديافسکیا

نقاقلوقهلابتناوتناتکیدسمالچاکنسیتتيراچنمغرواهلوقهجوتنقيابنهج

قينجنمنكياسمايدارنکیانکیلبنشامغاربنکیاهلقثمتيالپانکشتوتدلالچاک

رفمهسقلبيرتفتليكيكابنکیاناقردکملوکلوقفتوتدجارننيامرفنکیامدک

يكافكجتامرياهنرجنذملوككيابدنكقهيفةرخاناوتناميلسعلجنمعئاد

ركشلربملوكمتيههنمتربملامکجهریسشیابربحتفغنوكغيابربيراههقتوجيهغيابرب

غروبهلاقمناهمسوماكهلنقمهرتنهججارلکسنامناميلسنوتتاكربلالغلياكرب

هلنقمهربملاعسیاغرواهلانمنيلكسوماكهلبقمهربيمریپوقلکشترسوياكسيا

ناهمسغرواهلنقمهربسقلبيرتفىلايلممتيكيرتفهلواتهيلدياقسناهمسوماك

عداقلوقهلهنقوارقيرادنهجهلشتادوياكيرادغروبهلشتادبسمرملادغتانبرولك

سقلبيردقنومجرفتلاهدیرچناهمسةيعرهلاذمناميلسنوتتاكربلالسوال

رغدنمسقلبيردقةيعرتقمتواوهدننلوقيهيبلغداقهغتلوقيراقمهغنادرفمه

تلاترستغالرباتترسنرافمهنادرکیتترسنومجرتتوبرقدلالنیکمدتاك

فصربناهمسةيعرهلاقمناميلسنوتلوقتاكربوماجتلاهدسهلتسنكاممنیم

ومیرهکجغروبماسانغروبکجرقمردلوقهاهسواناهمسوماكلوق

ماسانعجيككجتالماسانتالکجولواماسانولواکجوميرهماس

کجغمايسماسعمايسکجهجاکماسانهجاگکجسورماس

ءانكجعجيك
سور

ءان
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Mandanga kato damikian , laloe bakato toean Soeleiman : "mano sagalo radjo

djihin , bahimpoenlah kamoe samohonjo , lai pakadjoan koesoerochǎkan." Lamo sa-

kètè antarano datanglah poelo radjo djihin , io djihin banamo Apa. , laloe mahadoʻ

samohonjo , djadi bakato pangkatoeo : "mano Soeleiman nabi Allah , apo karadjo di-

himbaukan 478 ?"
478 ?" Laloe mandjawab poelo radjo : #manolah kamoe radjo djihin , ado

şoerang djamoe ka-datang , djamoe nan datang dibanoeă Jaman , radjo banamo poeti

Baloekih ; ado satoe karadjo kito , namoen sabaloen injo datang , djapoeiʻlah poelo ma-

ligaino , oesahlah kito lai soesah . " Mandanga kato damikian , bakato soerang radjo

djihin : "djoko³ lai kami ka-mandjapoei³ , tibolah sahari samalam" ; bakato poelo nau

lainno : „djokoʻ lai kami ka-mandjaooei ' , sapangga hari tibo siko" ; bakato poelo nan

lainno , iolah Azap anas Barkaia : djoko lai kami ka-mandjapoei ' , bia sakapoeă ma-

kan sirihě tibo disiko maligai itoe. " Laloe bakatolah Soeleiman ; # djapoei¹ oelihěmoe

lakèh-lakèh , mantaro injo baloen tibo. "

Mandanga kato damikian , laloe badjalanlah Azap toe ; sakiro-kiro sakapoeă siri-

hě 479 laloe mamandang katèh langi' , soedahlah poelo kalihé'an ; antaro sebanta itoe djoeo

soedahlah tibo maligai itoe d'hadoʻan radjo nabi Allah , bakato poelo toean Soeleiman:

"manolah poelo radjo djihin , djapoei kan katjo lawèh-lawèh 480 ka-panoetoei ' moeko

kolam iko , soepajo dilihè ikan banja' , ka-titihan poeti Baloekih. " Mandanga kato

damikian , laloe badjalan radjo djihin , banjaʼno toedjoehă poeloehă oerang , mantjari

titihan katjo ; lamo sadiki antarono tibolah poelo papan katjo 481 , laloe ditoetoei'kan

anjolai , tampalah ikan balenggangan 482 , bagaikan ikan radai amèh , ikan nan djina

gadang-gadang , ikan paménan-ménan radjo 488. Ditoetoei' poelo kolam gadang , roe-

pono ikan bagai kilàt ; poeti Baloekih hampiě datang , mandjalang Soeleiman tolan akirat.

Piha kapado baie kolam , kolam nan djanihě aiě mato ; djoko pagi babajang hidjau,

tangah hari babajang koenjieng , patang-patang babajang sirah , djokoʻ malam batambah

hitam ; kolam balingka 484 bakoeliliĕng . Laloe bakato toean Soeleiman : mano sagalo

radjo djihin , bahimpoenlah kamoe samohonjo ; manolah boeroeăng isi kajoe sarato pa-

hoenji rimbo , bahimpoenlah kamoe sakalian ; manolah oerang isi alam , bahimpoenlah

kamoe samohonjo , soepajo dilihè oelihě poeti, kito moliěkan poeti Baloekih."

Bahimpoenlah oerang samohonjo , kaloea binatang dalam rimbo , datanglah boe-

roeăng dari kajoe 485 , datanglah djihin dari poelau , panochălah poelo padang lawèh.

Laloe bakato toean Soeleiman : "manolah raajat samohonjo , tjarilah alat padjamoean ,

poeti Baloekih hampiě datang , hampari poelo tangah padang , labihě poelo nan dahoeloe ,

tampè raajat poeti Baloekih." Mandanga kato damikian , laloe dipaboee padjamoean

sarato tika dan hamparan , sarato tabiě langi-langi , sarato alat minoen makan. Satalah

soedah alat djamoe , bakato poelo toean Soeleiman : "manolah raajat samohonjo , ba-

sap 486 poelo kamoe samohonjo , oesahlah poelo batjampoeă-tjampoeă 487 ; djoko¹ boe-

roeăng na samo boeroeăng , djoko³ harimau samo harimau , djoko' oela na samo oela,

djoko lato na samo lato , djoko kidjang na samo kidjang , djoko roeso na samo

samo roeso , djoko gadjah na samo gadjah , djoko siamang samo siamang , djoko

bada na samo bada , djoko hajam na samo hajam, djoko samoei na samo samoei 488
S S
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نهجكجتمسماسانتمسکجمیاهماسانمیاهکجقدابماسانقداب

هلفسقسنیکمدهاهدسکجماکلداعرهاظيانراكتربلوقهلهسوانهجماسءان

لكبكماماقلیاتیکماماقسامانغرواتیاغروانكايكمتيكسقلبيرتفلوق

تاكرغدنموزابجارداجةرخااينديرتفنيكهبلوقكيابهللاةنعلقديتوكيتم

مداقنناكيريكعداقهلهنفةيعرنقياببسحرتقديتةيعربمهنلاجربلالجار

وميرهتهيلمسقلبيرتفتكاتهليدجيرتفدقكلوقهليقمستعمسداجنمغفال

وميرهناميلسيبنلداعتهيلمسقلبيرتفلوقهلناريحنرولجربرلوانادنچرلواوج

هلفناديالپايرتفهلابتتارتنايتيكسماللوقنيكابمياهوجعلههسومرباتعبهکناد

هلميدغنادقناغدنکدبيتهليقمسسقلبيرتفغربيميرتفتهیلمناهمسنکیا

وجومتربکوسيناهكوسربسقابيرتفنناکيريكدهجوتربخيادنکارارقديرتف

سایبنکیانکاشغدنتلومترسنکیاهلوالوقنخسدملوکرفمهيرتفبيتناميلس

يتاهكوسنذيرتفنغاتقفانستادنكامجاسقنيجنفنکیانكاميربد

تاكربلالتثیلثمكنكيادتكاتسقلبيرتفتكاتهلوللناميلسوجنلوتربکوس

تبرتهليدجنيکمدتاكرغدنمغربيميرتفهاوللسقلبيرتفلوقهلانمناميلسنوت

نيالربهتناولاميلتاكربكنولمكهبمتربهبلوجمیفسرتقبابغرواينسهلق

غربيميرتفهاوللسقلبيرتفجارهلانمناميلسهلاتكربلالوجننيسقثتهلاملساب

ملادياچرفقديتنيکمدتاكرغدنميكاكوجولوهدياسرملاديلقديتننملوك

هلاتكربلالمالتهيلمانناهنسیتتنكاتفمقديتتهيلمغرواقپابنيكسيناه

وماكنكاتكوماكقديتفاشمچاکنسیتتتياسيقتسقابيرتفجارةلوللناميلس

یاهردکجارهلقديتيناهملادلوقلنكرتسقلبيرتفلقعهلهبمتقلواقبابنن

لالستبةلماكبرتلالریااذكهسابکنیاکهلمالفهچنردنناکيکاکنکهكشلدلال

هليقمسچاکنسیتتتاركغربسكيرتفهلوالستبولوبتيدستاپنامیلسمینسرت

لاليريدهموركشتنفيگابداددهرادفريسرتكفتهلمالفيكياندغربسكلوق

قلتيرتفهلروكفتلالوجوكايللاموجفورسننکیايكلاميتاهملادتاكرب

سقلبيرتفجارهلان.ناميلسنوتتاكربلاليناهملادركيفربلبمسكيتكسيريدرب

هلامياهكفسسقلبيرتفتاكربلالکیافورسيكلامهكيلركيفربقثتيرتففافم

يكلامسقلبيرتفجارهلاقمنامیلسنوتباوجنملالناوبممنراگفایسکیکلام

قسامسركيكابسقلبيردقكيانءاوللايخربقنافذامانربنهجهلواتقاجد

ناهمسغرواهلكيانبيهيناهربهلبسکوسيتاهربهلبسيرتفيتاههلبربداجنغراس

ترسهكشلهلمتفچرفددگهمورککیاناننيتهکوسسقلبيرتفغيادوجترس

سکاکرفهلمالفتمیلدنمیرنبنكلكشنمهدنقهلهدسسقلبيرتفنغدغروابمه
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djoko djihin na samo djihin , oesahlah poelo batoekaran , soepajo lahiě adiě kami ;

djoko soedahlah damikian , sonsonglah poelo poeti Baloekih , kito moliěkan oerang

itoe , oerang na masocă oegamo kito , elo oegamo kabaka mati ; koʻ tidaʼ laanat

Allah , baie poelo bahagian poeti , doeniě akirat djadi radjo . ”

S S

Baroe mandanga kato radjo , laloe badjalan hambo raajat , tida tanisab banja-

no raajat , panoehălah padang kèri kanan , padang lapang mandjadi sampi 489. " Sam-

pailah poelo kapado poeti , djadilah takoei poeti Baloekih , malihèʻ harimau djo oela ,

tjandono oela badjoeloeran ; heranlah poelo poeti Baloekih, malihè adiě nabi Soeleiman ,

harimau dan kambing ta bamoesoehă , halang djo hajam baʼkian poelo. Lamo sakètè³

antarono tibolah poeti anjolai , datanglah ikan samohonjo malihè poeti manjoebarang.

Poeti Baloekih sampailah tibo , dikandoeăng ana dajang-dajang, diamlah poeti dipar-

ara'an dajang batoedjoehă dikèri kanan ; poeti Baloekih basoeko hati , soeko batamoe

djo Soeleiman . Tibo poeti hampič kolam , disonsong poelo oelihě ikan sarato moeloei-

no dingangokan , ikan biaso dibari makan , ikan nan djina-djina sadjo , makan diatèh

tapa tangan ; poeti nan soeko-soeko hati , soeko batolan djo Soeleiman . Laloelah ta-

koei' poeti Baloekih , takoei' di ikan ka-manggigi³ , laloe bakato toean Soeleiman :

"manolah poelo poeti Baloekih , laloelah poeti manjoebarang." Mandanga kato dami-

kian , djadilah tabi palocha 490 sani ; oerang banja tasanjoen djoeo ; labihĕ batambahı

kamaloean , ka-bakato lai maloe , antah balain-lain baso. Lamolah taga' sènan djoeo ,

laloe bakatolah Soeleiman manolah radjo poeti Baloekih , laloelah poeti manjoebarang,

kolam nan tida lai dalam , rasoi dahoeloe djo kaki. " Mandanga kato damikian, tida

pitjajo dalam hati ; sakian banja oerang malihè , tida' mangatokan titihan , hanjo na

malihè lamo-lamo. Laloe bakatolah Soeleiman : "laloelah radjo poeti Baloekih, titihan

itoe titihan katjo ; mangapo tida ' kamoe katokan , kamoe nan banja olo-olo .

Toemboehǎlah aka poeti Baloekih 491 , takana poelo dalam hati , tidaʻlah radjo

ka-doerhako ; laloe dilangkahkan kaki kanan , dirindjiĕng poelomalah kain , kain ka-

basah kanai aiě , laloe taboekomalah batih , laloe tasanjoen-sanjoen Soeleiman , njato

sadiki boeloe batih. Laloelah poeti kasoebarang , kirono titihan katjo ; sampailah

poelo kasoebarang , dinaiki poelomalah tanggo ; tasiro ' darah didado , bagai nan tanggo

roemah diri , laloe bakato dalam hati : "maligai iko nan saroepo djo maligai akoe djoeo. ”

Laloe tapakoeǎlah poeti , taga badiri sakatiko , sambiě bapikiě dalam hati . Laloe

bakato toean Soeleiman : manolah radjo poeti Baloekih , mangapo poeti taga bapikiě ,

laikoh maligai saroepo iko ?" Laloe bakato poeti Baloekih : "soenggoehă ikolah mali-

gaikoe , siapo garan mambaono ?" Laloe mandjawab toean Soeleiman : "manolah radjo

poeti Baloekih , maligai didjapoei ' oelihě djihin banamo Azap ana' Barkaia ." Laloelah

naiĕs poeti Baloekih , bagai karih masoeă saroeăngno ; djadi babalah hati poeti , sa-

balah bahati soeko , sabalah bahati hibo . Naie lah oerang samohonjo sarato djo dajang-

dajang ; poeti Baloekih soeko hatino , na naičʻ karoemah gadang , dipatjapè'malah

langkah sarato hambo oerang dangan ; poeti Baloekih soedahlah pindah , maninggakan

banoeă Jaman . Dilihè poelomalah pakakèh sadio djoeo samohonjo , tida¹ satoe kating-

galan , didjabè pakakèh soerang-soerang. Lamo sakètè antarono datanglah kato toean
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هلشنادنارتنايتيكسمالغروئسسکاکرفتباجدناافتكوناسوجقديتناهمسوجيدس

هلهدسةرخااينددنامیاوابراغهلکیابسقلبيرتفجارنامنامليسنوتتاك

يرتفهلنكنيواكدكمنیدوک۲خروسنیگیبهدسيراکتدلوقهلهسواهللقركلوق

نارتنالوقهلاملسقلبيرتفمالساداجيراهتمنادنلوبماقاناميلسوجسقلب

هلوكيفربوجعلوقءانيتاههغتسننيسدفتتانيتاههفتسسقلبيتاهلوقهلبرب

هكتداجمانايفنتجارداجنموكاهلقديتكيسدوكافنتكجيناهملادنیا

ميدوكاكجسانبداجناميايقتتجارداجنموكاهلقتنوجيلابمكوكاكج

تاههرخاديلمننوكاجاسایندديلابمكواناهکجيلمداجةرخاايندكيسد
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تاكرنبهلهكغسيتاهماادركيقربلبمسسقلبيردقميدهلوللنامياناهغروک

غروانئاتنتيناهملادسارمدابمهنوتنوتناميالپاتاكربننيسنعوجنج

نيكابننتاكرغدنمبمهيناهبيههلیدجتیاغروارفاکنکاپهنمیرنب

وكاهلريبةسورمننتیاواكجسقلبيرتفعدنكقدنامناميلسجارتاکربلال

تيكعدافهغترکیتنکرفمهقپابغرواوماکهلاقمتیاغروانکمالساوكانكارجبمم

غيولرکیتنکرفمهدلالنیکمدتاكرغدنمتیاغروانکمالسغمنميرنبكيفك

عبربممعبرتيرصلصنغاسبمهربپابننغرواوجترسركيتسنانامیلسکیان

تجكرتنميرنبدهلابتنارتنالوقيتيكسسايبنفةداعترقستغالسناك

فاهللايبنناميلسيابيتهللاجارغراكسقپابغرواتاکربلالنميرذبغروا

هلمالساقبابغروالكسنامناميلسهللاةكربلالقپابغروانگمهربلالماكرايبوج

نتننغرواتكاتهليدجنيکمدتاكرغدنموجيراهتمهبميمنغاجناهمسوماک

يكاممغرواباوجرتنذناتکهلقدیترتفکتعاسنامیلسفداهشمنمیرنبغرواهلایا

يتيكسمالوجغروسلكشتهلقديتناهمسمالساةليدجهلوانكوبننلداعنرانبك

ناتربلالنیرگندلوقهلابتنارتنايتيكسمالناهمسةيعرترسناميلسنوتهليلبمكتارتنا

لوقهليربنميغرواراچبفاأبيلابمكهلوكنوتغراكسبمينرتوكنرتناميرتفنوت

غروانوقداسقلبيرتفنوتنامناميلسهللاةكربلاليتاهغنسيافسربخبمه
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يرتفننوکوتغدستارتناسامهلاملوجلداعيلمكحنايمسمالساهللا

نتاوبماسعياسوددهمورنانمسهجوجهاغروانیسسابوجوتكهلوللسقلب

شكشلدماسماليكلاملوقهتناعئاديكلامنامهتناتمامغروالوقهلوكرنهججار

رسبملوك
نمالهمداقنانتاوبنكوبنهجعكوتنتاوبماسهجوتماسيكلامتكفق

جاکوجفنوتربملوكعليهقديتيروانكرباتدرفاکوجلوقرمولو:يلغراكربوتاب
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Soeleiman mano radjo poeti Baloekih , baie lah angkau bao iman 492, iman didoeniĕ

akirat ; soedahlah poelo gara ' 493 Allah , oesahlah poelo ditoekai 494, soedah bahagian

soerang-soerang. " Koedian moengko dikawinkanlah poeti Baloekih djo Soeleiman ,

oepamo boelan dan matohari ; djadi isilam poeti Baloekih .

Lamolah poelo antarano babalah poelo hati Baloekih , satangah hati na tato

disènan , satangah hati na pelang djoeo. Bapikiělah injo dalam hati : "djoko tato'

akoe disiko , tida'lah akoe mandjadi radjo , tatapi oegamo djadi tagochă ; djoko akoe

koembali djoeo , tatoʻlah akoe mendjadi radjo , tatapi iman djadi binaso . Djoko akoe

diam disiko , doeniě akirat djadi moliě ; djoko' hanjo akoe koembali , didoeniě sadjo

akoe nan moliě , diakirat hanjo djadi hino." Lamolah hati ragoe djoeo , laloe baka-

tolah Soeleiman : "mano die' kandoeăng poeti Baloekih , apo bitjaro dalam hati , taka-

nakoh ka-koto Saba ? apo paedah diam sènan , apo goenono mandjadi radjo , djokalau

koerang hanjo iman ?" Laloelah diam poeti Baloekih , sambiě dalam hati : #soenggoe-

hǎlah bana kato djoendjoengan. " Senan bakato anjolai : mano toeankoe toeanhambo,

ado maraso dalam hati , tantangan oerang banocă Jaman , hanjokan kapie oerang itoe,

djadilah hibo hati hambo." Mandanga kato nan baʼkian, laloe bakato radjo Soeleiman :

"mano die ' kandoeăng poeti Baloekih , djokalau itoe nan maroesoehă , bialah akoe

mambitjarokan , akoe isilamkan oerang itoe . Manolah kamoe oerang banja' , hampakan

tika tangah padang , kito ka-pi kabanoeă Jaman , maisilamkan oerang itoe. " Manda-

nga kato damikian , laloe dihampakan tika lojang ; naie Soeleiman atèh tika sarato

djo oerang nan banja ; bahamboei ' angin salasari, tabang mamboeboeăng katèh langi³,

saparati adat nan biaso Sakètè poelo antarano tibolah dibanocă Jaman . Takadjoci

oerang banoeă Jaman , laloe bakato oerang banja "sakarang radjo alah tibo , io Soe-

leiman nabi Allah , apo djoeo bitjaro kami ?" Laloe bahimpoen oerang banjaʻ , laloe

bakatolah Soeleiman : mano sagalo oerang banja , isilamlah kamoe samohonjo, djan

manjambah matohari djoeo."

Mandanga kato damikian , djadilah takoei ' oerang nantoen , iolah oerang banoeă

Jaman , mahado Soeleiman sangè ganta , tida lah katono nan tadjawab , oerang ma-

makai kabanaran , adič nan boekan oelah-oelah ; djadilah isilam samohonjo , tida❜lah

tingga soerang djoeo . Lamo sakètè antarano koembalilah toean Soeleiman sarato raajat

samohonjo ; lamo sakètè' antarano tibolah poelo dinagarino , laloe batanjo toean poeti :

"mano toeankoe toeanhambo, sakarang toeankoe lah koembali, baʻa bitjaro oerang Jaman?

barilah poelo hambo kaba, soepajo sanang hati hambo. Laloe bakatolah Soeleiman : "mano

toean poeti Baloekih , adopoen oerang banoeă Jaman alah isilam samohonjo, hoekoem lai

adiě-adiě djoeo ." Lamolah maso antarano sadang toe koenoen 495 poeti Baloekih, laloelah

katoedjoe baso sènan , oerang lah djoedjoehă samohonjo. Roemah gadang doeo sasaiĕng

samo boeè an radjo djihin , ragoelah poelo oerang malihè ' , antah mano maligai datang,

antah poelo maligai lamo ; samo dilingkoeăng kolam basa , pangkè ' maligai samo toe-

djoehă samo boeè'an toekang djihin , boekan boeè an ana' Adam ; halaman batoe ba-

karang 496 lai baloema poelo djo kapoeă , ditaboeăkan oerai tida hilang ; kolam ba-

toetoei' djo katjo , takoei ka-djatoehǎ kana-kana ; malihè ' ikan dalam kolam , ba-
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سمايدارفورننيكابنکيافور"يكابربملوکملادنکیاتمیلمقناكهتاجكتكات

نکامنننکیاتناکیتاهنكاكيمسقلبيرتفننيامرفنکیاسفمنهجوتنیامربنکیا

ننیامرفکنکیاهلایهنکامدکنکیانوقهتخسنامیلسنوتنییامرفنکیانغاتيتاهد

ننيتيكسناهمالساهلنمينراکملامنادغيسيتاههلقنسيرتفنوتدقكقيق

نيتههكابيتيكسوابدهليكلامهتفسنكلفتدليكوهلاپهنكتكغادننجارهلقديتنگوگر

نمالهلكشتعنمكهللكفت رنبلكشتيركنلكشتيدنمتقمتنيقتهللكشتنمالهلكشت

غليبرتقديتيرتنمقيابتوالماقاةيعرهللكشتابستوكلوقهللكشتغوبنبكهللكفت

تقادقديتننيرتنمغليهعجنكقديتننيناهدتقولنوقهتفسيرتفتامد

قدودعبوبسمعبرتيرتفاركسغتنومننناميلسقديتوكعمكربةيعرنكهتنرممغلیبد

تنمةرخاايندودياهچياهتمنلوبواجكيفلقكنادعجاودغدنسربسقلب

نمانغنسيناهربيرتفنوقهتفسودربردیتیتنکرتتامحجنتمليتدسقلبقدودماسرب

هدارقتقالقديتکجنکیابوجغلوقهلريبهللانراكقديتكجوجلنكرتيركن

كقالهلستوقناميلسوجومتربمارحهللانراكقديتكجنراقمهکئالوجيسايه

قدود،غياديراهتموجرتنسربنلوبنیگهبكيابننيرتفينادمرفکئالفمتدنراقمه

نلاجربنمانغتنبركافدنلوبيگابسفملربقدودشیادغبمکغوبغرافمهفتسسلونم

نغاتهسابممهجوتربعيادنكامانيرتفنوتنماننغاتوقاسوابممنكقكنكقك

.سقيفمعيادقنايرتفنوتقلقنمانسوالوبعيادقنايرتفنوتقثتكج

نننامهللاةمحركغلوقهغتسحاکننیاسئارسلبودهللايبنناميلسيرتسا

قدودسقلبفتتهلنيكمدريدقتببسهللانذايرچنهفتسةقفنتقادفديه

ودتبمکنرقمسغوبماقاخیاسهساکقپابنوقمرفخیسنادملاملمعتوبربغيهجمس

نلجانراکهلوقمهینیسدسقلبنهاتهجوتيرتفنوتقرمرکیسنلوتربقرمرکیا

ستاغيادهلاپهريايراچنمغليبربنياهناتکنلاجربغرالنوفيرتفيكلامنروتيرتف

يلاينددغدسناودكيتنجرتيكاكيكلامسنايرتفقدودغيهبمسناهيكلام

لوقهلاکیاننناکدناميلسجاردکلتنبديرتفردنسربلوقةرخادهلننوكوكيكابرب

نهريسنكرفاغمهفتسنناكيريكدقيابنوقغيادنتيعرهلوالوقهلهنفغداقنسوال

يراهملامولككالبداتیلقنیادناسساننیاهلتبربنعادهنكرتنهفمهفتس

عجنلملادديروتسکقبيميكلامسناغرواربيرتفاوسربقديتتيعرهلقپابیلاسد

كجفورتميلملوقهلغرالغلاجنمقبابةيعرنوقهتخسنارچستايساكنادومیل

کجرقمهفمتكاتنقوسهلواولیپمانةيعرکجریانکرچوچنمنهفتسوميلربءانيرتف

كيانلوقهلغرالتيعرلکسغلجنمهكفسساطرقهلمالفلبمادتروپمءانيرتف
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bagai-bagai roepo ikan , bagai nan roepo radai amèh , ikan bamain toedjoehă lampih ,

ikan paménan poeti Baloekih , manjoekokan hati kana-kana ' , ikan nan makan dihati

tangan , ikan paménan toean Soeleiman ; soenggoehǎpoen ikan ka-dimakan , hanjolah

ikan ka-paménan.

S

S

"

Piha kapado toean poeti , sananglah hati siang dan malam , karano Jaman lah

isilam ; hanjo sakètè nan ragoekan , tida lah radjo nan diangkè kan 497, hanjolah

wakie ditinggakan . Soenggoehă maligai lah dibao, sakètè bakèh hatino hibo 498

tinggalah kampoeăng , tingga halaman , tinggalah tapian tampè mandi 499 , tingga

nagari , tingga banoeă , tinggalah poelo kaboen boengo , tinggalah poelo koto Saba ,

tinggalah raajat oepamo laoei ' , banja ' manti tida tabilang ; dimato poeti soenggoehă-

poen loepoei , dihati nan tida koendjoeăng 500 hilang. Manti nan tida dapè dibi-

lang mamarentahkan raajat bakampoeăng ; ko tida ' Soeleiman nan marintang 501 , sa-

giro poeti tabang mamboeboeăng . Doedoea Baloekih basandičng doeo , adjoeăng dan

kapa pi ka-Djao ; boelan mantari tjahajo doeo ; doeniě akirat minta basamo . Doedoeă

Baloekih ditilam pandjang , mato takantoeă 502 tidoeă badoeo 503 ; soenggoehǎpoen

poeti bahati sanang , namoen nagari takana djoeo. Djoko tida lapiě * paradah 504,

lapies tarawang lai banja poelo ; djoko tida karano Allah , bialah poelang djoeo

baie no 505. Djokoʻ tida ' lapiě paradah , hiasi djo lapie hamparan ; djokoʻ tida karano

Allah , haram batamoe djo Soeleiman . Poetoei'lah lapie hamparan , ditimpo lapiě³ parama-

dani ; poeti nan baie bahagian , boelan basantiě djo matohari. Dajang-dajang doedoeă' ma-

noelih , satangah mangarang boengo kambang , dajang- dajang doedoeă balampih , bagai boe-

lan dipaga bintang . Namoen badjalan pi kapakan , kapakan mambao sapoe tangan ; namoen

toean poeti na makan , dajang batoedjoehă mambasoehă tangan. Djoko taga toean poeti,

ana dajang balawèh-lawèh 506; namoen pala toean poeti , ana dajang mangipèh-ngipèh . Is-

tiri Soeleiman nabi Allah doeo balèh ratoei' injo nikah ; satangah poelang karahmat

Allah ; mano nan hidoei' dapè napakah ; satangahno tjarai idjin Allah , sabab takadiě

damikianlah . Tato Baloekih doedoeă ' sambahjang , baboee ama malam dan siang ;

parampoean banja' kasihě sajang oepamo boengo samporno kambang. Doeo ikoeă mara

batolan , saikoeă mara toean poeti ; toedjoehă tahoen Baloekih disènan , hampiělah

garan adjano poeti. Toeroen maligai poeti poen larang , badjalan katanah njo babi-

lang , mantjari aiě hanjolah dajang , atèh maligai hanjo sambahjang. Doedoeă poeti

atèh maligai kaki tadjoentai kadoeono ; sadang didoeniě lai babagai , ko koenoenlah

diakirat poelo. Basanda poeti dibanta gadang, radjo Soeleiman dikananno ; ikolah poelo

lawèhno padang , panoehǎlah poelo oelihě raajatno. Dajang poen banja' dikèri kanan,

satangah mangapoeǎkan sirihěno , satangah mahantakan hédangan , baraboeiʻlah injo na³

sisono. Dajan palito ado balako , kalau malam hari disalai ; banjaʻlah raajat tida

basoeo , poeti balorong 507 atèh maligai . Minja kasatoeri didalam lantjang, limau dan

kasai atèh tjarano ; soenggoehǎpoen raajat banja' mandjalang , laranglah poelo malihè

roepo . Djoko poeti na balimau , satangahno mantjoetjoeǎkan aiě ; djoko³ raajat na³

manjilau 508 , oelihě sopan takoei' mahampiě. Djoko³ poeti na manjoerat , diambiě poe-

lomalah karatèh ; soenggoehă mandjalang sagalo raajat , laranglah poelo naiě³ katèh .
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Diambiě poelomalah kalam , dipantjoeăng 509 poelo djo siraoei' ; djokoʻ raajat ma-

hado malam , nantikan siang baloen soeroei . Djoko poeti mangarang boengo, pandai

mamatoei' amè djoehari ; masa'kan apam djarang balango , santo'an poeti panèh hari.

Djoko poeti na ' sambahjang , tilakoeǎng disaroeăngkan djoeo ; djoko poeti soedah

bapoelang , sapaninggano doakan djoeo. Djoko toean poeti na tapakoeǎ , namoen

moesabah dipagang djoeo ; djoko toean poeti lah kakoeboeă , namoen tampè no 510 di-

djalang djoeo. Djoko poeti sambahjang tahadjoei ' 511 , namoen dama disalai djoeo ;

djoko ' poeti soedahlah loepoei³ , namoen diroemah mangadji djoeo. Djoko toean poeti

na makan , dajang basoedji 512 sapanoehă pinggang. Toedjoehă tahoen toedjoehă boe-

lan poeti Baloekih diam disènan , malak al maoei' disoeroehă Toehan mandjapoei' poeti

nan baiman. Djoko poeti soedahlah wapat , nabi Soeleiman hidoei ' djoeo ; poeti Ba-

loekih soedah batampat , nabi Soeleiman boelihě poesako.

ТАММАТ.

5





GESCHIEDENIS VAN PRINSES BALKIS .

In naam van den barmhartigen en goedertieren god, tot wien ik om hulp roep.

Dit is de geschiedenis van prinses Balkis van haar jeugd af, tot zij volwassen was

en huwde met Soeleiman, den profeet gods. Ik heb ze getrokken uit de heilige over-

leveringen om de geschiedenis van Malim Deman te vervangen ; deze toch is niet uit

de overleveringen gehaald. Ik dacht bij mij zelf , laat mij een vertellingopstellen

om den vastentijd door te brengen . Er is wat weggelaten en wat bijgevoegd, maar

alleen wat betamelijk is tegenover een koning en een prinses ; ik heb het verhaal wat

opgesierd, opdat het in den smaak zou vallen der jongelieden. Men kan den oorsprong

er van vinden in de overleveringen van den profeet Soeleiman .

Er was in het landschap Jaman een zeer sterke stad , met kleine kotaas, met

een aarden omwalling , met wegen en een groote poort en opdat men zou weten,

wie er binnen kwamen, werd de poort bewaakt door krijgslieden ; de erven waren

effen en netjes onderhouden, zoodat als men er stofgoud uitstrooide, dit niet verloren

raakte. Daar waren rijke menschen , de knapen speelden met geld , de jongelieden

speelden met goud, de oude lieden hielden zich stil, want met hun ouderdom uam hun

hardhoorigheid toe ; daar leefde men gelukkig en tevreden . De stad heette Saba en

haar koning Saraki ; de vorst was zwaar gebouwd en zoo sterk, dat hij een ijzeren ketting

kon doorbreken ; nooit durfde iemand zich tegen hem verzetten of zijn wenschen weer-

streven ; hij deed de jonge maagden geweld aan, zoodat het hart der ouders verbitterd

werd , als zij zagen , dat hun dochters door den vorst werden weggevoerd , terwijl zij

niet mochten teruggehaald worden zonder zijn toestemming ; hij liet ter dood brengen

zonder behoorlijk onderzoek en telkens legde hij boeten op ; voor den geringsten mis-

slag werd men ter dood veroordeeld ; zelfs het gras kon zijn dwingelandij niet langer

verduren ; de menschen vervloekten hem in hun hart en waren niet meer opgeruimd .

Als de maagden huwbaar waren, dan maakten de ouders zich ongerust, want zij mochten

hun dochters niet uithuwen ; zij waren ten einde raad , zij wilden ver van daar ver-

huizen , maar kregen geen vergunning om weg te gaan. Zoo verving het eene jaar

het andere, maar zijn dwingelandij bleef dezelfde.

De koning had een hoofd-mantri Azoe Sarah genaamd , een man verstandig,
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buitengewoon dapper en de lieveling van zijn vorst ; hij was welgemaakt, in zijn gang was

hij als een pinangboom, die door den wind wordt heen en weer bewogen, terwijl hij een

weinig met de armen zwaaide als iemand, die jonge takjes afbreekt ; een mantri, die

gaarne de vrouwen toelonkte en van wien iedereen veel hield ; jammer maar dat hij

een jager was . Eens op een zekeren dag sprak hij : "medejagers , neemt uw beste

honden mee , reeds lang hebben wij niet gejaagd , reeds lang hebben wij geen herte-

vleesch gegeten." Toen zij deze woorden gehoord hadden , gingen de jagers tweemaal

zeven in getal met Azoe Sarah op weg. Van de eene vlakte kwamen zij aan de

andere en doorliepen zoo vele vlakten ; zij gingen bosch in bosch uit en trokken een

aantal wouden door, terwijl zij overvloed van wild vingen . Zoo ging het dag en nacht

door , zoodat zij den terugweg niet meer konden vinden . Zij waren afgedwaald naar

een groot , zeer ver verwijderd woud , dat nog nooit door een mensch was betreden,

zoodat het was als het liedje luidt : "(op weg gaande een baadje aantrekken en dan

met elkaar naar beneden loopen) ; het was van vroeger voorbeschikt , dat het lot van

Azoe Sarah zou zijn in een groot woud verdwaald te raken. " Zij waren reeds zeer ver ,

zoodat de meegebrachte voorraad opraakte en zij slechts vruchten en jonge uitspruitsels

aten om de rijst uit te sparen , opdat er iets zou overblijven om van tijd tot tijd te

koken. De zon helde reeds naar het westen , toen zij het bosch verlieten om water

te zoeken , ten einde hun maal te bereiden. Nu spraken zij tot elkaar : " o makkers,

het is mij of ik het geruisch van water hoor , laat ons daarheen gaan . Zij bega-

ven zich allen op weg naar dat water en kwamen aan een vlakte geheel begroeid

met malsch gras , doorsneden door een breede rivier met helder water , een schoone

badplaats waar men zich ' s avonds kon vermaken en tevens een plaats geschikt om

er goed te droogen ; de groote steenen waren er opgestapeld , de ronde steenen geregeld

op hoopen, de platte steenen lagen netjes op elkander ; de oevers der rivier waren vol

kronkelingen bedekt met schitterend fijn wit zand en als geplaveid met kleine steentjes;

waringinboomen stonden in rijen als zonneschermen , zoodat het een geschikte plaats

was voor reizigers om er uit te rusten .

Toen zij zich eenigen tijd daar hadden opgehouden zonder een menschelijk voet-

spoor te zien, zette Azoe Sarah zich in gepeins verzonken neer ; het was of hij tranen

stortte , alsof hij een voorgevoel had , dat hij niet weer in zijn land zou terugkomen,

daar hij den weg huiswaarts zelfs niet terug kon vinden ; zooals het liedje zegt : " (als

het niet geschikt is om er een vischtuig van te maken, breng het dan naar de

Bilang-bilang eilanden ) : het is nutteloos in treurig gepeins verzonken te blijven ,

laten wij ons vermaken , opdat onze droefgeestigheid verdwijne." Nu sprak Azoe

Sarah makkers , laten wij ons maal koken en ons niet ongerust maken." Nadat zij

gegeten en gedronken hadden , sprak Azoe Sarah om hen in afwachting van de duis-

ternis gerust te stellen en op te beuren : ik vergis mij niet, het is of wij waarlijk bij

een bewoonde plaats zijn en dan zal ik hier moeten blijven ; zooals het liedje zegt : (neem

een waterschepper, wij gaan baden, neem een pompoen in de hand en een bamboe om

water in te dragen op den schouder) ; al zijn we inwendig ongerust, laat het op ons
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gelaat niet zichtbaar zijn . Luister verder : (de storm waait hevig op den top van den

berg , de boomstammen storten neer in den waterplas) ; als het ons lot is , zullen wij

naar onze woonplaats terugkeeren en zoo niet, dan zullen wij hier omkomen."

Nu sprak een der jagers : wiens woonplaats is dit ? het is zeker de woonplaats van een

grooten geest, ik voel mij beangst; wie weet, wie onzer hier zal sterven? Toen antwoordde

de verstandige en schrandere Azoe Sarah : "makkers , gaat gij allen slapen , ik zal alleen

blijven waken." Inmiddels ging de zon onder en gouden wolkjes vertoonden zich

aan den helderen hemel ; zij gingen dicht bij elkaar zitten en weldra viel de duisternis

in. Daarop sprak Azoe Sarah weer : "welaan makkers, gaat allen slapen , ik zal alleen

blijven waken en dan zullen wij om beurten slapen ; wij weten niet van waar ons ge-

vaar dreigt , wij vernachten in een groot woud en moeten dus niet zorgeloos zijn .

Kort daarna vielen allen in slaap, terwijl Azoe Sarah tegenover hen bleef zitten ; het

was reeds diep in den nacht en het was vochtig en koud ; de siamang gilde in het

woud, de ngéang-ngéang rimba schreeuwde, de gier kraste , de tedoeng kakelde en de

sperwer liet zich hooren . Het was of Azoe Sarah bevreesd werd , maar aan zijn gelaat

was niets te zien.

Nadat dit eenigen tijd geduurd had , werd alles stil en nu liet zich weer

een verward rumoer hooren als van menschen , van trommen en tamboerijnen ,

violen en luiten , fluiten en klarinetten en van allerlei bekkens . Nu sprak Azoe

Sarah bewoners van dit groote woud , laat een van u hier komen en mij eten

en drinken
ik ben een verdwaald jager en mijn voorraad rijst is op . "

Een,
geven ;

twee , drie , viermaal riep hij , maar niemand antwoordde hem ; eindelijk vertoonde

zich een buitengewoon schoone vrouw, haar gelaat was als de volle maan , haar

kleeding was kostbaar , zij zag er uit als een maagd , als of zij nog niet gehuwd was.

(De marapalam wordt omgehouwen en valt in de padi) ; heur haar was zwart als de

nacht , haar gelaat rond als een bodiblad. (De kapasbloem is ontloken , de soelasih

is omringd van bloemen) ; zij was mak als een losloopende tanggiling en slank als een

jonge langgoendi . (Twee man gaan naar het land , de eene vangt visch) ; haar ooren

waren als ontloken bloemen , zij was welriekend als de pandanbloem . Zij was onverge-

lijkelijk schoon ; het was of zijn oogen begonnen te schemeren , het was of hij zijn

bezinning verloren had , toen hij de prinses aanzag , zoodat hij geen woord kon spreken ;

toen hij haar voor de tweede maal aanstaarde , stond zij nog daar , maar toen hij voor

de derde maal naar haar zag , was zij verdwenen. Toen dacht hij bij zich zelf : „mijn

oogen kunnen zich niet verzadigen haar aan te zien."

De anderen bleven maar slapen en na een oogenblik riep Azoe Sarah weer : "bosch-

bewoners, als er een man onder u is , hij kome dan te voorschijn ; weest wellevend

jegens een verdwaalden vreemdeling." Een , twee , drie , viermaal riep hij , maar eerst

toen hij voor de vijfde maal geroepen had , vertoonde zich een man van een held-

haftig voorkomen , breed gebouwd , met een sik en een baard en die er uitzag als

een aanzienlijk vorst . Toen sprak Azoe Sarah : "O bewoner van dit woud, zeg mij

de waarheid , wiens dochter is die buitengewoon schoone vrouw , die hier is geweest ?"
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Terstond antwoordde de vorst van het woud : "jongeling , dat kind is van niemand

anders dan van mij ; ik ben de koning der geesten, geen geest is machtiger dan ik , geen

zelfs is mijn gelijke." Azoe Sarah stond versteld , [ hij veranderde van kleur] even

als koenjit , die in aanraking komt met kalk ; [hij wist niet wat te doen] evenals

een vogel, die aan den lijmstok blijft kleven ; zijn noodlot had hem daarheen gevoerd

nu kon hij geen woord uitbrengen . Toen hij de woorden van den geest gehoord

had, sprak hij eindelijk koning der geesten , ik ben een vreemdeling en onbeschaafd ,

maar als gij welwillend wilt zijn jegens een vreemdeling , geef mij dan antwoord op

mijn vraag, hoe heet die prinses ; wees zoo vriendelijk het mij te zeggen . '

en

97

Op deze woorden antwoordde de vorst der geesten : " jongeling, zij is mijn

dochter, mijn vreugd bij dag en nacht, zij heet Hamizah en is zedig en welopge-

voed . " Nu verzonk Azoe Sarah in gepeins : (de kelat-boom groeit in het dal , hij

wordt door midden gekloofd en te droogen gelegd en dan wordt er een stuk afge-

nomen voor den steel van een spa) ; nu ik haar gezien heb, ben ik door haar be-

koord en als god mijn wensch niet vervult, dan zal ik zeker ongelukkig worden . (Si

Masoet vlecht een rottingvloer, Radja Adil schiet een rhinocerosvogel) ; als ik niet krijg ,

wat ik verlang, dan zweer ik , dat ik niet van hier ga . (Si Masoet gaat uit om te

planten en vindt een krokodillenei) ; als ik niet verkrijg , wat ik verlang , dan zal ik in

dit woud blijven , [ tot mijn wensch vervuld is ] . O koning der geesten , luister naar

mijn verzoek ; mag ik in uw woonplaats komen, al is het om de kippen uit het huis

weg te jagen of om het huis te vegen , of als bediende van de prinses ?" Op deze

woorden hernam de koning der geesten : wees niet te voorbarig met uw woorden , ik

ben een geest , gij zijt een mensch en wat gij ook maar zegt , gij moet uw woord

gestand doen ." Toen Azoe Sarah deze woorden hoorde , werd hij beschaamd en zei :

"(als men gaat baden , neemt men een waterschepper mee en een bamboe, om er water

in te dragen , op den schouder) ; wanneer men een man is , mag men zijn woord niet breken. ”

"Welnu jongeling , hernam de vorst , mijn woning is een araboom , luchtwortels dienen

mij tot trap , ik huis tusschen de takken der boomen en voed mij met de vruchten

van het woud, want ik ben zeer arm ; moogt gij dus later geen berouw hebben. " De

verstandige en schrandere Azoe Sarah hervatte daarop : o koning der geesten : (Katib is

uitgenodigd om feest te vieren , hij gaat naar de markt om badar te koopen) ;

blijkbaar zoekt gij een uitvlucht, omdat gij bang zijt door mij in ongelegenheid te

zullen komen. (De soelasih is omheind met bloemen en deze zijn weer omringd door

pakanbloemen) , indien gij mij een gunst wilt bewijzen , breng mij dan naar uw

huis , opdat ik kan zien , hoe het daar toegaat ; ik moet een behoefte doen en ik heb

wel een sigaar , maar geen vuurslag ."

Toen de koning dit hoorde , dacht hij niet meer aan wat hij gezegd had en

nam Azoe Sarah mede ; deze volgde hem en zoo kwamen zij in de goed versterkte

verblijfplaats van den vorst , die voorzien was van al het noodige en waaraan niets.

ontbrak , daar de koning schatrijk was. Azoe Sarah stond verbaasd en vroeg niet

om vuur , maar sprak : "o koning der geesten , wat hebt gij straks gezegd? kan mijn
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wensch vervuld worden? ik ben de mantri van een machtigen vorst , ik wil zekerheid.

hebben , ik wil zwart op wit hebben , het deert mij niet , al moet ik ongelukkig

worden en het leven verliezen. " Het was of hij gek was , zijn gelaat werd vuurrood ;

hij was een man die geen vrees kende , zooals het liedje luidt : " (de melati , de

tjampaga en de pandak-kakibloem) ; laat mij omkomen , laat mij ellendig worden ,

mits de wensch van mijn hart vervuld wordt. (Houtkappen in het bosch van Loe-

boek Djambi ; de lui van Malaka gaan naar Djawa) ; mits ik verkrijg , wat mijn hart

verlangt , wil ik gaarne hier sterven . (Rimbang plukken op de vlakte en sitaka aan

den zoom van het woud) ; als het mijn lot is , zal ik naar mijn land terug-

keeren en zoo niet, dan zal ik hier sterven. (Grijp mij een koembang padang , bind

hem een zijden draad aan) ; schenk mij vreemdeling uw genegenheid , opdat ik het

getal uwer onderdanen vermeerdere. " Toen antwoordde de koning der geesten : "wel-

nu jongman , gij kunt hier blijven ; maar als gij wispelturig zijt [en telkens naar een

andere vrouw verlangt ] , dat is bij ons niet geoorloofd ; als gij er meer vrouwen op

na wilt houden , dat is geen gebruik bij ons. (De sikadoedoek wordt omgehouwen ,

als hij groot is en veel rijpe vruchten heeft) ; wij hebben eenvoudige zeden , met meer

dan één vrouw trouwen is niet geoorloofd . (De sitaka wordt in stukken gebroken en

de stukken worden tot brandhout gebruikt) ; wanneer gij voor goed hier wilt wonen ,

dan moogt gij slechts één vrouw hebben, " sprak de koning der geesten . "O koning

der geesten , hervatte nu Azoe Sarah , luister naar mijn woorden ; (ik ben naar de

droogplaats gegaan en heb een man te paard ontmoet) ; mijn hart is onveranderlijk , ik

zal mijn liefde niet aan een tweede of derde schenken." "Al blijft gij hier , hernam

daarop de vorst der geesten , hoe moet het dan met uw medgezellen , hoe denkt gij

daarover?" "Wat mijn makkers aangaat , antwoordde Azoe Sarah , verleen gij hulp om

hen naar huis terug te geleiden. "

Nadat zij zoo met elkaar gesproken hadden , keerde Azoe Sarah naar zijn makkers

terug en vond hen nog slapende . "Makkers , sprak hij , ontwaakt , de dageraad is reeds

aangebroken, het is reeds licht . " Nu stonden allen op en daarop sprak Azoe Sarah : "makkers

keert gij allen naar huis terug , daar is iemand die u zal geleiden ; ik zal voor goed hier blij-

ven wonen , want de vorst der geesten heeft mij tot zijn schoonzoon gekozen ; zegt het den ko-

ning, zegt het hem beleefd , opdat gij zijn toorn niet ondervindt , zegt hem dat ik gehuwd

ben. " Toen antwoordden zijn makkers : "O Azoe Sarah , onze ziel wordt van ons lichaam

gescheiden , nu gij hier blijft en wij alleen terugkeeren ; wat moeten wij verder berichten?"

"Vrienden , antwoordde Azoe Sarah , mijn noodlot heeft mij hierheen gevoerd , ik

weet niet of het ten goede of ten kwade zal afloopen , want niemand kan zeggen , wat

zijn lot zal wezen . Het liedje toch zegt : (de potscherf is het niet , die gevallen is ;

de schaar , die in den wand gestoken is , heeft geen handvat) ; mijn lot is niet nu be-

paald , het was reeds van vroeger vastgesteld . (Op reis gaande een badjoe aandoen en

een doek over het hoofd slaan) ; mijn levenslot was reeds van vroeger bepaald , toen

ik nog in den schoot mijner moeder was. "

Toen wischten zij zich de tranen af , een geest geleidde hen op den goeden weg naar
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huis en er was niets , dat hen ophield of in hun reis belemmerde. Nadat zij te huis waren

gekomen , verspreidde zich het gerucht, dat Azoe Sarah niet zou terugkeeren . Zij brachten

het bericht aan den vorst : "O onze koning (de takken van den maransi worden gesnoeid

en men werpt er mee naar de wilde mangga, men neemt de vruchten van de kilangan) ; als

gij ons verkoopt zullen wij ver van hier raken, als gij ons om het leven brengt ,

zullen wij dood zijn , maar gij zelf zult er schade door lijden. Uw mantri Azoe Sarah

is door den koning der geesten tot schoonzoon gekozen ; het was Azoe Sarah's eigen

wensch , hij laat zich altijd door zijn hartstochten regeeren." Toen de koning deze

woorden hoorde , hield hij zich stil .

Wat nu Azoe Sarah betreft , toen zijn huwelijk plaats had , gaf de koning der

geesten een groot feest ; Azoe Sarah was verbaasd , toen hij de toebereidselen van het

feest zag , [ zoo schitterend] als hij het nooit gezien of gehoord had ; het was of de

araboomen omvielen en de hooge bergen instortten , het was of de dieren van het woud

verdwenen [zoo luidruchtig ging het toe] ; zeven dagen duurde het feest, waarop alle

aanzienlijke geesten bijeengekomen waren. Wat de regeling van het feest aangaat ,

niemand kon er een dergelijk geven ; de vorst toch bezat goudmijnen en rivieren

met goud , hij had al wat hij noodig had , niets ontbrak hem , daar hij schatrijk

was. Na verloop van eenigen tijd beviel het Azoe Sarah daar uitstekend , nie-

mand deed hem kwaad , men zorgde goed voor hem , hield veel van hem en gaf hem

tot dienstmaagden meisjes zoo schoon als hemelsche maagden. Het was Azoe Sarah,

als of hij er niet aan dacht om terug te keeren , als of hij niet meer naar zijn land

terug verlangde.

Na eenigen tijd werd hem een buitengewoon schoone dochter geboren , geel-

achtig blank van tint , waar het rood van het bloed en het blauw der aderen door-

heen schemerde ; haar gelaat was rond als een bodiblad , haar oogen schitterden als de

morgenster , heur neus was rond als een uitje , haar tanden glinsterden als een chi-

neesche spiegel , haar ooren waren als ontloken bloemen , heur haar zwart als de nacht ,

haar hals als een zilveren waterkruik , haar armen rond , haar vingers fijn als de stekels

van een stekelvarken , haar kuiten als padi die vrucht heeft gezet , haar hiel als een

vogelei , haar groote toon als een stukje goud van het gewicht van een tahil ; er zijn

menschen van allerlei voorkomen , maar in dien tijd was er geen zoo schoon als zij ;

zij had slechts een klein gebrek , zij had haar aan haar kuiten ; men gaf haar den

naam van prinses Balkis . Iedereen was er op uit om met haar te spelen , groote

menschen deden al wat zij wilde , zij was wellevend en lief, de kleine kinderen ver-

zamelden zich gaarne bij haar , een bewijs , dat zij een lief kind was. (Niets is zoo

rood als de sago , niets zoo zwart als de koendi) ; niets was innemender dan haar ma-

nieren en niets overtrof haar verstand . Toen zij nu een huwbare maagd was gewor-

den , stierf haar moeder ; de koning der geesten was als krankzinnig van droefheid ,

zijn ongeluk was niet uit te spreken ; het was reeds vroeger door het noodlot bepaald

maar nu eerst geschiedde dit . Toen hij zag, dat zijn kleindochter een wees was geworden,

weende hij zonder ophouden ; eindelijk sprak hij : "O mijn kleindochter , Balkis ,
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leer borduren en met gouddraad stikken , leer matten vlechten voor zeilen , leer schrij-

ven zooals het behoort , opdat wij geen schrijver behoeven te bekostigen , want gij

hebt geen moeder meer. ' Terwijl haar grootvader zoo sprak , stortte hij tranen.

Na eenigen tijd kreeg Balkis een inval en sprak : "grootvaderlief, zoek

mij dienstmaagden , het behoeven er maar zeven te zijn om mijn hart op te vrolijken ,

om mijn oogen te verlustigen en met mij te lachen ; zij moeten even groot zijn

en er geheel gelijk uitzien ; zij moeten even lang zijn , de een niet grooter of kleiner

dan de ander ; ook moeten zij gelijke kleeren dragen , opdat ik weer opgeruimd wor-

de." Toen hij deze woorden gehoord had , zocht hij de dienstmaagden en na korten

tijd vond hij er zeven , geheel gelijk van uiterlijk , terwijl ook haar kleeding niet

verschilde, zoodat men ze niet van elkaar kon onderscheiden.

:

Na eenigen tijd sprak Azoe Sarah : "o koning der geesten , ik ben reeds lang

hier , ik brand van verlangen om terug te keeren , het is mij of het gelaat van mijn

vorst mij is verschenen , of ik mijn kampoeng heb gezien , ik houd niet op er aan

te denken ; wat moet ik er aan doen ? " Op deze woorden antwoordde de koning

der geesten als mijn zoon heengaat , dan zal mijn kleindochter geheel ouderloos zijn ;

wie zal haar dan liefkozen ? Uw woonplaats is zoo ver van hier , als mijn kleindochter

naar u verlangt , wie zal u dan roepen ? " Terwijl zij zoo spraken , hoorde Balkis

hen en begon te weenen : vader , ik wil niet hier blijven . " Zij greep hem bij de

punt van zijn kleed en wilde zich geen voet van hem verwijderen . Toen sprak Azoe

Sarah mijn kind , Balkis , ik moet dadelijk weggaan , ik heb iets te halen."

Hij deed , wat hij kon om haar tevreden te stellen , maar Balkis wilde niet blijven ,

zij wilde met alle geweld mee en zei : "grootvaderlief , als mijn vader heengaat,

wil ik niet hier blijven . " Daarop hernam Azoe Sarah : "mijn kind , ik neem u niet

mee , want de koning doet de jonge maagden geweld aan, daarover zou ik mij ongerust

maken. Toen hij Azoe Sarah zoo hoorde spreken , hervatte de koning der geesten :

"mijn lieve kleinkind , als die koning zoo'n dwingeland is , ga dan niet mee." Maar

Balkis antwoordde : "grootvaderlief , spreek niet zoo , niemand kan zijn lot vooruit

weten ; wat bestemd is om lang te worden , zal niet breken en wat bestemd is om aan-

zienlijk te zijn , zal niet gering worden ; maak u niet ongerust , grootvader , ik laat

mij niet terug houden , ik wil onder de menschen verkeeren , ik wil een menschelijke

gedaante aannemen , ik ben beschaamd [ dat ik nog een boschgeest ben]." Toen her-

nam de koning der geesten : 0 Balkis , mijn kleinkind , uw moeder is reeds gestor-

ven en nu wil ook haar kind weggaan ; wie zal u vervangen ?" "O grootvader , ant-

woordde Balkis , het is van ouds de plicht der vorsten een hart te hebben ruim als

de open zee [ zich niet over kleinigheden te bekommeren ] ; als gij naar mij verlangt,

dan kunt gij mij iedere maand bezoeken. "

19

Toen hij uit deze woorden van Balkis bemerkte , dat het niet mogelijk

was haar terug te houden , vond hij het beter haar maar te laten gaan . Nu sprak

zij weer : "grootvader , bouw mij een groot huis buiten de stad Saba op de

vlakte van Palimpata ; zet er kleine gebouwen voor de onderhoorigen bij , omring het
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met een aarden omwalling , beplant die met gele bamboe doeri en omgeef die weer

met andjilocang." De vorst der geesten antwoordde : als het zoo iets betreft ,

welnu dan zal ik u helpen ; ik zal mijn onderdanen gelasten hout in het bosch te

gaan vellen ; Azoe Sarah moet maar zeggen , hoe groot het moet zijn . " "Wat de

grootte van het huis aangaat , zei nu Azoe Sarah , het moet tachtig Arabische hastaas

lang zijn , veertig hastaas van Jaman diep en zeven manslengten (nagenoeg dertig

Perzische hastaas) hoog.

Nu gaf de koning der geesten aan zijn volk last hout te gaan kappen in het

woud en het was of al het hout in het bosch opraakte ; zij kozen zeer lange , rechte

stammen uit en droegen die bij lichte maan weg , opdat de menschen het niet zouden

zien. Het huis werd opgezet bij lichte maan , nì . bij volle maan , en na drie nachten

was het gereed , zoodat er niets aan ontbrek. Ofschoon Azoe Sarah het met zijn.

werklieden gebouwd had , beteekende het niet veel , wat hij er aan gedaan had , want

het huis was des nachts [ door de geesten] afgemaakt. De herders dachten : "ofschoon

Azoe Sarah het huis gebouwd heeft , het is van zelf ontstaan ; het is alsof

onze koning zal vervangen , worden." Nu kwamen er allerlei berichten bij den

koning, dat Azoe Sarah een groot huis had gebouwd op de vlakte van Palimpata ;

maar al kwamen deze geruchten den koning ter oore , hij gaf er niet om : "Azoe Sarah

is een eerlijk man , ik heb nog nooit kwaad van hem gezien ; praat er maar niet

meer over , hij is van jongs af een eerlijk man geweest . " Daarop zweeg de koning.

Wat nu Balkis aangaat , toen zij ve.nam dat het huis gereed was , sprak

zij : "grootvaderlief , ik hoor dat het huis al klaar is , breng er mij dus heen , opdat

ik de menschen kan zien. " "Mijn lieve kleinkind , antwoordde daarop de koning der

geesten , waarom spreekt gij zoo , wacht toch op uw vader , het is niet goed zich te

overhaasten. " Op deze woorden zweeg Balkis . Niet lang daarna kwam Azoe Sarah

terug ; Balkis ging op zijn schoot zitten en zij speelden met elkaar zooals een kat

met haar jong , zij liefkoosde hem en deed of zij nog een klein kind was : "grootvader-

lief, nu het huis klaar is , geleid er mij heen met het noodige huisraad , gordijnen ,

falbalaas , hemels , vloermatten , fijne biezen zitmatten , stoelen met groote kussens ,

bultzakken en kleine matrassen , opengewerkte zitmatten en voetkleeden. " Ontelbaar

was het huisraad , dat zij meekreeg ; zij kreeg al wat haar wenschelijk dacht , zooals vorsten

en vorstinnen het gewoon zijn ; haar grootvader zou immers niets vergeten , wat zij

's avonds of ' s morgens noodig had . Nu stond de koning der geesten op en sprak :

"welaan gij allen mijne onderdanen , geleidt mijn kleindochter , gaat met volle maan

op weg , ik zal later komen , laat haar vooruitgaan."

Op deze woorden begaf Azoe Sarah zich op weg , gevolgd door prinses Balkis .

Allen weenden, toen zij de prinses zagen vertrekken ; het was of haar grootvader krank-

zinnig werd en niet meer wist , wat hij deed : "o mijn kleindochter, lust mijner oogen ,

vreugd van mijn hart , gij gaat heen en ik moet hier blijven ." De prinses liep voort

onder het storten van tranen ; zij ging op reis naar het huis op de uitgestrekte vlakte

en kwam daar spoedig aan. En toen zij nu aan haar huis kwam , wischte zij haar

ๆ ๆ
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tranen weg en was verheugd te zien , dat haar woning geheel gereed was. Balkis

trad vlug het huis binnen, evenals met den vloed het zeewater in de riviermonding stroomt :

"dit huis zal een erfstuk worden , het zal de lust van mijn oogen zijn. " Kort daarop

kwam al het huisraad met al wat er verder noodig was , niets ontbrak er aan , haar

dienaren en slaven , haar zeven dienstmaagden , geld voor de huishouding en rijst.

Wat nu de gesteldheid van haar huis aangaat , er waren de noodige bijgebouwen bij , het was

omringd door een aarden omwalling , beplant met gele bamboe doeri en daaromheen met

andjiloeang , omheind met poeding ajar emas , met een breeden weg en een groote

poort en om zich te verzekeren , wie er binnenkwamen , werd deze bewaakt door krijgs-

lieden ; het erf was zoo schoon en zoo netjes onderhouden , dat als men er stofgoud

strooide , dit niet verloren raakte. Het huis was zeer fraai , de kozijnen waren

voorzien van lijstwerk en het had uitspringende kamers ; het snijwerk was buitenge-

woon fraai, men zag er figuren als neerhangende akar tjina en allerlei lofwerk , het

paalwerk was gedraaid , het had verdiepingen en een uitkijk , waar men ' s avonds een

luchtje kon scheppen en van waar men kon uitzien , of er een vijand naderde . Het

was een groot huis met een planken omwanding , bestreken met kalk, afgezet met rood

en afgewisseld met verguldsel , terwijl de ribben van het dak belegd waren met blik.

Overigens was het snijwerk van het huis gemaakt door geesten , figuren als verward

aaneengeschakelde akar tjina , afgewisseld met kruidnagelbloemen en dooreengestrengelde

takken van varens , beschreven en gegraveerd met spreuken , terwijl overal spiegeltjes

flikkerden en edelgesteenten tegen elkaar in schitterden als de zon . Wat het inwendige

van het paleis aangaat , het had zeven verdiepingen , de eerste belegd met geel koper,

de tweede met rood koper , de derde met tin , de vierde met glas , de vijfde met zilver ,

de zesde met soeasa , de zevende met goud ; hier nu was het vertrek van prinses Bal-

kis . Ook de deuren waren voorzien van snijwerk , versierd met lofwerk en met

goud ingelegd ; de tweede was versierd met snijwerk als bladeren , franjes en kwasten ,

met sari-moedjaribloemen , met figuren als talang perindue ; (wie verlangt het te zien

moet er maar heen gaan) . Op de derde waren allerlei lijnen en strepen , ronde en

vierkante figuren gegraveerd , hier en daar waren chineesche spiegeltjes aangebracht,

schitterend als sterren en overal heen stralende . Op de vierde waren nog meer ver-

schillende figuren gegraveerd , ronde figuren als manen afgewisseld met snijwerk in den

van jonge bamboe-uitspruitsels . De vijfde was versierd met allerlei snijwerk,

gekruld lofwerk , figuren als neerhangende slangen , afgewisseld met bajam badja. De

zesde was bedekt met arabesken , gebogen en rechte lijnen en beschilderd met allerlei

vergulde figuren . De zevende eindelijk was ingelegd met goud , diamanten en bril-

lanten , afgewisseld met saffieren en katoogen. God alleen weet hoe schoon de deuren

haar schoonheid was onbeschrijfelijk , alle werklieden van den koning der geesten

hadden er aan gewerkt ; geen paleis kon er mee vergeleken worden , het was zoo schoon,

als men het zich slechts in den droom kan voorstellen , en het had zijn evenbeeld

niet ; het had ramen in het dak , werden zij over dag geopend , dan schitterden zij

als de zon ; werden zij des nachts geopend , dan schitterden zij als de maan. Het

vorm

waren ,
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huis was van binnen behangen met groote en kleine muurkleeden
, stukken doek

waren als hemels naast elkaar gespannen , er lagen stapels kleine en groote kussens ,

kleine bultzakken waren geregeld op elkaar gelegd en eveneens groote bultzakken ; er

waren een aantal opengewerkte
zitmatten , voetkleeden lagen uitgespreid en eveneens

vloermatten ; ook waren er chineesche waaiers klaar gelegd , opdat wie het te warm had,

zich zou kunnen afkoelen ; olie en kammen waren eveneens gereed gezet, opdat als men

zich wilde kappen, men een kam zou hebben ; dat is een bewijs van rijkdom .

Wat het eetservies betreft , er waren een aantal presenteerbladen
en bakken ,

stapels fijne schotels , allerlei kopjes , trekpotten en waterkannen
in menigte , kortom

wat er in huis was , was ontelbaar. Als prinses Balkis at , dan werden er twee

maal zeven schaaltjes klaar gezet met allerlei spijzen er op ; niets ontbrak haar, want

zij had den koning der geesten tot grootvader ; mocht er iets ontbreken , dan werd

het maar gehaald . Wat het eten der prinses aangaat , haar rijst werd netjes op haar

bord uitgespreid ; ook had zij verschillende
soorten van dranken . (Een schaaltje met

krokodilleneieren
: het leven op aarde is niet bestendig); rijk of arm is eigenlijk het-

zelfde ; zijn we dood , dan deert het ons niet meer ; (veertien schaaltjes worden klaar-

gezet , dan kan men uitkiezen , wat men het liefste heeft) ; de rijkdom op aarde is

niet bestendig en het stervensuur kan men niet bepalen ; (de dienstmaagden
aten ge-

zamenlijk en dischten zich om beurten nog meer rijst op) ; vele vorsten wilden met

haar huwen , maar alleen Soeleiman was bestemd haar echtgenoot te worden. De

prinses had allerlei welriekende oliën , muskusolie en olie van Djoedah ; vroeger aanbad

zij de zon , maar later den eenigen god . In haar vertrek had zij kleine en vierkante

en verder geborduurde bultzakken ; geen vorst op aarde was bestemd tot haar echtge-

noot dan Soeleiman ; groote kussens lagen op elkaar en daarboven driekante kussens ;

van haar jeugd af , tot zij volwassen was, was zij slechts aan Soeleiman toebedacht . Verder

had zij niet dan overschoone kains , zijden kains voor ' s morgens en ' s avonds ; voor

niemand was zij bestemd dan voor hem alleen . Zij had kain adjoeng sarat , kain

manggala en kains met allerlei figuren er op ; lang bleef zij ongehuwd, misschien zou

zij spoedig de vrouw worden van Soeleiman ; bovenkains , onderkains en verder dikke

kains ; van haar jeugd af tot zij volwassen was , hielden zij hun woord ; bovenbaadjes
,

onderbaadjes
en verder fluweelen baadjes ; vele vorsten kwamen haar bezoeken , maar

alleen Soeleiman was bestemd tot haar echtgenoot . Zij had holle armbanden en bracelet-

ten en boven haar enkels zilveren ringen ; ofschoon zij vele slavinnen bezat , was haar

vertrouweling
een pauw ; zij had zilveren ringen en ringen van soeasa en verder rin-

gen , die een geheime tooverkracht
bezaten ; hei pauw , lieg haar niet voor ; maar zeg

haar steeds de waarheid. Wanneer de avond gevallen was, dan werden tweemaal

zeven lampen aangestoken ; er zijn vele vorsten in de wereld , maar Soeleiman was

haar het meest genegen. De prinses had het in haar paleis zoo aangenaam , of zij in

den hemel was ; gedurende een geheele maand verliet zij somtijds geen enkele maal

het huis om naar het erf te gaan , zoo ingetogen zedig was zij . En wat haar erf

aangaat , daar waren vele bloemperken
.
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Eens nu midden op den dag, toen de herders reeds naar huis waren gegaan ,

sprak de prinses : "komaan mijne dienstmaagden , laat ons bloemen gaan plukken, de

bloemen van gisteren zijn verwelkt , laat ons met elkaar naar den tuin gaan." (Prinses

Balkis had een ivoren kam , de dienstmaagden een van schildpad) ; geen vorst was

waardig haar echtgenoot te worden behalve Soeleiman , de profeet Gods. Nu gingen

zij gezamenlijk naar den tuin , de prinses gevolgd door haar zeven dienstmaagden ,

evenals de maan omringd is door de sterren . Zij plukten allerlei bloemen in den

tuin ; vroeger leefde zij inderdaad in het bosch , nu woonde zij werkelijk te Saba .

Zij wikkelden de bloemen , zooveel als er noodig waren voor een krans , in een

fijnen doek ; vroeger had zij het lichaam van een geest, later dat van een mensch .

Daarop namen zij de bloemen mee om er kransen van te vlechten , als de avond zou

gevallen zijn ; kort geleden hield zij nog haar verblijf in het woud en nu verkeerde

zij onder de menschen.

Er was een herder , die schuilde voor de warmte der zon en niet door de

maagden bemerkt was ; de herder keek op en zag de prinses , die naar den tuin was

gegaan ; hij stond verbaasd , toen hij de schoonheid
der prinses zag , zoodat hij het

touw losliet , waaraan hij zijn kameel vast had ; hij wist niet wat hij deed en dacht er

niet aan , of zijn heer vertoond
op hem zou zijn . Toen dacht hij bij zich zelf : "dit

is de dochter van Azoe Sarah , als de koning van Saba het hoort , dan zal hij de

prinses zeker voor zich nemen . ' Nadat de prinses de bloemen geplukt had , keerde

zij naar huis terug en ook de herder ging weer op weg en toen het avond was ge-

worden , gaf hij den koning bericht : o heer , mijn meester , ik heb iets gezien en

zal geen onwaarheid
vertellen ; Azoe Sarah heeft een dochter, die buitengewoon

schoon

is, schoon als de volle maan ; nooit heeft zij haar gelijke gehad , haar evenbeeld
bestaat

niet op aarde . Luister o vorst , ik vertel u de waarheid : (neem een gewicht en een

weegschaal
, wij willen naar de markt gaan) ; die maagd is zoo schoon , of zij geschil-

derd was . Luister o vorst, toen ik haar zag : (er wordt katoen geplant op het dijkje,

van de katoen wordt een klos gemaakt en hiervan garen) ; mijn kameel is losgeraakt
,

zoo verbaasd was ik over de schoonheid
der prinses. (Neem padi , die reeds vrucht

draagt , om die in de vasten te eten , de vasten in de boelan hadji) ; toen de prinses

in haar huis teruggekeerd
was , dacht ik aan mijn kameel , maar die was er niet

meer.' Toen de vorst deze woorden hoorde , sprak hij : "jongeling , hebt gij geen

onwaarheid
gesproken

? hoe groot is die maagd ? zeg het mij . " Daarop antwoordde
de

herder : "o vorst, mijn meester : (de groote klok van den vorst wordt geluid en ook

het geluid van de gong weergalmt
) ; indien ik u onwaarheid

vertel , dan onderwerp

ik mij aan iedere straf , die gij mij oplegt ; wat den leeftijd dier maagd betreft , zij

ziet er uit, of zij reeds huwbaar is."

22

Toen de vorst dit bericht gehoord had , werd hij onrustig en sprak : volgt mij allen ,

mijn onderdanen, ik wil Azoe Sarah om de hand zijner dochter vragen ." Nu begaf

hij zich op weg, weldra kwam hij aan de woning van Azoe Sarah en sprak : wie heeft

dit buitengewoon fraaie huis gebouwd, mijn mantri Azoe Sarah, wie is de bouwmeester
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van dit huis , zeg het mij . " De koning van Saba toch was verbaasd , toen hij de

schoonheid van het huis zag. "O mijn vorst , antwoordde Azoe Sarah , dit huis is

gebouwd door geesten , de koning der geesten heeft mij geholpen ; ik heb zijn jeug-

dige kleindochter meegebracht , dit is het huis van mijn dochter , door geesten

gebouwd . " "Wel Azoe Sarah , hernam de koning , waarom spreekt gij zoo ? zeg mij

de waarheid, waarom houdt gij uw dochter verborgen, ik wil met haar huwen." Toen

antwoordde Azoe Sarah : "O mijn vorst , het meisje is waarlijk nog jong , zij kent

nog geen manieren. " Bedenk , mijn mantri Azoe Sarah , hervatte de koning, dat ik

mij niet laat weerstreven ; hebt gij nog niet ondervonden , hoe ik ben ?" Toen zei Azoe

Sarah : "O mijn koning, ofschoon gij zoo vertoornd spreekt, geef mij drie dagen uitstel,

dan kan ik mijn dochter polsen."

Toen hij deze woorden gehoord had, keerde de koning van Saba terug, nadat hij

een uitstel van drie dagen had toegestaan . Nu ging Azoe Sarah weer in zijn huis

ontstemd van gemoed en met een gelaat bleek van onrust ; de prinses glimlachte, toen

zij haar vaders vrees zag. Balkis , sprak nu deze, o mijn kind , wat raadt gij mij,

de koning van Saba is uw hand komen vragen en zijn aanzoek kan niet worden af-

gewezen." Op deze woorden antwoordde Balkis : vaderlief, boelang hebt gij uitstel

gekregen ; ik zal wel raad schaffen , maak u niet ongerust , vader." Toen hernam

Azoe Sarah : ik heb maar drie dagen uitstel gekregen , hij wilde mij geen langer

toestaan ." "Welaan vader , sprak Balkis weer , ik zal hem een brief schrijven , of

ik zijn aanzoek wil aannemen of niet." Nu ging Balkis naar de bovenste verdieping

van het paleis om te schrijven en terwijl zij daarmee bezig was , kwam er een brief

van den koning van den volgenden inhoud : deze brief komt van den koning van

Saba , die met prinses Balkis wil huwen ; wijs mijn aanzoek niet af , indien gij mij

teleurstelt, zal ik uw huis verwoesten ; ik brand van begeerte naar u , al wat gij ver-

langt, zal ik u geven." Ondertusschen kwam ook de brief der prinses gereed , die aldus

luidde : "O mijn vorst , indien gij het werkelijk meent, breng mij dan velerlei schoone

dingen, waarmee men kinderen kan vleien , want ik ben nog een klein meisje, dingen

geschikt om mij te vermaken en kleeren zooals vorstenzonen en prinsessen ze dragen ;

zend mij zooveel als zeventig man kunnen dragen , het blijft toch alles het uwe ; "

zoo stond er in den brief.

Toen de vorst vernam, wat er in den brief geschreven was, werd hij vervuld van

hoop , dat hij het groote huis krijgen en nog gelukkiger zou worden . Nadat de brief

beantwoord en de bepaalde dag gekomen was, sprak de koning van Saba : verzamelt u ,

al mijne onderdanen en volgt mij , ik ga huwen met de dochter van Azoe Sarah ; neemt

ook uwe wapenen mee en als Azoe Sarah weigert , gebruikt dan geweld tegen dien man. ”

Voor nog de koning was aangekomen, sprak Balkis : vaderlief, maak u niet ongerust,

laat den vorst beloven, dat hij alleen zal binnenkomen ; sta niet toe, dat hij met zijn

gevolg naar binnen gaat ; zeg, dat ik anders bang word, ik zal wel een uitweg vinden."

Nauwelijks had Balkis gesproken , of de vorst kwam ; de geheele vlakte raakte

bedekt met menschen toegerust met allerlei wapenen, met stokken en pieken, met geweren
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en snaphanen , duizenden waren gewapend met bogen, velen droegen ijzeren maliënkolders,

velen hadden sabels en zwaarden ; er waren een aantal vrouwen met sikkels in de

hand , terwijl de kinderen de handen vol zand hadden ; het was een menigte talrijk

als een zwerm bijen. Azoe Sarah begon te beven , toen hij dit zag en wist niet wat

te doen. Toen sprak de koning van Saba ; welnu , mijn mantri Azoe Sarah , de af-

gesproken dag is daar , laat mij nu huwen. " "O mijn koning, antwoordde Azoe Sarah,

luister naar mijn verzoek , indien gij wilt huwen , ga dan niet met uw gevolg naar

binnen , anders zal het meisje bang worden." Op deze woorden hernam de koning

van Saba : hoe is het Azoe Sarah , waarom spreekt gij zoo , ben ik niet een machtig

vorst , waarom wilt gij mij de wet stellen?" Terwijl hij dit toornig zeide , kwam

er een zendeling van Balkis , die sprak : "O koning , prinses Balkis heeft mij ge-

zonden, als gij met uw gevolg binnenkomt , dan zal de prinses wegvliegen , zij is de

kleindochter van den koning der geesten." Op deze woorden bleef de koning in ge-

peins verzonken ; toen dit een oogenblik geduurd had , bedacht Balkis een list , ter-

wijl de koning nog stond te peinzen en sprak : "mijn zeven dienstmaagden , haalt

zeven mandjes , vult ze met stofgoud , neemt welriekende olie en zeven borden met

lekkernijen benevens water , om den koning te onthalen ; gaat ieder afzonderlijk staan

en wanneer de koning binnenkomt , giet dan die olie op hem , strooit het stofgoud uit,

waar de koning den voet moet zetten , geeft hem een bord gebak te eten en bewijst

hem de eer , die hem verschuldigd is."

Ondertusschen werd alles in huis gereed gemaakt , niets werd vergeten ; de

muurkleeden waren alle neergelaten, het verhemelte van doek was versierd met falbalaas ,

bultzakken waren overal uitgespreid , voetkleeden waren op elkaar gelegd, kleine kussens

waren netjes opgestapeld , kleine matrassen lagen naast elkaar en groote in een rij langs

den wand; men kan zich geen denkbeeld maken van wat er al in huis was ; wat

men nooit gezien had , zag men daar. Toen nu alles gereed was , sprak de koning

van Saba : "welnu Azoe Sarah , ik zal naar binnen gaan, houd mij niet langer op, want

het is reeds middag." Nu antwoordde Azoe Sarah : "O mijn koning , ga dan alleen

naar binnen, maar niet met uwgevolg. " De vorst stond op, ontzagwekkend als een olifant ;

hij was rijk gekleed , overal schitterden diamanten en brillanten en zijn vingers waren be-

dekt met ringen. Na een oogenblik ging de koning naar binnen ; de dienstmaagden zaten

ieder voor een deur ; toen nu de koning de deuren gesloten vond, sprak hij : „waarom zijn

de deuren gesloten , ben ik niet uw vorst ?" Nu duwde hij tegen de deur , deze

kraakte en vloog open ; de koning van Saba trad binnen en terstond hield hem een

dienstmaagd staande , die hij voor prinses Balkis hield .die hij voor prinses Balkis hield . De dienstmaagd bleef staan

met een bakje in de rechter- en een bordje in de linkerhand ; zij nam den koning bij zijn

kain en begoot die met wonderwelriekende olie. Toen sprak zij : "ga een oogenblik

zitten, o koning, eet eerst wat , het is middag en gij schijnt honger te hebben." "De

koning van Saba zette zich neer en at van het gebak ; het was of hij werkelijk honger

had . Hij at een bord gebak leeg en nu scheen hij verzadigd te zijn .

De koning bedacht zich een oogenblik en stond op ; nu herinnerde de dienst-
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maagd zich den last der prinses en strooide haar mandje met stofgoud leeg , waar

de koning den voet moest zetten. De vorst ging verder, duwde de tweede deur open

en zie daar stond weer een dienstmaagd , in de rechterhand met welriekende olie , in

de linker met een klein bord ; zij nam de kain van den koning, bestreek die met

olie en sprak "o mijn vorst , ga hier een oogenblik zitten , mijn koning , hier is een

weinig gebak om u tot versnapering te dienen ."u tot versnapering te dienen." De koning zette zich neer en at

het gebak op ; zoo had hij twee borden met gebak op. De vorst was verbaasd en wist niet

wat te denken , toen hij zag , dat de beide dienstmaagden even groot waren : "dit

lijken wel tweelingen , zij verschillen niets , ook haar kleeren zijn geheel gelijk."

Toen stond de koning op , de dienstmaagd dacht aan den opgedragen last en strooide

het stofgoud uit , waar de koning van Saba den voet moest zetten ; deze deed een

schrede en er bleef veel goud aan zijn voeten kleven , zoodat hij verbaasd bij zich zelf

dacht : die prinses Balkis is toch heel rijk."

De koning van Saba ging weer verder en duwde de derde deur open en weer

stond daar een dienstmaagd , wier beide handen gevuld waren . Zoodra de koning

binnen getreden was , nam zij zijn kain, begoot die met olie en sprak : wo mijn vorst,

ga een oogenblik zitten , hier is een weinig gebak om u tot spijs te dienen."

Hij ging zitten en at van het gebak ; nu had hij reeds drie borden op . De koning was

verwonderd en stond versteld , toen hij de dienstmaagden zag , die alle even groot

waren dit schijnen wel drielingen , er bestaat geen het minste verschil tusschen

haar en ook haar kleeren zijn geheel gelijk." De koning stond nu op, de dienstmaagd

dacht aan den opgedragen last en strooide het stofgoud , waar de koning van Saba

den voet moest zetten. Deze deed een stap en weer bleef er veel goud aan zijn voeten

kleven , zoodat hij bij zich zelf dacht : "prinses Balkis moet toch heel rijk zijn."

Nu schreed de koning weer voort en duwde de vierde deur open ; weer stond

een dienstmaagd daar , wier beide handen gevuld waren ; toen nu de koning was bin-

nen getreden , nam zij zijn kain , begoot die met olie en sprak : mijn koning , zet

u een oogenblik neder , ik heb hier wat gebak om u tot spijs te dienen." De koning

ging zitten , hij nam een bord met gebak en at het leeg ; nu had hij vier borden

met gebak en drie poffertjes op . De koning stond verbaasd , toen hij de vier dienst-

maagden zag , die geheel gelijk waren , als waren zij vierlingen. Hij stond op , de

dienstmaagd dacht aan het bevel , dat haar gegeven was en strooide het stofgoud

uit , waar de koning van Saba den voet moest zetten ; veel goud bleef aan zijn voe-

ten kleven , zoodat hij verwonderd was , omdat er reeds vier bakjes met goud waren

leeg gestrooid en hij dacht bij zich zelf : wat is prinses Balkis rijk.”

Nu stootte hij de vijfde deur open en trad het vertrek binnen ; daar stond op

nieuw een dienstmaagd , die den koning tot bij de deur te gemoet kwam en de punt

van zijn kain nam , terwijl zij een schaaltje buitengewoon welriekende olie in de hand

hield , waarvan de koning bedwelmd begon te worden. Nu sprak de dienstmaagd : "ga een

oogenblik zitten , o koning , hier is een weinig spijs , gij schijnt honger te hebben, het is

reeds laat." De koning van Saba zette zich neer , de dienstmaagd plaatste een bord
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voor hem en hij at er van , hij at vijf sneden gebak en twee poffertjes . De vorst bleef

een oogenblik in gedachten verzonken, toen keek hij naar achter, daar stonden de vier andere

dienstmaagden' en alle vijf waren zij geheel gelijk , zonder het minste verschil . Toen dacht

hij bij zich zelf : deze vrouwen zijn geheel gelijk , het schijnen wel vijflingzusters. "

Nu stond hij op , de dienstmaagd dacht aan den haar opgedragen last en strooide een

mandje met stofgoud neer , waar de koning den voet moest zetten ; deze stapte voort

en er bleef veel goud aan zijn voetzolen kleven ; zijn verbazing nam nog toe , nu er

vijf mandjes met goud uitgestrooid waren en hij dacht bij zich zelf : die prinses

Balkis is heel rijk.”

Hij duwde de zesde deur open , daar stond weer een dienstmaagd , die olie in de

rechter- en een bord in de linkerhand hield ; toen zij den koning zag komen, naderde zij

hem , begoot hem met welriekende olie, waardoor de koning nog meer bedwelmd werd,

zoodat hij onder het gaan waggelde . Toen sprak de dienstmaagd : "O mijn koning , ga

een oogenblik zitten , het schijnt , dat gij honger hebt , hier is een weinig spijs voor u

in plaats van de middagrijst." Op het hooren van deze woorden ging de koning

zitten , het eten werd voor hem gereed gezet en hij at een brood en een poffertje .

Nadat hij gegeten had , wilde hij opstaan en nu nam zijn verbazing nog meer toe,

toen hij zag , dat er zes geheel gelijke dienstmaagden waren , die niets hoegenaamd

verschilden : het lijken wel zeslingzusters ; maar hoe is dat mogelijk , tweelingen ja

dat kan." Terwijl nu de koning opstond , dacht de dienstmaagd aan wat haar opge-

dragen was en strooide haar mandje stofgoud uit , waarvan veel aan ' s konings voeten

bleef kleven en deze dacht bij zich zelf: "die prinses Balkis is zeker heel rijk , zes

mandjes met goud zijn er uitgestrooid , zij is werkelijk rijk .”

De koning van Saba liep nu door en duwde de zevende deur open ; zoo kwam

hij in het verblijf van Balkis ; ook daar zat een dienstmaagd , zedig en ingetogen

op een kleedje met paarlen bezet , op een zitmatje met goud doorweven ; allerlei zijden

kleeden lagen op elkander, andere kains hingen boven elkander, zoodat de randen uit-

staken , evenals sirihbladeren op elkaar gelegd worden ; weer andere waren dooreen-

gestrengeld tot guirlandes . Er hingen muurkleeden [goudkleurig ] als de avond-

wolken [bij ondergaande zon] met falbalaas [schitterend ] als de sterren in den nacht,

waarvan de kwasten heen en weer slingerden, als de wind er mee speelde ; er lagen vloer-

matten van fijne biezen en daarop opengewerkte zitmatjes ; (de koning was als een sperwer,

die op een pas ontloken bloem neerschiet) . De koning zette zich neer op een bultzak ,

waarop zitmatjes boven elkaar gelegd waren ; het was hem, of de dag nacht was geworden,

maar hij zag prinses Balkis niet ; de zeven dienstmaagden zaten tegenover den vorstelij-

ken bruidegom, terwijl zijn hart dobberde tusschen hoop en vrees , een bewijs dat hij zijn

doel niet zou bereiken . Er waren twee stoelen gereed gezet , de eene voor den koning ;

zijn hart klopte hevig van vrees dat , wat hij zich voorgenomen had, niet zou gelukken.

De koning wist niet , wat te denken, want alle zeven waren geheel gelijk ; alle zeven zaten

zij daar en hielden ieder een mandje in de hand ; het was of de dienstmaag den glimlach-

ten , want de koning was gekomen , maar de prinses verdwenen . Er werd gebak voor hem

6
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opgedischt, maar de koning was ongerust ; de zeven dienstmaagden deden alle hetzelfde,

terwijl de prinses zich boven in het huis verborgen had ; de dienstmaagden zaten ver

van elkaar ieder op een stoel , terwijl zij ieder een sirihdoos in de hand hadden en de

koning raakte geheel verward , als hij haar aanzag. Hij deed niets dan eten en drinken ,

terwijl Balkis slechts naar hem keek ; haar plan was den koning te bedwelmen en zij

rekende de onkosten niet . Het hart van den koning was niet gerust, daar de eene stoel

onbezet bleef ; de prinses hield zich schuil en de koning sprak in zijn verlegenheid geen

woord . Hij had allerlei gebak gegeten en allerlei dranken gedronken , maar de prinses liet

zich niet zien en de zeven dienstmaagden glimlachten voortdurend . De koning zat op

een stoel tegen een groot kussen geleund ; hij wist niet meer , wat hij deed , de oogen

schemerden hem van het zien naar de dienstmaagden . Lang zat de koning van Saba

daar , hij was bedwelmd geraakt door het eten en drinken ; wanneer dranken door geesten

bereid gedronken worden , dan wordt ieder zonder onderscheid er bedwelmd door .

Na eenigen tijd daalde de prinses neer, zij kwam te voorschijn uit haar schuilplaats ,

rijk gekleed , onvergelijkelijk schoon , haar gelaat was als de zon , het gerammel van

haar holle armbanden weerklonk, begeleid door het geluid van haar holle ringen ; de

paarlen kwasten van haar kain sloegen tegen elkaar en de zoom van haar fijn fluweelen

kleed ritselde over den grond ; over die fluweelen kain had zij een kain adjoeng

sarat en de franjes aan haar buikband , een fijne zijden sjerp , sloegen tegen elkaar ;

kraalsnoeren hingen los neer langs haar hals , kralen als diamanten en brillanten ; op

haar voorhoofd had zij een gouden sieraad , sariboelan geheeten , in den vorm van de

maan , als zij drie dagen oud is ; nog had zij een hoofdversiersel , kandai anak dara

genaamd ; een gouden haarband was om de haarwrong gevlochten , zij had gouden

soebangs in de ooren , soebangs gemaakt van zuiver goud ; (wel had de prinses veel

goud, maar het goud heeft geen nut na den dood) ; zij had diamanten ringen gemaakt

door Javaansche werklieden ; (haar lichaam was zeer schoon , als zij geen lichaam had ,

hoe zou zij dan kunnen leven); zij had juweelen ringen van Chineesch maaksel ; (op

aarde is rijkdom noodig , is men arm , dan heeft het leven geen waarde) . De prinses

ging naast den koning zitten evenals de maan naast de zon en geen vrouw kon

met haar vergeleken worden. De koning van Saba zag op en zijn oogen begonnen

te schemeren ; toen hij de dienstmaagden zag, was dit reeds het geval, hoeveel te meer

nog nu hij Balkis zag ; zij had maar een gebrek , zij had haar op haar kuiten, maar

deze waren omwonden met rood zijden damast . Prinses Balkis zat eerbiedig met

de handen gevouwen tegenover den vorst en zei tot de dienstmaagden : haalt spijzen

voor den koning , mijn zeven dienstmaagden , spijzen zooals ze gebruikt worden door

vorsten en edelen ; er is nog een gerecht klaar gezet om door den koning gegeten te

worden." Op deze woorden stonden de dienstmaagden op en brachten de gerechten ;

zij plaatsten bladen met zilver en schotels met goud belegd in het midden en

over de schotels lagen dekkleedjes bezet met diamanten schitterend als sterren. Toen

de dekkleedjes weggenomen waren , zag men er allerlei gebak opgestapeld , waaruit

men naar hartelust kon kiezen ; gebak in den vorm van bloemen , bloemen van allerlei
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kleuren , boenga tjina en tandjoengbloemen , aangenaam van smaak en zoet als honig,

gedeeltelijk warm , gedeeltelijk koud en verfrisschend als rozewater , prikkelend en

geurig als de koemajanbloem ; er waren alle soorten , die men bedenken kan ; dat gebak

was gemaakt door de verstandige dienstmaagden en het had maar één gebrek, het be-

dwelmde. De koning van Saba at er van en allen verzamelden zich om hem, terwijl

hij at en dronk ; toen hij nu gegeten en gedronken had, raakte hij geheel bedwelmd, terwijl

hij een branderig gevoel kreeg over zijn geheele lichaam ; allen aten zij er van , maar

alleen de koning was bedwelmd ; nu gleed de koning achterover tegen een groot

kussen , zoodat zijn kroon afviel ; de dienstmaagden begonnen eerst te glimlachen en

lachten daarna hardop ; ofschoon zij lachten , toch haalden zij Chineesche waaiers, na-

men er ieder een en waaiden er rechts en links mee , want men moet eerbiedig zijn

jegens een vorst , men moet een weinig beleefd zijn en een vorst niet met minachting

behandelen .

Na eenige oogenblikken sprak nu prinses Balkis mijn dienstmaagden , haalt

uit de kist den dood aanbrengenden doek ;" die doek werd nooit gebruikt , hij was een

erfstuk van den koning der geesten , wie hem omsloeg , moest sterven . Op dit bevel

haalden zij den noodlottigen doek en sloegen hem over den vorst ; deze verloor zijn

bewustzijn en rolde neer. Toen zij dit zag , sprak Balkis ; mijn dienstmaagden,

mijn vergiftigd dolkmes ligt tusschen het gebak , wij zullen den koning van Saba

dooden , haalt een kom en vangt zijn bloed op ; komt bij elkaar staan , houdt gij zijn

armen en beenen vast ; dit is het hem toebeschikte deel , ieder toch ondergaat het lot, dat

voor hem vastgesteld is ." Nu nam zij haar dolkmes en sneed den koning het hoofd

af; het bloed werd in een kom opgevangen , toen het hoofd van den romp gescheiden

Een oogenblik later namen zij een gelen doek , wikkelden het hoofd daarin en nu

sprak de prinses ; "werpt het lijk van den koning weg , gij mijn dienstmaagden, brengt

het ver van hier ." De dienstmaagden maakten zich gereed om dit bevel uit te voeren

en wierpen het lijk van den koning weg , zonder dat iemand het zag en nu gaf

Balkis last , dat haar vader zou boven komen ; die zendeling sprak : "ga naar binnen,

Azoe Sarah , de prinses verlangt , u te ontmoeten ."

was.

Toen nu Azoe Sarah het huis was binnengetreden en het afgehouwen hoofd zag,

begon hij te glimlachen , maar beet zich terstond op den vinger en bleef in gedachten

verzonken staan , niet wetende of hij verblijd dan ongerust zou zijn ; dat de koning

dood was , vond hij goed, maar het was nog niet zeker hoe de menigte er over zou

denken , of men er boos over zou zijn of niet . Balkis zag haar vader peinzen en

begon te glimlachen : vaderlief, waarom maakt gij u ongerust , wij weten niet of het

goed of kwaad zal afloopen , niemand weet , wat hem boven het hoofd hangt ; kom

vader , geef de menschen te eten , zij hebben honger , zij hebben nog niet gegeten . '

Azoe Sarah ging nu weer naar beneden en beval eten op te dragen ; een aantal bladen en

schalen werden gereed gezet , voorzien van bakjes en betelschaaltjes met sirih en

pinang, zoodat er niets aan ontbrak ; de menigte was ontelbaar , huis en erf waren vol ,

de geheele vlakte was overal vol . Zij werden opgeruimd van hart, toen zij den rijkdom
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der prinses zagen ; niemand was er , die een aanmerking maakte , allen roemden haar :

"nog nooit is zulk een feestmaal aangericht , de prinses is schatrijk , haar grootvader

is de koning der geesten , wij kunnen ons niet met haar gelijk stellen , Azoe Sarah

is een gelukkig man. "

Nadat zij gegeten hadden , ging Balkis naar beneden , zij bleef staan en sprak

van achter een doorschijnend gordijn : "gij allen , de acht penghoeloes , de twaalf

mantris, gij allen krijgslieden en anderen , onze koning gelast, dat al uw vrouwen en

dochters hier zullen komen om dienstmaagden van den koning te worden, wie uwer

onwillig is , die zal den toorn van den koning ondervinden . " Toen zij deze woorden

hoorden , verdween hunopgeruimdheid en een der oudsten sprak : " mannen bemint

gij uw koning meer dan uw leven ? Onze koning wordt hoe langer hoe meer een

dwingeland , wat hebben wij zoo aan ons leven ? (Het gras groeit hooger dan de padi,

neem een handvol [korrels] , dan zullen wij die poffen , doe ze in een wit kommetje) ;

het is beter te sterven , dan zoo te leven , beter dat ons geheele gebeente verbleekt

[in het graf ] , dan dat alleen onze oogen dof worden [ van het weenen ] . Op deze

woorden begonnen de krijgslieden luid te schreeuwen , er ontstond een algemeen rumoer,

ieder greep naar de wapenen en de oudste sprak : mannen, als de helft van ons gedood

is , dan zal het zwaard van den vorst bijna stomp zijn . " Nu hieven zij een geschreeuw

aan luid als het gerommel van den donder , zij die konden schermen , zwaaiden met

hun zwaarden , zij sprongen met hun schilden heen en weer , zij drilden hun lansen

in een kring , dansten met hun klewangs rond en schoten in menigte hun geweren

af; de vrouwen hadden haar sikkels in de hand , de kinderen namen steenen ; talrijk

als een zwerm bijen waren die mannen , die een ouden wrok koesterden .

Nu sprak de oudste : o prinses Balkis , indien de koning dat werkelijk be-

volen heeft , laat hem dan hier komen of laat ons het huis binnengaan. " Mannen ,

antwoordde daarop Balkis , de koning slaapt , het is mij onmogelijk hem te wekken ;

wat gij echter verlangt , zegt het mij ." Toen hernam de oudste : "o prinses Balkis ,

wij willen allen sterven ; (padi is beter dan storm ; de pandan moet niet omvallen) ;

beter te sterven , dan te leven in ellende . Welaan, prinses , geef ons gelegenheid om

naar binnen te gaan." "Mannen , hervatte Balkis weer, gaat het huis niet binnen ;

het is niet mijn doen , maar dat van uw koning ; indien gij allen naar binnen komt,

zal mijn huis vernield worden ; en wat uw begeerte aangaat , uw koning te dooden ,

de koning kan niet [door u] vermoord worden , misschien zoudt gij gods toorn on-

dervinden ; maar wilt gij dat ik uw koning vervange , dan zal ik u een uitstekend

rechtvaardig vorst zoeken." Toen antwoordden allen : "o prinses, wanneer gij wezenlijk

meent wat gij zegt , ons is één wensch van u duizendmaal welkom, als gij er een

middel op weet ; maar wat gij gezegd hebt, dunkt ons onmogelijk, den koning te

vervangen , terwijl hij nog leeft."

Daarop sprak Balkis : "mannen , wat uw koning aangaat , hij is in mijn macht."

"O prinses , was het antwoord der menigte , al werd ook een kind koning, mits hij

rechtvaardig regeert , wat zouden wij er tegen hebben ; al zou een vrouw over ons
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heerschen , dat is ons onverschillig , als zij maar rechtvaardig is in haar bestuur. "

"Welnu dan mannen , hervatte Balkis , ik heb een rechtvaardige prinses in mijn huis,

die waardig is vorstin te worden ; is zij onrechtvaardig , dan worde zij vervangen ,

aarzelt dus niet. Wat den koning van Saba betreft , die is voor mijn verantwoording,

als hij moet sterven , dan zal ik hem dooden ; moet hij blijven leven , dan zal ik hem

in de gevangenis werpen . " Toen riep de menigte : "0Toen riep de menigte : o prinses , dan vragen wij , als

het mogelijk is , dat hij sterve." "Als gij werkelijk meent , wat gij zegt, sprak daarop

de prinses , komt dan allen bijeen , opdat ik uwe woorden hoore." Nu riep de menigte :

indien de koning van Saba dood is , dan zal alles , wat gij goed vindt , ook ons goed

zijn , wij zullen ons niet verzetten. " Toen sprak prinses Balkis : ik behoor uw vor-

stin te worden , wie uwer het niet goedvindt, die zegge het ronduit."

Balkis onze koningin wordt , hernam weer het volk , dan zal dat ons allen aangenaam

zijn , dat zweren wij allen ." Daarop zei Balkis weer : indien gij het werkelijk goed

vindt , zweert dan allen." Op het hooren van deze woorden zwoeren zij allen bij hun

kinderen en nakomelingen en bij hun oogst , zoodat Balkis overtuigd was en sprak :

"welaan mannen , wacht een oogenblik , dan zal ik iets halen. " Daarop ging zij

naar binnen.

"Indien prinses

Na een oogenblik kwam de prinses terug met den gelen doek, waarin het

hoofd des konings was , en sprak : "komt gij allen bij elkander en opent dezen gelen

doek." Op deze woorden opende men den gelen doek en ontdekte het hoofd des konings ;

de krijgslieden hieven een vrolijk gejuich aan , wie medelijden hadden weenden ,

maar de groote hoop lachte luid . Nu sprak de prinses : wat hebt gij zoo even gezegd ?

indien gij werkelijk verlangt , dat ik uw koningin word , huldigt mij dan in zooals de

gewoonte is." Toen zij deze woorden gehoord hadden , maakten de krijgslieden zich

gereed , het volk juichte luidkeels , de rijkstrom werd geslagen , de groote paal [met

de rijksinsigniën ] werd opgericht , de handtrommen werden geroerd , pauken en bek-

kens weerklonken , kanonnen en geweren werden afgevuurd , de geweren gezamenlijk ,

de kanonnen stuk voor stuk ; (prinses Balkis had gewonnen en de koning van Saba

verloren) . Nu schreeuwden de krijgslieden en maakten rumoer , of het de dag des

oordeels was , zoodat men de ooren met watjes dichtstopte om niet doof te worden .

Zeven dagen en zeven nachten bleef het volk feestvieren : wij hebben nu een koningin,

die ons geen boeten zal opleggen , zij heeft het geld voor het scheppen , niets is er ,

wat haar ontbreekt ." Zoo was dan Balkis koningin geworden en iedereen was tevre-

den , nergens hadden meer ongeregeldheden plaats ; wie mager was, werd vet , rustig

kon men den kost verdienen ; de slimmen onderdrukten de anderen niet, de machtigen

deden niemand geweld aan , zoodat men haar om strijd prees.

Weldra verspreidde zich in Jaman het gerucht , dat de koning van Saba om

het leven gekomen was , gedood door een vrouw Balkis genaamd , de dochter van een

mantri Azoe Sarah geheeten en dat zij nu koningin was geworden , dat zij hoogst

rechtvaardig regeerde , zoodat wie mager was vet en wie in moeielijkheden verkeerde

welvarend werd ; men kon ongehinderd overal heen gaan ; wie veroordeeld was onthoofd
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te worden , die werd onthoofd , wie ter dood veroordeeld was , werd ter dood gebracht :

de straf kon niet veranderd worden ; zoo werd men bang om te stelen , de huisdeuren

werden niet op slot gedaan, de hekken der veekralen werden niet afgesloten,het land-

bouwgereedschap bleef op het veld liggen en werd nooit naar huis gebracht ; de kameelen ,

die te huis werden verzorgd , bleven op het erf, die op het veld graasden, bleven bui-

ten en nooit raakten zij weg ; gebeurde dit al eens , dan zocht men ze terug ; de on-

getrouwde vrouwen gingen gerust alleen over den weg en vreemden kwamen van verre

handel drijven . Er waren veel koningen in Jaman , maar allen onderwierpen zich aan

haar ; en de prinses was schrander en voorzichtig en als zij een vonnis velde , weerspraken

de verstandigsten haar niet , want zij begreep de zaken dadelijk . Velen kwamen haar

bezoeken ; de prinses zat dan op haar zitmat , waarvan er zeven op elkaar gestapeld

waren ; zij had inkt en papier , zijde en gouddraad en chineesche naalden bij de hand ,

tegenover haar zaten haar dienstmaagden , evenals de maan omringd is door de sterren ;

dag en nacht hield zij zich zoo bezig , niet met het doel om [haar werk] te verkoopen ,

maar tot tijdverdrijf en om de jonge meisjes te leeren . Negentien volle jaren regeerde

Balkis , zonder dat zij iets deed, dat verkeerd was ; haar bestuur was krachtig , zoodat

niet alleen het ontzag , maar ook de liefde voor haar bij haar onderdanen toenam ; vele

vorsten wilden met haar huwen , maar durfden het niet te zeggen . Zij was uiterst

zedig en ingetogen , jammer dat zij een ongeloovige was en de zon aanbad.

De prinses had een pauw , waarmee zij zich van ' s morgens tot ' s avonds bezig

hield , beleidvol , buitengewoon schrander , in alles door Balkis volleerd, verstandig, wijs ,

bekwaam , welgemanierd, een vogel die allerlei [moeielijkheden ] kon oplossen en altijd

de waarheid sprak ; hij was rood als de dadapbloem , hij had een gouden rand boven

om zijn snavel en zilveren bandjes om de pooten en was zeer beschaafd . Hij hield

zijn verblijf in een hoog opgehangen kooi en verwijderde zich nooit van de prinses; de

kooi was
zoo fraai , dat zij haars gelijke niet had , zij was gemaakt van zilverdraad ,

het bakje voor het eten en drinken was van goud en het roeststokje van soeasa ; zijn

voedsel bestond uit goed witgestampte rijst , geurig als kaneel , geroosterde en gepofte

rijstkorrels , die telkens vernieuwd werden , zoodat zij nooit opraakten ; rozewater ,

zuiver , frisch water , dat was de drank van den pauw ; ( als de prinses beschaamd ge-

maakt werd , waartoe zou haar dan de pauw nut zijn) . Nacht in nacht uit bleven de

lampen branden , gingen zij uit , dan werden zij weer aangestoken ; zoo was de ge-

woonte van prinses Balkis .

Wat haar echtgenoot betreft , alleen Soeleiman was waardig dat te worden,

Soeleiman de profeet gods , de beheerscher der wereld , die rijk was boven alle beschrij-

ving en aan wien alles onderworpen was ; de ruischende wind gehoorzaamde hem,

de wilde vogels , de dieren des wouds , de visschen in de zee , de geesten op de

eilanden waren hem onderdanig , zoo machtig was die vorst . Soeleiman kon op de

wolken wandelen , daartoe werd hij door den wind opgevoerd ; wanneer hij wilde op-

stijgen , dan werd een geelkoperen zitmat voor hem uitgespreid ; hij steeg er op met

de rijkssieraden en honderden menschen , dan kwam er een gunstige wind , die de zit-
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mat hoog in de lucht opvoerde en zoo vermaakte Soeleiman zich. Een weg van een

maand legde hij af in een dag met behulp van den wind en een weg van een jaar

in een maand , zoo groot was zijn macht . Ook Soeleiman had tot gunsteling een

pauw , die buitengewoon schoon was evenals de pauw van Balkis. Eens kwam Soelei-

man zoo hoog in het luchtruim en sprak toen tot zijn pauw : "de zon heeft haar

hoogste standpunt bereikt , het is middag , zoek dus water , waar gij het maar vinden

kunt , het is bijna tijd voor het middaggebed , ik wil hier stil houden om te

bidden." Op deze woorden vloog de vogel de lucht in en was weldra verdwenen ; nadat

hij eenigen tijd rondgevlogen had , ontmoette hij een anderen pauw , de eene was van

prinses Balkis , de andere die van Soeleiman , beide geheel gelijk , beide even verstan-

dig en knap .

Toen de pauw van Balkis dien van Soeleiman , zag , sprak hij : "he , makker,

wie zijt gij ? " "Ik ben , antwoordde de ander , de pauw van den beheerscher der

wereld , van koning Soeleiman, den profeet gods." Op deze woorden hernam de pauw

der prinses : " he , makker , met welk doel zijt gij opgestegen ? " "Ik zoek overal

water , antwoordde de pauw van Soeleiman , waar de koning met zijn gevolg kan bidden."

Toen vroeg de pauw der prinses weer : wel , verstandige pauw , waartoe is die vorst

naar boven gevlogen ? " "Alleen voor zijn vermaak , om de geheele wereld te zien " ,

was het antwoord van ' s konings pauw. Daarop hervatte de pauw der prinses weer :

"welnu mijn vriend , waar hebt gij water aangetroffen , ik zou die plaats graag weten."

Op deze woorden vroeg de pauw van Soeleiman : waartoe hebt gij dat water noodig? "

Ik ben uitgezonden , antwoordde de pauw der prinses weer , door prinses Balkis om

water te zoeken , waar de kooplieden een rustplaats kunnen vinden. " Nu vroeg 's ko-

nings pauw weer : wie is die prinses Balkis toch , zeg het mij , als gij wilt . " Daar-

op sprak de pauw der prinses : "prinses Balkis is koningin van Jaman , het geheele land

Jaman erkent haar als koningin , zij is er de oppervorstin van, zij is buitengewoon

verstandig , rijk boven alle verbeelding en hoogst rechtvaardig in haar bestuur ; reeds

negentien jaar lang is zij een machtige koningin." "Welnu , mijn vriend , hernam

de pauw des konings , breng mij daarheen , opdat ik haar zie en overtuigd zij . ” „ Als gij

haar verlangt te zien , was het antwoord van den vogel der prinses , dan zal mij dat

zeer aangenaam zijn.”

Nu vlogen beide al pratende weg , zij hadden allerlei te spreken , te vragen

en te vertellen , daar beide verstandig waren. "Vriend , sprak nu de pauw der prinses

luister naar mijn woorden , de prinses houdt zich altijd bezig met het een of

ander werk , als zij op haar mat gezeten is ; en wat haar schoonheid aangaat , zij heeft

haar evenbeeld niet in de geheele wereld ; haar erf is keurig netjes onderhouden en

effen als een gepolijste spiegel . Zij heeft een groot planken huis , door de werk-

lieden van den koning der geesten gebouwd , met fraai snij- en schilderwerk ; zij is

zoo fijn als een spiegel ; wanneer zij zit , is zij omringd door haar zeven dienstmaagden

met waaiers in beide handen ; wanneer haar mantris voor haar verschijnen , dan komen

zij in lange rijen , maar nooit zien zij haar gelaat." Toen hij deze berichten hoorde
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was de pauw van Soeleiman verbaasd : "wat koning Soeleiman betreft , mijn vriend,

zoo sprak hij , Soeleiman, de profeet gods, wandelt met al zijn onderdanen op de winden,

hij is zoo rijk , dat zijn sleutels alleen honderd kameelvrachten zijn , hij geeft aan

de visschen der zee hun voedsel , zonder dat zijn schatten verminderen." Zoo vertel-

den zij elkander heel veel onder het vliegen , terwijl zij nu eens hoog en
dan weer

in de laagte vlogen . Nadat zij eenigen tijd gevlogen hadden , kwamen zij aan het

paleis en nu zeide de pauw der prinses : "dit is het paleis van mijn koningin . ”

Toen de vogel des konings het paleis zag , was hij een beetje verbaasd . Zij troffen

de prinses aan met de beide beenen neerhangende op haar matras gezeten, bezig met

bloemkransen te maken , terwijl de zeven dienstmaagden tegenover haar zaten; de eene

maakte figuren [op kains] , een andere werkte met fijne zij , een derde schreef op

papier , een vierde maakte sirih gereed , weer een andere had een waaier in de hand ;

dit was haar dagelijksch werk. De vogel van koning Soeleiman was verbaasd , toen

hij zag , hoe de prinses alles geregeld had.

De pauw bedacht zich een oogenblik en begon nu allerlei te doen , hij

klepperde met zijn bek , klapwiekte met zijn vlerken , krabde met zijn pooten , het

was of men een viool en een luit hoorde. Prinses Balkis keek op en zag de twee pauwen ;

zij ontstelde en sprak : hei , pauw , wie zijt gij ?" Daarop antwoordde de pauw van den

koning "o prinses , ik ben de pauw van Soeleiman , den profeet gods , den beheerscher

der wereld." Nu vroeg de prinses : wel mijn vriend , hoe groot is de macht van dien

vorst , hoeveel landen zijn aan zijn bestuur onderworpen , hoe rijk is hij ? " O mijn

meesteres , hernam de pauw , ik zal daarvan maar niet veel zeggen , indien gij het

wilt weten , vraag het dan maar aan wien ook. " Daarop vroeg Balkis weer : "met

welk doel zijt gij hier gekomen ?" "O mijn meesteres , was het antwoord van den

pauw , ik heb in de lucht uw pauw ontmoet , wij hebben elkaar veel verteld en zoo

ben ik hierheen gevlogen . Luister , o prinses : (de vorstin is geleund tegen een kussen,

de dienstmaagden staan rechtop en houden een doos in de hand) ; gij zijt verdrietig,

dat gij achterblijft , als ik wegvlieg , maar misschien zal koning Soeleiman boos worden.

(De krijgslieden hebben groote stokken in de hand , ook hebben zij een doek om het

gelaat af te vegen) ; als god dit besloten heeft , dan zal ik u eerlang met den koning der

wereld samenbrengen . (Er is water klaar gezet in een kommetje , een ander is gevuld

met honig , om door de prinses midden op den dag gebruikt te worden) ; ik zie in

mijn geest u met mijn vorst vereenigd evenals de maan met de zon."

Toen zij deze woorden hoorde , werd prinses Balkisopgeruimd en nu vloog de

pauw hoog in de lucht weg. De zon begon reeds schuin te staan , het begin van den

tijd voor het middaggebed ; nu hield Soeleiman stil midden op een uitgestrekte vlakte,

hij keek rechts en links , maar zag den pauw niet ; toen sprak hij waarheen is de

pauw toch verdwenen , hij heeft beloofd spoedig terug te keeren en nu is het reeds

tijd voor het middaggebed ." Toen zei hij bij zichzelf : wat doet die pauw toch, dat

hij niet spoedig terugkeert ; er is geen water , wat moeten wij beginnen , wij zullen

het gebed moeten verzuimen , de zon begint reeds te hellen. " Niet lang daarna kwam
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er een kraai aangevlogen , die voor hem bleef stilstaan en nu sprak Soeleiman : "hei ,

kraai , ik vraag u , hebt gij den pauw ontmoet? het is reeds meer dan tijd voor het

middaggebed , zoek den pauw , waar gij hem maar vinden kunt ; indien hij terugkomt,

dan zal ik hem slachten , of zijn veeren uittrekken , of hem in zijn kooi opsluiten,

of met een stok slaan , wat mij maar goed dunkt." Toen de kraai deze woorden

hoorde , vloog zij hoog in de lucht weg ; van het oosten naar het westen , van links

naar rechts vloog zij , maar zag den pauw niet . Na eenigen tijd ontmoette zij hem

en sprak : "mijn vriend , koning Soeleiman is vertoornd , het is reeds meer dan

tijd voor het middaggebed , ik heb den koning hooren zeggen , dat gij uw belofte niet

zijt nagekomen en dat , terwijl hij het gebed wil verrichten ; als de pauw terugkomt,

[zoo sprak hij ] dan zal ik hem den hals afsnijden , of zijn veeren uittrekken , of hem

in een kooi opsluiten ."

99

Toen hij deze woorden hoorde , werd de pauw ongerust en vloog weg, zoo snel

hij kon ; hij vond den koning zittende , zette zich voor hem neer , spreidde zijn vler-

ken uit en stak den snavel vooruit ; nu greep de koning den pauw en toen hem dit

gelukt was , wilde Soeleiman hem dooden . Maar nu sprak de pauw : "o, mijn gebieder,

uw woorden heb ik vernomen ; maar ik heb iets gezien, daarom ben ik zoo lang weg-

gebleven. " Op deze woorden liet Soeleiman den pauw los en zei : zeg mij dan wat

gij gedaan hebt , opdat ik het wete. " Daarop hernam de pauw : "o , mijn gebieder,

ik heb onder het vliegen den pauw ontmoet der koningin van Jaman ; hij zocht op

last der vorstin water , waar de kooplieden zouden kunnen uitrusten , als zij terug-

keeren ; dat was het , wat die pauw te doen had . Toen hebben wij lang en veel met

elkaar gesproken ; hij vertelde , dat zijn koningin bijzonder schoon , buitengemeen rijk

en zeer verstandig is. Ik hoorde die berichten aan , misschien waren zij juist , misschien niet,

dus ging ik mee om eens te zien ; wat hij mij verteld had , was de waarheid , zoodat ik

verbaasd was, toen ik de pracht en den luister der prinses zag . Haar paleis is zoo fraai,

dat geen ander in dezen tijd er mee te vergelijken is ; ik weet niet , wat voor werklieden

het gemaakt hebben ; de voorbijgangers blijven er naar staan kijken , want het huis

is zichtbaar van den weg , het paleis heeft zeven verdiepingen . Het huis is tachtig

hastaas lang , veertig diep en dertig hoog en is geschikt voor een vorstelijke woning.

De prinses heeft zeven dienstmaagden , die even groot zijn en in het geheel niet ver-

schillen , dat zijn de hofdames der prinses ; zij zijn geheel gelijk van voorkomen en

kleeding , zoodat men haar niet van elkaar kan onderscheiden, als men haar aanziet.

En wat het aantal harer onderdanen betreft , zij heeft duizend mantris en duizend peng-

hoeloes en het aantal onderhoorigen van iederen mantri is ontelbaar. O , mijn heer,

vorst der wereld , zij heeft veel om zich te vermaken , maar bovenal die zeven dienst-

maagden. Ik heb bij mij zelf gedacht , dat zij waardig is een machtige vorstin te zijn ;

als zij een geloovige was , dan zou haar gelijke niet te vinden zijn , [ zij zou zijn als ]

een groote boom , waarvan alle vruchten rijp zijn en niets zou haar ontbreken . " Zoo

vertelde de pauw veel aan den koning , die zijn berichten voor waar hield en weer

opgeruimd werd . Nu sprak Soeleiman : mijn lieveling , ik heb midden op deze vlakte
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stilgehouden , het is reeds lang tijd voor het middaggebed , hoe zullen wij water

krijgen ? Op deze woorden antwoordde de pauw : ik heb geen water gevonden , mijn

meester , ik ben overal heen gegaan , maar ik heb geen rivier aangetroffen ; maar hier is

water , hier onder deze vlakte , ik zal er met mijn bek naar graven." Terstond sprong

de pauw op , begon met zijn pooten te krabben en met zijn bek te graven en dadelijk

ontsprong er een bron ; de geesten kwamen hem nu helpen en weldra vloeide er een

beek ; Soeleiman en al zijn volgelingen namen daarop water om zich te reinigen en gingen

vervolgens bidden en nu was de koning weer tevreden. Toen nu de profeet het gebed

verricht had , kwam er een gunstige wind , zoodat hij weer naar boven steeg en kort

daarna kwam hij aan zijn woonplaats terug. Nu herinnerde Soeleiman zich de woorden van

den pauw en schreef een brief van den volgenden inhoud : "In naam van den barmhartigen

en goedertieren god ; daarop volgden vele eerbiedige uitdrukkingen om de prinses aan te

sporen het ware geloof te omhelzen ; indien gij een geloovige wordt, dan zal uw macht

toenemen , maar indien gij weigert, dan zal uw rijk te gronde gaan , zonder dat gij het

kunt verhinderen ; omhelst gij het ware geloof , dan zult gij tienmaal hooger stijgen ."

,י

Nadat koning Soeleiman dezen brief geschreven had , deed hij dien in een om-

slag met amber en welriekende olie en sprak tot den pauw : kom , mijn geliefkoosde

pauw , breng dezen brief aan prinses Balkis , luister goed naar wat zij zegt , vergeet

niets , schrijf haar woorden in uw hart op .' Toen hij deze woorden gehoord had,

vloog de pauw met den brief weg , hij vloog hoog in de lucht weg en verdween in

de witte wolken ; met één vlucht was hij boven in de lucht en in één slag daalde

hij neer in het rijk Jaman ; toen hij aan het paleis van Balkis kwam , ging hij op

een hoorn van het dak zitten ; hij vond de deur open en zag , dat de prinses sliep

terwijl de zeven dienstmaagden tegenover haar zaten ; hij ging nu naar binnen en

liet den brief vallen , die op den schoot van Balkis terecht kwam. De prinses

ontstelde, haar hart klopte van schrik , terwijl de dienstmaagden glimlachten ; nu

werd de prinses geheel wakker , ging zitten en sprak : "o mijn zeven zusters , van waar

is deze brief gekomen , wie heeft hem hier gebracht ? zegt het mij toch." Op deze

woorden antwoordden de dienstmaagden : wo onze meesteres , deze brief is gebracht door

een pauw , misschien is hij de zendeling van een vorst ." Daarop vroeg Balkis weer :

"hei , mijn dienstmaagden , waar zit die pauw?" Nu keek Balkisop en zag den pauw

op den tak van een dadelpalm zitten en toen zij hem goed bekeek , bemerkte zij

dat het de pauw van onlangs was. Zij nam den brief , die zeer welriekend was , ge-

wikkeld in een omslag met muskus doortrokken , en daaromheen een omslag met amber

en muskusolie . Balkis bekeek den brief verbaasd en nu namen de zeven dienstmaagden hem

om beurten in handen en roken er aan , terwijl zij zeiden : "o , onze meesteres,

dit is een brief van een vorst , het omslag is doortrokken met amber ; naar onze mee-

ning is het niet een gewone brief , maar de brief van een groot vorst . " Daarop sprak

haar pauw : "o , mijn meesteres : (inkt , klapperwater , de klapper wordt in tweeën gedeeld) ;

dit is een vorstelijke brief van Soeleiman den profeet gods ; de brief is gewikkeld in

een omslag bestrooid met geurig rijstpoeder en gedoopt in muskusolie.”
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Toen zij deze woorden van haar pauw hoorde , begon de prinses te glimlachen

en sprak : in ieder geval zal ik den brief openen , [om te weten ] wat er in staat ; ik

weet niet , of het iets goeds of iets kwaads zal zijn ; maar gij moet niet lachen ." Nu

opende zij den brief en zag , dat hij gezegeld was met 's konings zegelring , een ring

met geheime tooverkracht , een ring van een groot vorst , van Soeleiman , den profeet

gods . (De dajangs gingen naar boven en namen een kist , waarin veel kleeren waren) ;

toen Balkis den brief van den profeet gods zag , brak haar het zweet uit [en zij dacht] :

"ik zal dien brief een behoorlijke plaats geven. " (De prinses zat figuren te teekenen

en bloemkransen te maken) ; nu stond zij op om eer te bewijzen aan den brief , die

van den koning gekomen was. (Zij maakte langzaam bloemen , bloemen als ingelegde

muskaatnoten) ; nu nam zij den brief en hief hem op boven haar hoofd . Door de

wondermacht van den profeet verviel de prinses in gepeins , zoodat zij geheel buiten

zich zelve raakte ; de dienstmaagden maakten zich ongerust en spraken onder elkander :

"wat mag de reden zijn, dat de prinses buiten zich zelve is ? "

Een oogenblik bleef zij verbaasd staan , er was iets buitengewoons gebeurd ,

reeds wilde zij bijna door de beschikking van god van godsdienst veranderen . Kort

daarna schreef zij naar al de groote steden , de staatsietrom werd geslagen en allen

kwamen op om voor de prinses te verschijnen ; de menigte was ontelbaar , de geheele

vlakte was vol , de ouden kwamen op krukken , de blinden werden geleid , de man-

tris kwamen bij duizenden , het volk bij tienduizenden , niemand bleef in huis . De

prinses daalde neer uit haar paleis , [ schoon ] als de volle maan en sprak : " gij allen

mantris en gij allen mijn onderdanen , er is een brief gekomen , een vorstelijke brief,

aan wiens inhoud wij ons moeten onderwerpen , anders zal ons land verwoest worden ;

wij kunnen ons niet tegen hem verzetten , laten wij dus gehoorzamen , want die vorst regeert

eerlijk en zeer rechtvaardig ; hij is een deugdzaam man , wij zullen ons daardoor niet

vernederen. Luistert naar mijn woorden : (als men te zamen karbouwen gaat weiden,

dan drijft men ze naar beneden) ; indien wij bevriend zijn met den koning , dan zullen

wij nu en hiernamaals verheerlijkt worden. (Gaat men gezamenlijk kameelen

hoeden , dan drijft men ze benedenwaarts) ; indien wij ons tegen den koning verzetten

willen , dan zullen wij nu en hiernamaals vernederd worden. Als wij hem weerstaan,

zullen wij ongelukkig worden ; al waren wij sterk , wij zouden zwak worden , want

Soeleiman is niet alleen koning , maar hij is een profeet gods .'

""

Op deze woorden sprak het volk : o vorstin, laten we hem toch weerstand

bieden , wat ontbreekt ons [daartoe] ?" Toen hernam Balkis : "mannen, waartoe dienen

die woorden, gehoorzaamt mij , hoe verstandig gij ook zijt, ik zie verder dan gij ." Nu

raakten de mannen verdeeld, sommigen wilden de vorstin gehoorzamen, anderen waren

wel onwillig in hun hart, maar toonden het niet openlijk . Allen waren verbaasd, waarom

de prinses zoo deed en reeds vreesde, voor zij nog weerstand had geboden. Welaan

mannen, sprak toen Balkis , luistert naar mijn woorden : (in zee vangt men visschen met

het net, de visschen zijn in het nauw geraakt tusschen de steenen) ; ik ben niet be-

vreesd om weerstand te bieden, maar naar mijn meening is zijn godsdienst de ware.
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(Als gij naar de markt gaat, koop dan tabak, de tabak wordt op de weegschaal gewogen) ;

houdt u voorloopig rustig, ik zal den koning op de proef stellen .”

Eenigen tijd daarna schoot prinses Balkis een list te binnen om den profeet

op de proef te stellen ; zij zocht honderd mannen en belaadde hen met goud en hon-

derd paarden met hun tuigen, daarenboven een kroon tot geschenk aan den koning ; nu

sprak zij als het geschenk wordt aangenomen, dan is het een bewijs , dat die man

[maar] een [gewoon ] koning is en het past ons hem te beoorlogen, want dit is de

plicht der vorsten ; maar als hij de geschenken weigert, dan is het een bewijs, dat die

man een profeet is en het zou onbehoorlijk zijn ons tegen hem te verzetten, want

dan wordt hij werkelijk door god geholpen ; indien ik den wensch van de menigte

volgde, dan zou ik in het verderf gestort worden ."

Er was een verstandig hoofd, die hun aanvoerder zou zijn . Mannen, sprak de

vorstin , brengt deze geschenken aan den vorst , ziet hoe hij zich gedraagt, opdat

gij overtuigd wordt . " Op deze woorden gingen duizenden mannen in het gevolg

van die honderd, met hun fraaiste kleederen , als gezantschap van prinses Balkis op weg. Nu

sprak deze weer : "mannen, gedraagt u niet onbeschaafd, wacht de bevelen van uw

aanvoerder af, bedenkt wat behoorlijk en wat verkeerd, wat wellevend en wat onwellevend

is, en staat niet verbaasd [of gij niet weet, hoe u te gedragen] ." Toen zij deze woor-

den gehoord hadden , begaven zij allen , talrijk als mieren, zich op reis over de vlakte

van Palimpata ; het was ontzettend warm , hun voeten verschroeiden en het was, of hun

kruin barstte door de vreeselijke warmte ; zij trokken de eene vlakte na de andere over

en het eene bosch na het andere door en zoo ging het een, twee tot zeven dagen.

Toen zei prinses Balkis : mijn pauw, ga naar den koning, maak dat gij er voor die

mannen zijt, zeg dat ik u gezonden heb, geef den koning dezen brief, laat dien op

zijn schoot vallen." Toen nu de brief in een omslag met kamfer, welriekende olie

en amber gewikkeld was, gaf zij hem aan den scherpzinnigen pauw ; deze nam den

brief in den bek, vloog naar boven en verdween weldra in de witte wolken ; in één

vlucht was hij boven in de lucht en in één slag streek hij neer voor den koning.

De koning stond verbaasd te kijken : "wel pauw, sprak hij , wie zijt gij ? zeg het mij

toch." Ik ben, antwoordde de vogel, de pauw van prinses Balkis, ik kom u bezoe-

ken om u dezen brief te brengen. " De vorst nam den brief, die in een heerlijk riekend

verguld omslag was gewikkeld en een antwoord was op den brief van vroeger ; de

koning opende hem , zag het zegel van Balkis en las nu den brief, die met gouden

letters geschreven was. In dien brief waren de geschenken der prinses opgesomd ,

honderd vrachten stofgoud , honderd dienstmaagden met al wat zij noodig hadden, ten

derde honderd paarden met hun tuigen , ten vierde een kroon, een geschenk een vorst

waardig . Toen koning Soeleiman den brief gelezen had, glimlachte hij .

Kort daarna kwamen de mannen aan met de geschenken van Balkis en bleven

op de vlakte wachten, tot men hen kwam inhalen . Nu sprak Soeleiman : "koning

der geesten, haal mij alles wat noodig is voor een feestmaal, er zijn gasten gekomen

van verre , een gezantschap van de vorstin prinses Balkis , brengt gouden zitmatten ,
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kleeden van soeasa en zilver, versierd met edelgesteenten en met kwasten van robijuen,

ik wil die mannen eer bewijzen . " Ontelbaar was alles wat gereed gemaakt werd voor het

gastmaal, dat buitengewoon groot was en nu haalde men de mannen plechtstatig in, die ver-

wonderd waren , toen zij den rijkdom van Soeleiman zagen ; zij stonden verbaasd op het

gezicht van al die prachtige zaken, tienmaal meer [dan van Balkis ] . Koning Soe-

leiman overtreft ons in rijkdom", fluisterden zij tot elkander. Ook waren zij verbaasd

te zien, dat alle schepselen hem gehoorzaamden. Nu sprak de aanvoerder : "O vorst, mijn

meester, wij zijn gezonden door prinses Balkis om u eenige geschenken te brengen, als een

gedachtenis , als een teeken dat zij even aanzienlijk is , want die zijn gewoon elkaar

geschenken te zenden. " De geschenken werden nu voor den vorst gebracht, het goud

op hoopen, de paarden in rijen , terwijl de menschen dicht bij elkaar stonden : „dit zijn

al de geschenken, al is het maar weinig, gelief het aan te nemen." Toen hij deze

woorden gehoord had , antwoordde Soeleiman : " O , afgezant, die van verre komt, wat

gij daar gezegd hebt, is zeer juist , het is een teeken, dat wij even aanzienlijk zijn en

toch moet ik deze geschenken weigeren. Luister verder naar mij : uw woorden zijn werke-

lijk goed, een geschenk behoort aangenomen te worden ; wanneer hij die geeft, dit gaarne

doet, dan moet die ontvangt, dit ook aangenaam vinden ; dat behoort zoo in het leven .

Luister verder naar wat ik te zeggen heb : neem dat goud weer mee, ik heb zelf

een weinig goud ; o verstandige afgezant, breng mijne woorden over aan de prinses :

indien zij met mij kennis wil maken , dan zal ik wel komen, of laat haar hier komen,

of wat haar maar goeddunkt , laat zij den pauw maar zenden."

Nu keerden de mannen terug en namen de geschenken weer mede ; de pauw

vloog vooruit, zoodat de mannen nog op weg waren, toen de pauw te huis kwam.

"Vorstin, mijn meesteres, sprak hij , het gezantschap is weer op den terugweg, zij

brengen de geschenken weer mee, de vorst heeft er niet het geringste van aangenomen,

hij is zelf schatrijk , hij is vriendelijk en wellevend , niemand is hem gelijk , de geheele

wereld erkent hem als koning, de dieren in het woud, de visschen in de zee , de gees-

ten der eilanden erkennen hem als koning, alles is hem onderworpen, ontelbaar is het

aantal zijner onderdanen , wij kunnen ons niet met hem vergelijken, zoo machtig is

die vorst. " Op deze woorden hernam prinses Balkis : "die man is machtiger dan ik."

En nu zag zij in haar gedachte, dat dit werkelijk zoo was.

Kort daarna kwam het gezantschap terug en verscheen voor de prinses , waarop

de aanvoerder sprak : "Vorstin, de geschenken zijn niet aangenomen, maar wij brengen

alles terug ; de koning is vriendelijk en wellevend, hij is waardig de koning der wereld

te zijn , hij is onmetelijk rijk, hij heeft gouden zitmatten , stapels kleeden van soeasa,

gordijnen en falbalaas zijn met diamanten afgezet ; wij waren allen verwonderd , zoo-

dat wij de rijst op de schotels onaangeroerd lieten, onze oogen konden zich niet verza-

digen met te zien naar al die kostbare voorwerpen, nooit hadden wij zoo iets gezien ; de

dieren van het woud verschijnen in vrede voor hem; daarover waren wij verbaasd."

Zoo had hij allerlei berichten mee te deelen : "(als er veel vrachten zijn , dan staan

de wachters er om heen met de wapenen in de hand) ; wat scherp is wordt bot, wat
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vergiftig is wordt onschadelijk door de rechtvaardigheid en macht van den koning.

Nu verviel prinses Balkis in gepeins en borg haar schatten weer weg, terwijl de me-

nigte uiteen ging en ieder naar zijn huis terugkeerde.

Na eenigen tijd maakte Balkis een plan , zij riep haar onderdanen bijeen en

sprak : mannen, gelooft gij nu, is die koning niet rechtvaardig ? is hij niet een profeet

gods ? Hij heeft gezegd, dat hij misschien hier heen zal komen ; als dat gebeurt, dan

zal ons dat misschien zwaar vallen en onze armoe zal aan het licht komen ; die vorst

is zoo groot, dat wij hem niet als gast kunnen ontvangen ; welaan ik zal hem gaan

bezoeken , dat zal ons niet vernederen, want hij is een rechtvaardig koning. Welnu

mannen , vergezelt mij allen te zamen naar dien koning , opdat hij niet hier kome."

(Men zoekt iemand om te gaan jagen en neemt een zwaard en een langen stok mee);

de prinses brandt van verlangen om den profeet gods te bezoeken. (Men zoekt iemand

om te gaan jagen en neemt een speer en een werpspies mee) ; de prinses brandt van

begeerte, zij zal werkelijk Saba verlaten .

Na verloop van eenigen tijd was alles klaar en nu maakte Balkis zich gereed

om te vertrekken en nam allerlei prachtige kleederen mee ; nu werd zij [door haar

gevolg ] omringd op haar draagzetel weggedragen , die voorzien was van een hemel,

gordijnen en kussens ; tegenover haar waren haar zeven dienstmaagden , die rechts en

links met haar waaiers waaiden ; ook was er rozewater bij de hand om de prinses

mee te besprenkelen ; ook de rijksinsigniën werden meegenomen , het zonnescherm, de

vaandels en wimpels ; zij liepen dicht bij elkaar, lieve hemel, wat waren er een men-

schen en ieder had zijn eigen werk; sommigen hielden een beteldoos in de hand , anderen

droegen een pajoeng, de een droeg een zwaard, de ander een klewang en weer een

ander een lans . De jonge mannen hadden fraaie kleederen aan en droegen de kris

op zij ; de vrouwen hadden baadjes aan en droegen sluiers op het hoofd , zij hadden

kain tjandai tot salendangs en hielden een zakdoek in de hand. Het was warm , de

hemel was onbewolkt en er waaide slechts een flauw windje , terwijl de menigte, talrijk

als mieren , de koningin vergezelde .

om

van

Nadat zij eenigen tijd op weg geweest waren, bedacht Balkis zich en sprak :

"ga gij maar vooruit , mijn pauw , en zeg den koning , dat ik spoedig zal aankomen ,

ópdat hij dit wete. "Op deze woorden vloog de pauw weg ; in een oogenblik kwam

hij bij den koning, ging voor hem zitten en sprak : ik ben door de prinses gezonden

u kennis te geven , dat zij met vorstelijken luister naar u op weg is , vergezeld

een talrijk gevolg. " "Over hoeveel tijd zal zij hier komen ?" vroeg daarop de

koning. De pauw hernam : "binnen drie dagen zal zij hier zijn. " (Als men den berg

beklimt, komt men in het woud , men loopt daar hard heen) ; als de prinses is aan-

gekomen, [dan zal het zijn of] de maan en de zon elkaar ontmoeten . (De rijstkorrels

worden stuk gestampt , de zemelen zien er uit als leege korrels , zooveel zijn er) ;

worden zij op den toetssteen beproefd , dan zijn zij beide even rood, worden zij gewo-

gen , dan zijn zij even zwaar.

"Koningen der geesten , sprak nu Soeleiman , verzamelt u allen , ik heb u iets
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optedragen. " In een oogenblik kwamen de vorsten der geesten , Afrit genaamd , voor

hem en hun aanvoerder sprak : "Soeleiman , profeet gods , waartoe hebt gij ons ge-

roepen ?" De koning antwoordde : "er zal hier een gast komen , een gast die van

Jaman komt , de koningin prinses Balkis geheeten ; nu heb ik iets voor u te doen,

haalt mij haar paleis , voor zij hier is en zorgt , dat ik geen moeite heb. " Toen hij

deze woorden gehoord had , sprak een der geesten : "als ik het moet halen , dan kan

het in één dag en nacht hier zijn " ; daarop hernam een ander : als ik het moet halen ,

kan het in een halven dag hier zijn " ; weer een ander , Azaf de zoon van Barkaia

zei : "als ik het moet halen , dan kan het in tien minuten hier zijn . " Toen beval

Soeleiman : welnu haal het dan terstond , voor zij hier is. "

Terstond ging nu Azaf op weg ; na tien minuten keek Soeleiman naar boven

en bemerkte het paleis en toen dit nu een oogenblik later voor den profeet gods

aangekomen was , sprak deze : "geesten , haalt mij nu nog een zeer groot glas om

dezen vijver te dekken en tot brug te dienen voor prinses Balkis , opdat zij de visschen

kan zien . Zeventig geesten gingen nu op weg om een glazen brug te halen en weldra

kwamen zij terug met het glas , waarmee zij den vijver overdekten , zoodat men de

visschen kon zien heen en weer zwemmen met vinnen schitterend als goud , groote

tamme visschen , die tot uitspanning van den koning dienden. De vijver werd over-

dekt en overal schitterden visschen als het weerlicht ; prinses Balkis zou weldra bij

Soeleiman komen , die voor altijd haar echtgenoot zou zijn . De vijver was fraai en

helder als een bron ; ' s morgens had het water een blauwen weerglans , des middags

geel , des avonds rood , des nachts werd het geheel zwart en rondom den geheelen

vijver was een heining . Nu sprak Soeleiman : "geesten , vogels en andere dieren van

het woud en menschen, verzamelt u allen , opdat prinses Balkis kan zien , dat ik haar

met luister ontvang."

Alle menschen kwamen daarop bijeen , de dieren verlieten het woud , de vogels

kwamen uit de boomen , de geesten kwamen van de eilanden , zoodat de uitgestrekte

vlakte geheel vol raakte. Daarop beval Soeleiman weer : mijn onderdanen , haalt wat

noodig is voor een feestmaal , prinses Balkis zal weldra komen , spreidt matten uit

op de vlakte , nog meer dan vroeger , tot zitplaats voor Balkis gevolg. Nu maakte

men een plaats voor het feestmaal gereed , spreidde zitmatten en vloerkleeden uit,

spande een hemel en gordijnen [als een tent] en alles werd klaar gezet , wat voor den

maaltijd noodig was. Toen nu alles gereed was , sprak Soeleiman : "gaat nu allen

geregeld staan , mijn onderdanen , vermengt u niet met elkander , vogels bij vogels ,

tijgers bij tijgers , slangen bij slangen , kruipend gedierte bij kruipend gedierte, reeën

bij reeën , herten bij herten , siamangs bij siamangs , neushoorns bij neushoorns , kip-

pen bij kippen , mieren bij mieren , geesten bij geesten , gaat niet door elkander staan,

opdat mijn macht blijke ; wanneer gij zoo geregeld zijt , gaat dan prinses Balkis te

gemoet , wij willen haar luisterijk ontvangen , want zij wil onze godsdienst aannemen ,

de godsdienst die teerkost is in den dood ; als zij niet door god vervloekt is , dan heeft

de prinses een gelukkig lot , zij zal hier en hiernamaals koningin zijn ."
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Nauwelijks hadden zij de woorden van den koning gehoord , of het volk ging

op weg , de menigte was ontelbaar , de vlakte was overal bezet , de uitgestrekte vlakte

werd te klein . Toen zij bij de prinses kwamen , werd Balkis bang op het zien van

de tijgers en de voortschuifelende slangen ; Balkis was verbaasd , toen zij de macht van

Soeleiman zag , [die zoo groot was , dat] tijgers en geiten in vriendschap leefden en

eveneens de roofvogels met de kippen. Kort daarna kwam de prinses aan den vijver en nu

kwamen al de visschen aanzwemmen om haar dien te zien over trekken. Prinses Balkis kwam

aan omringd door haar dienstmaagden , zij zat op haar draagzetel met de zeven dienst-

maagden rechts en links ; zij was verheugd van hart , omdat zij Soeleiman zou ont-

moeten. Toen zij dicht bij den vijver was gekomen , zwommen de visschen haar

te gemoet met geopenden bek , want zij waren gewoon gevoerd te worden , zij

waren volstrekt niet schuw en kwamen uit de hand eten ; de Prinses was verheugd

van hart , omdat zij zou huwen met Soeleiman. Balkis werd bang , dat de visschen

haar zouden bijten en nu sprak koning Soeleiman : "Prinses Balkis , steek toch den

vijver over. Op deze woorden brak haar het zweet uit ; de menigte lachte voort-

durend en nu werd Balkis nog meer verlegen , zij was verlegen om te spreken , want

misschien spraken zij daar een andere taal . Toen zij eenigen tijd zoo gestaan had,

sprak de vorst : "ga toch den vijver over , prinses Balkis , hij is niet diep , beproef

het maar met uw voet.” Balkis hoorde deze woorden wel , maar geloofde ze niet ;

er waren zooveel menschen , die haar zagen , maar niemand zei , dat er een brug was,

omdat men haar zoo lang mogelijk wilde zien . Eindelijk sprak Soeleiman : "ga toch

het water over, prinses , het is een brug van glas ; waarom zegt gij het haar niet, gij

drijft maar den spot met haar. "

27

Balkis bedacht zich een oogenblik en nu begreep zij , dat de koning haar niet

zou bedriegen ; zij deed een stap met haar rechtervoet en tilde haar kain een weinig

op, omdat die anders nat zou worden , als hij in het water kwam ; zoo raakten haar

kuiten ontbloot en Soeleiman begon te glimlachen , want hij zag dat er wat haar op was .

De prinses liep nu naar den overkant [en bemerkte , dat het] wezenlijk een glazen

brug was ; toen zij aan den overkant gekomen was , klom zij de trap op en ontstelde,

want het leek haar eigen huis wel , terwijl zij bij zich zelf sprak : "dit paleis is geheel

gelijk aan het mijne. " Zij hield stil en bleef een oogenblik staan in gedachten ver-

zonken. Nu sprak Soeleiman : Vorstin , prinses Balkis , waarom blijft gij daar staan

peinzen , is uw paleis gelijk aan dit ? ”paleis gelijk aan dit ?" "Dit paleis is werkelijk het mijne , was het

antwoord van Balkis , wie heeft het hierheen gebracht ? " Daarop hernam Soeleiman :

"Vorstin , het paleis is gehaald door een geest , Azaf den zoon van Barkaia." Nu

ging Balkis naar binnen , als een kris in haar schede ; zij raakte in strijd met zich

zelf, aan den eenen kant was zij verheugd , aan den anderen kant was zij bedroefd .

Toen kwam haar gevolg met haar dienstmaagden binnen ; Balkis werd opgeruimd van

hart , toen zij het groote huis zou binnentreden ; zij verhaastte haar stap met haar

dienaren en slaven ; prinses Balkis was reeds verhuisd en had Jaman verlaten . Zij

zag nu , dat al het huisraad aanwezig was en dat niets was achtergelaten , zoodat iedereen
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zijn eigen zaken terugvond. Kort daarna kwam Soeleiman en sprak : Vorstin , omhels

nu het ware geloof , dat op aarde en in de eeuwigheid gelukkig maakt ; het is gods

beschikking, verzet u niet daartegen , niemand kan het lot ontgaan [dat hem toe-

beschoren is] ." En toen nu prinses Balkis met Soeleiman gehuwd was [en zij ver-

eenigd waren] als de maan en de zon , omhelsde Balkis het ware geloof.

22

Na eenigen tijd geraakte zij weer in tweestrijd met zich zelf ; nu eens wilde

zij daar blijven , dan weer wilde zij naar haar land terugkeeren. Zij dacht bij zich zelf :

#indien ik hier blijf , dan zal ik geen koningin meer zijn , maar ik zal onwankelbaar

zijn in mijn godsdienst ; indien ik echter terugkeer , dan zal ik voortdurend koningin

zijn, maar mijn geloof zal er onder lijden . Als ik hier blijf, dan zal ik hier en hierna-

maals verheerlijkt worden ; maar als ik naar mijn land terugkeer, zal ik alleen op aarde

aanzienlijk zijn , maar in de eeuwigheid zal ik vernederd worden." Geruimen tijd ver-

keerde zij zoo in onzekerheid , totdat Soeleiman sprak : "Balkis , mijn liefste , wat

overlegt gij toch bij u zelf , verlangt gij naar Saba terug ? wat zou het u baten daar

te wonen , wat zoudt gij er aan hebben koningin te zijn , als uw geloof daardoor ver-

minderde?" Balkis zweeg , terwijl zij bij zich zelf dacht : wat mijn heer zegt, is waar.

Eindelijk antwoordde zij : mijn vorst, ik heb iets op het hart ; de inwoners van Jaman

namelijk zijn nog ongeloovigen , dat maakt mij bekommerd. " Toen Soeleiman haar

zoo hoorde spreken , antwoordde hij : "mijn liefste, als gij u daarover bekommerd maakt,

welnu dan zal ik raad schaffen , ik zal hen bekeeren . Mannen , spreidt een zitmat uit

op de vlakte , ik wil naar Jaman gaan om de inwoners te bekeeren." Terstond

werd nu een koperen zitmat uitgespreid , Soeleiman nam er plaats op met zijn gevolg,

er verhief zich een gunstige wind en nu steeg Soeleiman naar boven volgens zijn ge-

woonte. Kort daarna kwam hij in Jaman aan . De inwoners van dat land ontstelden

en zeiden : koning Soeleiman , de profeet gods , is gekomen , wat zullen wij nu doen? "

Zij kwamen nu bij elkander en Soeleiman sprak daarop : "mannen , omhelst allen het

ware geloof en aanbidt de zon niet langer."

Toen zij deze woorden gehoord hadden , werden de inwoners van Jaman bevreesd,

zij beefden voor Soeleiman en zwegen allen , want de koning was deugdzaam en uiterst

rechtvaardig ; zij bekeerden zich allen zonder uitzondering. Spoedig daarop keerde

Soeleiman met zijn gevolg terug en kwam eerlang in zijn land ; toen vroeg de prinses :

"mijn vorst , nu zijt gij weergekeerd , wat hebben de mannen van Jaman gedaan ?

vertel het mij toch , opdat mijn hart gerust zij . " "Balkis , zoo antwoordde Soeleiman,

de inwoners van Jaman zijn allen bekeerd , ik heb hun tevens rechtvaardige wetten

gegeven. Na verloop van eenigen tijd beviel het Balkis daar uitstekend en allen

waren haar genegen. De beide groote huizen stonden naast elkaar , beide gebouwd

door geesten , zoodat men niet kon onderscheiden , welk paleis pas gekomen en

welk het oude was ; beide waren zij omringd door een grooten vijver , beide hadden

zij zeven verdiepingen , beide waren gemaakt door geesten en niet door menschen ; de

voorpleinen waren netjes geplaveid met gewitte steenen en als men er stofgoud strooide,

raakte het niet verloren ; de vijvers waren bedekt met glas uit vrees , dat de kleine

7
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kinderen er in zouden vallen ; in de vijvers kon men allerlei visschen zien , visschen

met gouden vinnen , die daar in menigte rondzwommen ; zij dienden Balkis tot tijd-

verdrijf en de kinderen vermaakten er zich mee ; zij aten uit de hand en waren de lie-

velingen van Soeleiman ; wel dienen de visschen tot voedsel , maar deze waren alleen

tot tijdverdrijf.

Wat overigens de prinses aangaat , zij was altijd tevreden , omdat de inwoners

van Jaman bekeerd waren ; het eenige wat haar een weinig bekommerd maakte, was

dat er geen koning was aangesteld , maar alleen een plaatsvervanger achtergelaten .

Ofschoon haar paleis was overgebracht , speet het haar toch , dat haar buurt, haar erf,

haar badplaats , haar stad , haar land , haar bloemperken , het versterkte Saba , haar

onderdanen talrijk als [de druppels van] de zee en de ontelbare menigte van haar

mantris waren achtergebleven ; ofschoon zij uit het oog der prinses verdwenen waren,

toch kon zij die niet zoo spoedig vergeten. Een ontelbare menigte mantris bestuurde

het geheele volk ; als Soeleiman zich niet voortdurend met haar had bezig gehouden ,

dan was de prinses spoedig weggevlogen . Balkis zat altijd naast Soeleiman ; (jonken

en schepen zeilen naar Java) ; zij schitterden als de zon en de maan , en hoopten altijd

bij elkaar te zullen blijven . Balkis zat op haar langen bultzak en werd zij vakerig ,

dan ging zij met Soeleiman slapen ; ofschoon zij tevreden was , dacht zij toch met

verlangen aan haar land terug . Waren er geen gouden zitmatjes, dan waren er toch

veel opengewerkte ; als het niet door gods beschikking was geweest, dan zou zij graag

naar haar land terug gekeerd zijn. Als er geen gouden zitmatjes waren , dan werden

er vloermatten klaar gelegd ; als het niet door gods beschikking was geweest , dan zou

zij nooit Soeleiman ontmoet hebben . De vloermatten raakten stuk door het gewicht

der voetkleeden ; de prinses had een gelukkig lot , de maan was vereenigd met de zon.

De dienstmaagden zaten figuren te teekenen en sommige maakten ruikers van ontloken

bloemen ; de dienstmaagden zaten in kringen rondom de prinses , evenals de maan om-

ringd is door de sterren. (Als men wandelt , gaat men naar de markt en neemt een

zakdoek mee) ; als de prinses wilde eten , dan waschten de zeven dienstmaagden haar

de handen. Als de prinses opstond , dan gingen de dienstmaagden uit elkaar ; als de

prinses het warm had , dan waaiden de dienstmaagden met haar waaiers om haar te

verkoelen. Soeleiman had twaalf honderd vrouwen gehuwd ; sommige waren gestorven,

die nog
in leven waren , werden door hem onderhouden ; van andere was hij wettig

gescheiden , omdat dit door god zoo beschikt was . Balkis zat altijd te bidden en deed

dag en nacht goede werken ; de vrouwen beminden haar en hadden haar lief als een

schoone ontloken bloem. De twee pauwen leefden als vrienden , de eene was van

Balkis ; toen zij daar zeven jaar had doorgebracht , naderde haar sterfuur . Nooit verliet

de prinses haar paleis , slechts een enkele keer ging zij naar den tuin ; de dienstmaagden

haalden water voor haar , want zij deed haar gebeden altijd in haar paleis . Zij zat in haar

paleis met de voeten op den grond ; reeds op aarde had zij allerlei genot , hoeveel te

meer nog in de eeuwigheid . De prinses zat tegen een groot kussen geleund met

Soeleiman aan haar rechterhand ; hoe groot ook de vlakte was , deze was vol van haar
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onderdanen. Vele dienstmaagden omringden haar rechts en links , sommige maakten

de sirih gereed , andere droegen de gerechten op en wedijverden om het overschot te

krijgen . Er waren kaarsen en lampen , die des nachts werden aangestoken ; vele van

haar onderdanen zagen haar nooit , omdat zij altijd in haar paleis bleef. Muskusolie

stond bij de hand in een bakje , limoenen en rijstpoeder op een schaal ; ofschoon vele

onderdanen haar kwamen bezoeken , nooit zagen zij het gelaat der prinses . Als de

prinses ging baden , dan goten eenige dienstmaagden water over haar ; indien haar

onderdanen haar wilden zien , dan durfden zij haar niet naderen , omdat zij zoo inge-

togen zedig was. Als zij wilde schrijven , werd er papier gehaald ; ofschoon al haar

onderdanen haar kwamen bezoeken , nooit gingen zij het paleis binnen . Men haalde

een pen en vermaakte die met een mesje ; wanneer haar onderdanen haar des avonds

kwamen bezoeken , dan keerden zij niet terug voor het dag was geworden. Wanneer

zij bloemruikers en kransen maakte , dan was zij handig om die te schikken ; men

zette de pan op het vuur om poffertjes te bakken , die de prinses at , als het warm

was . Als de prinses wilde bidden , dan sloeg zij haar bidsluier over het hoofd ; wan-

neer zij gestorven is , moet men altijd voor haar bidden. Wanneer zij zich bezighield

met stichtelijke overpeinzingen , dan had zij een rozekrans in de hand ; wanneer zij

begraven is , moet men altijd haar graf bezoeken. Als zij het nachtgebed deed, werden

er kaarsen opgestoken ; als de prinses gestorven is , moet men toch in haar huis den

koran lezen. Wanneer de prinses wilde eten , dan schikten de dienstmaagden de

schotels netjes in orde . Zeven jaren en zeven maanden had Balkis daar geleefd , toen god

den doodsengel last gaf de geloovige prinses af te halen . Al was de prinses gestor-

ven , toch bleef Soeleiman nog leven , en toen Balkis begraven was, ontving Soeleiman

haar nalatenschap.



AANTEEKENINGEN.

1. De uitgang at verandert in de uitspraak in è (het teeken op de e stelt hier

denzelfden klank voor , als door het accent grave in het Fransch wordt aangeduid ;

de hamza toont , dat de è kort afgebroken wordt , als het ware een k , die in de

keel teruggehouden wordt). Gelijk de Heer van der Tuuk in zijn Tobasche

spraakkunst , 1ste st , bl. 1 van de inleiding , heeft opgemerkt zijn hiervan de

overgenomen woorden uitgezonderd , althans in de Bovenlanden (darat), waar men

dus zegt : hikajat , raajat, sarikat; hierbij valt dan aan te teekenen , dat die

sluitende t minder scherp wordt uitgesproken en overhelt naar d , zoodat een

bovenlandsche Menangkabauer in der tijd voor mij transscribeerde sarikad, raajad

Een enkel woord wordt zoowel met at als met è uitgesproken, zoo tampat

en tampe , bakotat en bakote enz . Te Padang en over het algemeen in de Be-

nedenlanden (pasisir) gaat ook in overgenomen woorden at in è over, zoodat men

daar zegt hikajè³, adè”, koeè³ enz.

enz.

2. Gaat der als sluiter in den regel in de uitspraak verloren , ook in woorden op

tra, tri (tera, teri) verdwijnt zij : poetra, poeto; mantra, manto; tjeritera, tjoerito ;

poetri , poeti; mantri , manti.

3. Ook de sluitende verdwijnt in de uitspraak : tinggal, tingga; bakal, baka even-

als boentar , boenta ; kabar , kaba. Om de l en r als zij sluiters van een letter-

greep zijn te behouden , wordt er soms een klinker achter geplaatst ; zoo Balkis ,

Baloekih; serta , sato en sarato ; kerdja , kadjo en karadjo ; koersi, koerisi . Het-

zelfde geschiedt ook met andere sluiters , zoo : maksoed , ma soei of makasoei';

takdir, takadiè; magrib , magari³; masjrik , masaries; miskin, mikin of misikin enz.

De uitgang is wordt ih.

S

.ގ

4. De a aan het eind van een woord heeft denzelfden klank als de Javaansche å en

behoudt dien ook in de afleidingen . Arabische woorden op a veranderen niet van
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klank : rila , karoma (koerma) . In woorden op wa gaat deze lettergreep over in

o (a) : bawa, bao; njawa , njao; sewa , seo . De uitgang ia wordt in de uitspraak

iè : moelia, moliè; manoesia , manoesie; doenia , doenie , als of zij uitgingen op ir

of il. Der en achter i en oe nl . worden in de uitspraak è of ǎ en zoo vindt

men dan ook weer in pl . v . satia , benoea geschrevenöl , wat de uitspraak

satie , banoed teruggeeft.

geschrevenيل

5. Lai is een samentrekking van lagi , zooals hier , of het is gelijk ada, wordt dan

en ook wel uitgesproken en getransscribeerd lé (accent aigu).

6. nja wordt no (Benedenlanden njo , Tanah Datar o) ; zoo katono (katonjo , katoo).

7. De en r achter een i geef ik terug door è , achter de hardere oe door ǎ; zoo

ook ik door ie , oek door oed'; ing door ieng , oeng door oeăng ; ih door ihě, och

door ochă.

De wordt uitgesproken als de gewone Polynesische g.

8. im en oem veranderen in in en oen : hakin , hoekoen , baloen.

9. takana (terkenal) = teringat , dikwijls ook terkenang.

10. tanah bata , graszode. (Bat . tano bato , opgeworpen aarden wal) .

11. tjerana basah , een nat gemaakte schaal , dus zonder oneffenheden , vlak , netjes

onderhouden.

12. oerai emas oerai.

13. n wordt als sluiter achter sommige woorden geplaatst : sinèn (sini) , sanan , roemin

(roemi) van Roem en zooals alles , wat uit Arabië of Turkije heet te komen ,

fraai, fijn; ramin = rami , de bekende ramiplant , dewan , baoen.

14. basarang (bersarang) = bertambah; b . v. bersarang tinggi bertambah dingin. Geheel

onnoodige en in den samenhang onbeteekenende , door schrijver of afschrijver in-

gevoegde zinnetjes , treft men dikwijls aan . Het behoeft nauwelijks opgemerkt ,

dat een Maleische vertelling als deze zeer veel bij een vertaling verliest ; vooral

komt dit uit niet alleen bij de pantoens, maar ook waar het verhaal den vorm

aanneemt van een sjair, waarbij rijm hoofdzaak is . Er ontbreekt een lijn , mis-

schien door een onoplettenden afschrijver vergeten , fluks wordt er een bijgemaakt,

die alleen behoeft te voldoen aan de eischen van het rijm en zoo ontstaat er

een gedicht onberispelijk in het Maleisch, maar volstrekt niet beantwoordende

aan onze opvatting van poezie. Zoo ergere men zich er ook niet aan , dat

Jaman een gelukkig land wordt genoemd en onmiddellijk daarna zonder eenigen

overgang gezegd , dat het geregeerd wordt door een dwingeland, die zijn onderdanen

het leven ondragelijk maakt.

15. De beschrijving van Saba luidt in B. als volgt : (adalah dalam benoea Jaman

saboeah negeri " ) amat tegoeh , lagi berkota-kota batoe , lagi berpintoe djo tem-

baga , lagi bertoerap tanah karang , lagi berparit , lagi berdjorong' , lagi berpintoe ,

lagi bertangga , lagi berpapan kasat-kasat , hoeloebalang banjak didalam ; radjanja

bernama Saraki , penghoeloe nan doea kali toedjoeh , mantri nan doea kali de-

lapan , lalim nan boekan oelah-oelah ", orang menjembah matahari , kaja nan
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boekan alang-alang , boedak-boedak bermain rial , orang boedjang bermain oerai ,

orang nan toea berdiam, bersarang toea bertambah pekak ; disananlah orang se-

nang-senang , negeri bernama kota Saba , radjanja bernama Saraki , oelar pon

tidak dalam kota , kala pon tidak dalam kota , toema pon tidak poela , boeah-

boeahan dalam kota tidak termakan oleh boedak ; negeri senang , padi mendjadi,

djoeal-berdjoeal tidak adat , pakaian tinggal ditapian, barang mendapat poelang

djoea . Radjanja bernama enz. gelijk A.

e

a. deze zin is door den afschrijver vergeten ; b . berdjorong of berdjorok, van bastions

voorzien ; c . kasat , ruw, ongeschaafd (Pijn . kasap); d. boekan oelah-oelah, buiten-

gewoon ; e. poelang in pl . v . memoelangkan.

16. Woorden met of r beginnende krijgen dikwijls den voorslag ha : lintang,

halintang; loeloeng , haloeloeng ; rinai , harinai, ringèh , haringèh ; daar nu woor-

den met of beginnende alleen de lettergreep ma zonder neusklank voor zich

nemen (en zoo ook het substantiveerende voorvoegsel pa) , b. v. maambil , ma-

himpoenkan , pahela , zoo krijgen ook de werkwoorden, van deze met ha verlengde

stammen gevormd , eenvoudig het voorvoegsel ma voor zich : mahalintang (en zoo

ook dihalintangkan, terhalintang) ; mahaloeloeng, huilen van honden en dergelijke ;

maharinai , neuriën (rinai zacht, fijn ; hoedjan rinai hoedjan rintik-rintik) ;

maharingèh, hinneken . Die voorslag ha wordt ondertusschen geheel willekeurig

gebruikt of weggelaten ; zoo noemt men den heuvel te Padang Pandjang Goegoek

Malintang (heuvel dwars in den weg) ; men zegt maroending , keuvelen enz .

17. mandando (mendenda) ook manando.

18. roempoet rantai , allerlei grassoorten met lange , moeielijk uit te trekken wortels ,

onder verschillende benamingen : seligoeri , poeloet-poeloet, roempoet keras, roempoet

saroet; het beste gras voor voer heet banto.

19. bakain doeo , verbloemde uitdrukking voor huwbaar zijn.

20. roesoeh, ongerust , bekommerd , treurig . (Bat . roesak , zich ongerust maken , niet

op zijn gemak zijn ; vergl. 7 en quan )

21. In plaats van deze uitdrukking , die beteekent tidak dapat akal lagi , ontmoet

men dikwijls angan laloe paham tertoemboek.

22. tjandakia (Riou : dubbelhartig?) vindt men altijd in verbinding met tjerdik, waar-

van het een versterking is . In de reeds genoemde geschiedenis der Padri onlusten

komt deze uitdrukking voor o. a. op pag. 19. r . 7 : sa-orang jang tjerdik tjan-

dakia jang lebih [ dari pada] Tjati Pandai Bilang; een man nog schranderder

en vindingrijker dan Tjati Paudai Bilang . Deze welbekende raadsman van Datoek

Katoemenggoengan en Datoek Perpatih Sabatang is de patroon der goudsmeden.

23. Hard slingeren met de armen onder het loopen is een bewijs van verwaandheid

(okah , gadoch , bondè³) , bij een deftigen gang mogen de armen slechts een weinig

bewogen worden ; van daar de hier opgegeven beeldsprakige uitdrukking , wijl

voor het afbreken van jonge takjes geen groote inspanning of sterke beweging

der armen vereischt wordt.
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24. B heeft hier nog : dèta (destar) nan bagai akan djatoeh , hij droeg zijn hoofddoek

op een oor. De Maleiers maken van hun hoofddoek een muts in verschillende

vormen , die zij als een pet opzetten en afnemen ; de geurmakers onder hen

dragen die muts graag wat schuin op het hoofd .

25. main-main mato ook in het algemeen : vriendelijk zijn.

26. paménan , uitspr. van permainan.

27. In pl. v. aib sadikit heeft B tjatjat saboeah , zijn eenige gebrek was ; tjatjat =

tjela; mentjatjat , aanmerkingen maken. Boeah wordt bij het tellen van ver-

schillende dingen gebruikt , waar geen meer karakteristiek woord kan aangewend

worden ; zoo b. v. kata , pantoen saboeah ; sambang roko' saboeah, een sigarenkoker .

28. rang gewone verkorting van oerang (orang) . Jager zijn wordt voor een minder

prijselijk iets gehouden , omdat een jager veel in de bosschen rondzwerft en zoo

overeenkomst met een vagebond (risau) vertoont .

29. namoen , een inleidingswoordje met dezelfde beteekenis als maka, adapon.

30. mana , nag. gelijk mari , inleidingswoord bij het aanspreken, kom, welaan.

31. boleh beroleh , dat men zelden ontmoet ; daarentegen van esoek b. v.

samentrekking besoek , altijd barisoeă .

Bat . id .

Bat. id.

nooit de

32. De hier volgende pantoen ontbreekt bij B.

33. ririt , rij ; berdjalan beririt , op een rij naast elkander gaan . Bij de veelvuldige

verwisseling van en vindt men belirit beririt , zooals beliring = beriring,

achter elkander.

34. oemboet poetih , jonge uitspruitsels , het onderste nog witte gedeelte daarvan .

(Bat. ombot, het jongste van een plant , ) .

35. melantan , sparen , uitsparen .

36. akan wordt weer verkort tot zijn oorspronkelijken vorm ka (Tanah Datar : ken);

om de prepositie en het voorvoegsel van dit ka te onderscheiden , verbind ik het

laatste door middel van een aan het woord , waarbij het behoort .

37. adang-adang ( = kadang-kadang) , somtijds , nu en dan. (v . d . W.) .

38. B heeft petang inpl . v. pantai; pantai , zacht hellend , glooiend als het strand ;

hari ( = matahari) pantai tengah toeroen, tusschen 3 en 4 uur 's namiddags .

39. menoeroet , ook zich begeven naar ; itoelah negeri jang ditoeroetnja ; menoeroeti,

naloopen , trachten in te halen.

40. In pl . v. laloe didjalang ajar itoe heeft B dapatlah poelo ajar itoe. Mandjalang

(mendjelang), bezoeken , een bezoek brengen , zich begeven naar ; evenals men-

dapatkan, menoedjoe dikwijls overeenkomende met het voorzetsel naar. Vooral

ook de bezoeken na het eindigen van de poeasa worden door mandjalang uit-

gedrukt.

41. Niet alleen blijft in Agam de nj voor i behouden , maar ook de n verandert

voor i in nj; zoo boenji , njioer; manis , manjih; koening , koenjieng; nenek wordt

met wegwerping der eerste letter injie .

42. djoedjoeng berdjoedjoeng , op elkaar gestapeld , niet geregeld zooals soesoen bersoesoen;
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dit laatste gebruikt men b. v. van kisten , kussens , die trapsgewijze op elkaar

gestapeld worden , van schotels , borden enz .

43. B kilat berkilat.

44. Bij B volgt hier nog : kersik loemat bagai ditinting; kersik boelan , het fijne,

witte zand ; kersik loemat , het gewone donkere zand ; meninting , zeven ; ditinting

hier zonder steentjes . (vdW tintingan, zeef) .

45. In pl . v. de hier volgende pantoen heeft B : doedoek bermenoeng Azoe Sarah,

hati bertjampoer karoesoehan, tambah peroet lagi lapar, dimoeka tidak kalihatan.

Lama sadikit antaranja laloe berkata Azoe Sarah : mana enz . gelijk A.

46. ranggoeng , dat ik door vischtuig vertaald heb , is een werktuigje van hoorn , dat

aan het hengelsnoer wordt gebonden ; het bestaat uit een spilletje en een armpje,

dat door de beweging van het water om het spilletje kan ronddraaien ; onder

aan het spilletje hangt het zinklood , terwijl aan het armpje de vischhaken ver-

bonden worden.

47. bilang-bilang, een plant waarvan twee soorten : bilang-bilang darat, dat overal als on-

kruidgroeit en bilang-bilang laoet, een boompje of struik van hoogstens een manslengte.

48. na³ (ook ma³ , maar dit meer in Tanah Datar) = hendak ; naʼnjo = hendaknja.

49.
B heeft hier nog : disabarkan djo nan patoetnja , wij behooren in ons lot te berusten.

Djo is niet alleen gelijk dengan , maar ook zooals hier de gewone uitspraak voor djoea.

50. ko de gewone verkorting voor djoko³ , als , misschien .

51. pantoen , gelijk ; sapantoen saperti (Pijn . pantan , sapantan).

B heeft sakira-kira in pl. v. sapantoen.

52. B heeft mehentikan in pl . v. diam siko en daarna : sambil tergelak dikajaikan ,

terwijl hij zich inspande, zijn best deed om te lachen . (Pijn . Men . Mal . samenspr.

kajai , door wilskracht beproeven) . De volgende pantoens tot aan : namoen bakato-

malah enz. ontbreken in B.

53. perian , bamboe om water of olie in te dragen.

54. Dit spreekwoord , waarvan ik in de vertaling alleen den zin heb teruggegeven,

luidt in de Hik . Abd. Moensji : oentoeng saboet timboel , oentoeng batoe tinggelam ,

de vezelige bast van de kokosnoot drijft , de steen zinkt ; ieder ondervindt , wat

zijn lot meebrengt of met zijn aard overeenkomt.

55. malah lah , op sommige plaatsen nog uitgebreid tot malaha , wordt vooral in

den imperatief gebruikt , maar als aanvulling ook in den indicatief.

56. B inikah.

57. B kita.

58. mentjampoeng , onder water gaan , zich indompelen ; tertjampoeng ( = terbenam),

ondergaan van de zon . (verg . (~~ ) ; mentjampoengkan , (iets) indompelen.

59. Die roode avondwolkjes heeten ook bidadari.

60. poesoe , hoop , verzameling ; berpoesoe , dicht bij elkaar.

61. In pl . v. anjolai heeft B nan dewasa.

62. lelap , geheel gelijk tidoer , slapen .
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63. sia-sia , onverschillig , zorgeloos , roekeloos .

64. laroet , ver heen zijn ; laat , van den tijd . (Pijn . Men. Mal . samenspr .)

65. ngéang-ngéang ofngéa-ngéa ; welk dier hieronder te verstaan is , laat zich moeielijk

bepalen ; een Padanger vertelde mij , dat het een setan is , waarmee kinderen

worden bang gemaakt ; in de Bovenlanden zei men een soort van krekel. Ook

spreekt men van een kangkoeng ngéa ; onecht geboren kinderen , wier vader onbe-

kend was , werden gedood en in het bosch geworpen en dan werden zij kangkoeng

ngéa”; het komt , naar mij dunkt , overeen met ons weerwolf. Anak ngéang-ngéang

rimbo is een scheldwoord en beteekent nagenoeg hetzelfde als anakgampang, hoerekind.

66. berkotat , kakelen van een hen.

67. tedoeng; het gaat hiermee als met de ngéang-ngéang; sommigen verklaren , dat

het een vliegende , zeer vergiftige slang (zie v.d.W.) , anderen meenen , dat het

een eveneens vergiftige hagedis is . Op de vraag of men het dier wel eens gezien

had, kreeg ik altijd een ontkennend antwoord , evenals dit met de ngéang-ngéang

het geval was. De tedoeng wordt gezegd een geluid voort te brengen overeen-

komende met het gekakel van een kip.— Ajam tedoeng is de benaming van een

soort van kippen.

68. mengokok (mangoko³ ) , schreeuwen, krassen van een elang , klokken van een hen .

B heeft hier nog : mengaoeng poela harimau , mendangkang " sirangkak dalam
69.

C

a

d

b

batoe , mentjerètjèh poelamelah simpai , mengotjèh-ngotjèhmelah toepai , men-

daring salindit djantan, bagai tersoea balang tjatjing.

e

a. mendangkang , klanknabootsend om het geluid weer te geven van de krab ; b . si-

rangkak (merangkak, kruipen) , de kruiper, naam van een soort van landkrab ; c.men-

tjerètjèh of mentjeratjah, eveneens klanknabootsend voor het geschreeuw (tjè, tjè, tjè)

van den simpai-aap ; d . mengotjèh, het geluid van den eekhoorn ; e . mendaring (dering),

wordt behalve zooals hier voor het gekras van den parkiet of voor het geschreeuw

van den krekel (sidjantoe , pindaring) , gebruikt om een rammelend geluid uit te

drukken , b. v. van geldstukken , die men laat vallen ; borden , die opgestapeld

worden : mangapo dipadiringkan pinggan toe, ko³ patjah-patjah baiko; zoo ook van

een bel , genta berdaring , giring-giring berdaring; f. balang , hetzij voor bilalang,

hetzij voor balang-balang.

70. B heeft hier nog : orang nan banjak lelap djoea.

71 .

72.

In pl. v. poelo damikian heeft B : helang beboenji.

momongan ( = mongmong) , een kleine goeng.

73. hadap tawang-tawang , een groote rebana , trom , tamboerijn. hadap edap ; ta-

wang-lawang tawa-tawa.

S

74. saloeng , een soort van fluit .

75. tjètjè , bekkens die tegen elkaar geslagen worden.

76. lampari of lapari , een koperen bekken , waarop met een penggoear geslagen wordt.

B heeft na saroenai : bagai nan bangsi dan negara , bagai nan loedangan dan

serdam. Negara misschien voor nobat of saroenai negara (zie Pijn. s . v .) ; loe-
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dangan moet, naar men mij heeft opgegeven , een soort van tamboerijn zijn ; het

instrument schijnt echter weinig bekend .

77. B heeft hier nog : patoetlah poela dihibakan.

hiba (zie v.d.W. iba) belas , in plaats waarvan het meestal met kasihan wordt

verbonden : djikalau toean ada hiba kasihan. Meursinghe en de Hollander hebben

ten onrechte dit woord veranderd in heibat; de plaats , waar het voorkomt (gesch .

der Padri onlusten , pag . 22 , r. 95) , beteekent : maak u niet bekommerd , wees

niet bedroefd over de moskeeën , die verwoest zijn.

78. B laloe kapada lima kali.

79. B baik in pl . v. elok.

80. B moeka nan boelan pernama.

81. B terperikan in pl. v. terhargai.

82. In pl. v. moeda , bagai heeft B patoet , patoet. De volgende pantoens tot baik

nan boekan alang-alang ontbreken in B.

83. marapalam = mampelam , zoo ook marapoelai mampelai.

84. moh , interjectie , verwondering uitdrukkende : wel , wel.

85. Aangezien de tanggiling (schubdier , miereneter) schuw is , hebben wij hier te

doen met een ironische uitdrukking (dipakoek djo poenggoeng lading, zooals de Ma-

leiers dit noemen).

86. pajoch , buigzaam, tenger ; hetzelfde als pinggang lemah of zooals elders : pinggang

saring (dun , fijn) satjakap tangan; pajoch ook dajoek (Bat. id . ) .

87. Men zegt beide bilja en bidji mata; voor bidji , korrel, bidja. Vooral in de Bene-

denlanden vermijdt men het woord bidji , dat aldaar voor clitoris gebruikt wordt; de

pit van een vrucht heet intjè³ (intjat) ; intjè³ limau , manggis en zoo ook intjèʼmato .

88. bakèh pada , kapada; (andere voorzetsels met dezelfde beteekenis zijn : andji ,

oentoek); ko lapang toean , baiko patang hambo na batandang bakèh toean , als het u
nas

gelegen komt , zal ik u in den vooravond een bezoek brengen .

S

89. In pl. v . tegak heeft B altijd tago³ (tegap) of tako³ (5,55) ; beide is foutief ;

het moet zijn tegak , overeind , rechtop ; tegak berdiri , rechtop staan . (Pijn . geeft

tega; een drukfout ?)

90. B genap in pl. v. tjoekoep.

91. lepas. Lees in den tekst poeas; B heeft lepas.

92. di wordt dikwijls gebruikt in de beteekenis van akan , pada (tahoe di adat,

soekar di hamba) , ook van dari (toean tibo dima dari mana) ; verder is het de

Agamsche uitspraak van dè' oleh.

93. B heeft hier nog : kami nan sesat orang perboeroe.

94. sokah , flink , dapper , heldhaftig , ook mild , royaal. ( = sekah, Am ?)

95. rambaian , met haar begroeid (in het gezicht) i . e . met een bakkebaard (ge-

rambèh , djambè³). (Pijn . roembaian ; Bat . rombejan of rombajan) .

96. radja koetoeb⇒radja semporna. B heeft hier nog : itoelah roepa radja itoe.

97. kandoeng wordt bij alle namen van bloedverwantschap geplaatst : injič , iboe,
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bapa of bapa (bapo) , soedara kandoeng en komt dan meestal overeen met ons

echt , eigen , vol of zooals ik het af en toe vertaal , lief.

98. B heeft hier nog : hati nan tidak tertahani , hij kon zijn verlangen niet bedwingen.

99. B djikalau toean lai santoen , dagang bertanja beritai (santoen niet alleen beleefd

maar ook nag. = kasihan).

100. De volgende pantoens tot aan : manalah toean radja djihin , ontbreken in B.—

In pl. v. bermenoeng heeft B berkata.

101. hampai (ampai) ; mengampai te droogen hangen of leggen ; lah pangapan hari?-

tarampai djamoeă (djemoer); hoe laat is het ? (de geschikte tijd om het goed

te droogen te hangen) 8 à 9 uur.

-

102. menarik , nemen , gebruiken (Pijn . Men. Mal . samenspr .)

103. pengali (kali) = penggali; veranderingen van g in k en omgekeerd komen dik-

wijls voor : galewang, tjampaga.

104. nl. kahendak of maksoed hamba.

-

105. tampan , vorm , voorkomen ; tampannja roepanja; ook heeft tampanlah dikwijls ,

zooals hier , de beteekenis van sasoenggoehnja.

106. haram , zeer dikwijls gelijk tidak; lai batambakau ang aga sabatang ? — haram;

hebt gij tabak voor een sigaartje voor mij ? --neen.- Haram lillah , zeer sterke

ontkenning : ik mag verdoemd zijn , zoo ik van hier ga , voor mijn wensch vervuld is.

107. mehoenji (mehoeni) , bewonen ; koersi nan tidak berhoenji, een onbezette stoel ; pehoenji,

bewoner ; tampat beperhoenji , een plaats waar zich geesten of spoken ophouden.

108. B heeft hier nog : djihin pon arif bidjaksana, ditangkapnja poela hoedjoeng kata,

soedah bitjara kapintasan ; hij viel hem in de rede , daar hij vooruit begreep, wat

Azoe Sarah zeggen wilde.

109. Djanlah djanganlah.

110. In pl. diri nan heeft B toean lai.

111. In pl. v. ditegoehi heeft B bertegoeh en verder mana ka-boleh dilepasi.

112. In pl . v . djalan heeft B. kata ; de eerste twee regels van dezen pantoen ont-

breken daar.

113. djihin djin; die inschuiving van h heeft ook in eenige andere woorden plaats :

Roehoem Roem; mahanoesia.- B heeft hier nog : mentjoba hati Azoe Sarah.

114. djandjang , trap.

115. akar mati , luchtwortel ; wortel , oerat.

116. sangkak , kegelvormige mand of korf in het kippenhok om eieren in te leggen ;

(Bat. id.) ; sangkak rimpang, de hoek gevormd door stam en tak. B heeft sakah

of sakat ( ¿5\… ) in pl . sangkak ; sakah, gebroken, losgescheurd (b . v . een tak van

den stam) ; sakat , een parasiet (boenga loemoet) , die voor een verblijfplaats van

geesten gehouden wordt

117. Het volgende tot aan : bao hambo karoemah toean , ontbreekt in B.

118. Deze lijn ontbreekt in B ; langgam , gewoonten , inrichting.

119. madoe peroet , een behoefte moeten doen , ook ziek , pijn in den buik ; sianoe soe-
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dah doea hari madoe peroet; bij wijze van verwensching (persoempahan): ditoemboek

madoe.

120. tjatoes (Bengk. tjetoes); mentjatoes, een slag geven, slaan ; batoe api ditjatoes besi;

tjatoes api , vuurslag.

121. penghisab , strootje ; een gewone sigaar , tjoeroet, ook tjoeroet Manila , ook wel seroetoe.

122. B. heeft saboeah in pl. v. sabatang.

123. In pl. v. kadalam kota heeft B : kapintoe kota.

124. In pl . v. boekan oelah heeft B raja.

125. tjako of tako , straks (tadi) .

126. In pl. v. dit zinnetje heeft B : boleh garangan pinta hamba.

127. In pl. v. hamba na boleh heeft berilah hamba.

128. djanjo ( = oedjarnja v.d.W. ) = katanja.

129. Naam van een kleine bloem .

130. In pl. v. rambahi rimba heeft B: ramilah bandar.

merambah, hout kappen.

131. marimbang (barimbang) , rimbang halen , plukken ; rimbang , een kleine boom met

bittere vruchten. Er kan ook gelezen worden meramboeng Pijn. meroemboeng) .

132. B sitarak , meer sitjèrèk , evenals sitaka een kleine plant.

133. B heeft tangkapkan in pl . v. tjakaukan ; mentjakau , grijpen.

134. koembang padang, een groene tor.

135. boemi poeto (poetra) , inboorling.

136. B heeft hier : dengarkan djoea sembah hamba , berganti hamba akan membalas:

poelau Pandan dilaoet besar, laboehan bidoek ka-Batawi.

137. goesar-goesar , wispelturig , veranderlijk .

138. Bij B volgen hier weer twee pantoen regels : sikadoedoeka dahannja rampak,

masak boeahnja garan kini .

b

a. sikadoedoek (= sendoedoek) , een plant waarvan de bladeren gebruikt worden in

de goelai (alle natte toespijzen bij de rijst ) b . garan (garangan) = agaknja; c. kini, nu.

139. sitaka batang sitaka , er zijn veel sitakastruiken .

140. kajoe petanak , brandhout.

141. De twee volgende pantoen regels ontbreken in B.

142. gilingan , het uit een schijf bestaande rad van een vrachtkar ; zoo'n schijfrad is boelat,

tidak bertjabang ; zoo ook het hart van Azoe Sarah , die zijn liefde niet zal verdeelen.

143. bebagai; ba mana (gewoonlijk ba a)

144. kaloerago koelawarga.

bagaimana (bagai apa).

145. B heeft hier : "djikalau ada toean lai benar , soeroehlah poela mehantarkan ,

tidak bitjara pada hamba. " Djika berkata radja djihin : "baiklah poela mehantar

itoe , nantilah hari sampai siang , biarlah hamba poenja akal . " Laloe koembali

radja djihin ; berdjalanlah poela Aroe Sarah mendjagakan kawan lagi tidoer, laloe

berkata enz. gelijk A.

146. salesai wordt gewoonlijk met dari pada gebruikt kamoedian dari pada.=
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147. boengkas , gebarsten ( rekah, rengkah) ; zoo later boengkas oeboen-oeboen , het hoofd

barst (van de warmte) ; boengkas timoer , zoo wat 5 uur s'morgens.

148. In pl. v . deze vier woorden heeft B: bolehlah poela mehantarkan.

149. binantoe menantoe; B heeft hier nog : tidaklah daja pada hamba.

150. bérang amarah , ook opvliegend , (minder dan bengis).

151. De volgende pantoens tot aan mendengar ontbreken in B.

152. tingkarang ( = tambikar , tambingkar) , potscherf.

153. Wat zoo'n goenting tersisip eigenlijk beteekenen moet , heb ik niet te weten

kunnen komen ; ik heb gedacht aan een toovermiddel , misschien tot afwering

van booze geesten (Bat. manisipi, iemand heimelijk betooveren) , maar dit werd

ten stelligste ontkend.

154. oendoeng-oendoeng , doek dien de vrouwen zich over het hoofd slaan , om zich

tegen de zon te beschermen ; padoesi (vrouw) koʻbadjalan ba-oendoeng-oendoeng.

De tikoeloek is een doek , een soort salendang , dien de vrouwen sierlijk om het

hoofd slaan , zoodat een slip in den nek hangt ; mooie tikoeloeks zijn met helderrood

afgezet en met gouddraad doorweven.

155. Bij B volgt hier nog : laloe menangis bertimbal balik (van weerskanten) , laloelah

tjerai toelak belakang (namen zij afscheid van elkander) .

156. B heeft : tidak dihambat sasoeatoe.

mehambat (mengambat) , ophouden , tegenhouden , aanhouden b. v. een voorbij-

ganger.

157. tjanda roepa; een woordje , dat evenals poela , garan , dikwijls tot aanvulling

van een regel gebruikt wordt. B heeft : tiba diroemah orang itoe.

-
158. kilangan, een doornstruik. B heeft : diambil bao kakilangan (naar de suikerrietpers .)

159. Een dergelijke inleiding van een sembah neemt in het Men. dikwijls de

plaats in van het gewone ampoen enz.; de bedoeling is : doe ons geen leed , al

brengen we u een onaangenaam bericht , want de schade zal op u zelf neer komen.

B heeft karoegian in pl. v . kahilangan en verder : adapon djaroem lah patah,

betapa mendjahit kain; adapon manti Azoe Sarah soedah diambil radja djihin;

betapa mendjahit kain, dikili-kili tepinja; soedah diambil radja djihin , diambilnja

akan menantoenja; dikili-kili tepinja, lah tjabik poela ditengah; sebabnja djadi me-

nantoenja, karana kahendak Azoe Sarah; tidaklah enz. gelijk A.

kili (= kilim) , zoom.

160. Zeer gebruikelijke uitdrukking voor iets buitengewoons.

161. taban ( = terban) , instorten (vdW) . (Bat . torban).

162. langang , ook verdwijnen , zich niet vertoonen. (Bat. langa).

163. katoedjoe , bevallen ; saja soedah katoedjoe tinggal disini; pilihlah permainan nan

katoedjoe olehmoe; lai katoedjoe parampoean nantoen di ang ? bevalt u die vrouw ?—

kain saroeng itoe tidak dikatoedjoeinja.

164. hati tangan , de muis van de hand ; uit de hand te eten krijgen fig. voor goed

verzorgd worden.
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165. De volgende drie woorden ontbreken in B , dat daarentegen de volgende

pantoen heeft: pai ka-Tikoe ka-Piaman , ilir poela ka-Indragiri ; sabab katoedjoe

basa sanan , tidak tertjinta poelang lai ; ilir poela ka-ludagiri , ka-poelang laloe

ka-Padang ; sabab loepa dikampoeng diri , sabab sanang dikampoeng orang ; moe-

dikkan djoea di-Bandar Padang , na singgah ka- Indagiri ; baiklah djoea hamba

poelang , si-Hamizah hampirlah mati ," katanja (djoea Azoe Sarah . Lamalah

poela antaranja) toemboehlah enz. gelijk A. Het tusschen haakjes geplaatste is

door mij bijgevoegd .

bandar , zeer zelden zooals in deze pantoen stad; de gewone beteekenis is

waterleiding; membandarkan ajar ka-sawah.

166. sela , tusschenruimte ; menjela , tusschen twee in ; sela menjela , afgewisseld , om

den ander ; dipasalokan (gesch. Padri Onl . pag. 2 reg . 10) , afgewisseld .

167. B: matanja intan dalam karang.

168. dasoen toenggal , St. Jansuitje ; bij B volgt nu : moeloet nan bagai boengkas timoer,

haar mond was als de dageraad.

169. Eenige woorden , die in ' t gewone Maleisch op i uitgaan , worden in het Men .

uitgesproken met hen met een sluitende s geschreven , b. v :

gigi- , uitspraak gigih

lidiسديل

peneti-ستينق

.ستيت,

سغاب

titi -

" lidih

"
panitik

" titih ,

-

--
zoo ook bangi (wangi) —-mêl in , uitspr. aie Bangih , zooals de Eu-

ropeeanen het noemen Ajar Bangis; zoo vindt men gewoonlijk Atjeh geschreven

uma), tjingkeh — . Ik schrijf het gebruik van die sluitende s daaraan

toe , dat na a en i de s wordt uitsproken als h (èh , ih, panèh, toelih) ; schreef

men 3, xê ), dan zou dit aanleiding geven tot een uitspraak gigihě, Aïë

Bangihe. (vergl. het in 4 aangeteekende omtrent satia, benoea) .

هغابریا

170. In pl. v . hitam bagai heeft B bagai amboen , zacht als de nachtdauw.

171. B heeft hier nog : bahoe nan bagai toelang lajar.

172. In pl . v. hantaran hanjoet heeft B tiang (liever tonggak) kintjir; de beteekenis

van beide is rond als een cilinder ; de hantaran is een rolrond stuk hout , ter

lengte van nagenoeg een arm , dat bij het weven gebruikt wordt. —tiang, alleen

voor mast.

-

173. soegi landak , stekel van een stekelvarken ; sasoegi timbakau, een pruimpje tabak.

174. B heeft hier nog : toeboeh nan bagai handjelai. ( = djelai , kedelai).

175. Bij B volgt hier nog : tapak nan bagai kipas tjina; een kipas tjina wordt dikwijls

als beeld gebruikt om fijn , mooi uit te drukken.

176. In pl. hiervan heeft B: habis poela elok orang.

177. B kini in pl . v . itoe ; een opmerking dus van schrijver of afschrijver, dat er te-

genwoordig geen zoo schoone vrouw meer gevonden wordt.
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178. B heeft hier nog : djawat berdjawat dalam tangan.

179. Deze en de volgende regel ontbreken in B.

menggoejoe , lastig vallen , plagen , ook zich bezig houden met , spelen ; ajo baboe,

goejoe-goejoe anak itoe , soepaja ia tidoer lagi. Djangan digoejoe (hinderen) orang

jang bekerdja itoe.

180. B heeft hier kakasihan orangnog : moeda-moeda.

181. B nog : tandanja anak tjoetjoe radja . De hier volgende pantoen ontbreekt in B.

182. koendi , een klein vruchtje , half rood , half zwart , gebruikt als goudgewicht, een

derde van een saga.

183. B: lah piatoe.

184. B heeft hier nog : bagai manik poetoes talinja , bagai intan poetoes pengarangan ,

djatoeh nan doea , djatoeh tiga, djatoehnja berderai-derai .

185. maajam (mengajam) = menganjam.

186. bagio of bago maski , zooals B heeft . (Bat. agija) .

187. Deze en de volgende regel ontbreken in B.

188. B heeft orang melihat in pl . v . pemandangan.

189. B: poetoes.

190. B: namoen berkata Azoe Sarah in pl. v . mendengar kata demikian.

191. teragak , verlangend denken aan , verlangen naar ; padoesi dalam tian (zwangere

vrouwen) manaragaki makanan nan asam; ana nantoen lah lamo badagang (is reeds

lang weg) , ditaragaki di iboe bapaʼno.

192. amoeh, willen ; maoe , vechtlustig zijn, vooral van vogels gebruikt . (Bat. id . ) pamoeh

(paamoeh), gehoorzaam, volgzaam ; anak itoe pamoch banai (benar) ; sipamoch, echo.

193. mematjit , vasthouden.

194. mendjapoet , halen , nemen (vergl. djempoet).

195. mendjinaki , vriendelijk toespreken , met vleiende woorden tevreden stellen , be-

daren , temmen ; mendjinaki binatang.

196. pergi wordt zoowel pi als pai ; in den imperatief altijd pai.

197. Hier heeft B het volgende : "dengarkan ibarat hamba sapatah : baik hari boelan

ka-terang , lah tampak bintang Kadjoran ; baik hati toean ka-poelang, anak betapa

ditinggalkan," katanja djoea poeti Baloekih ; als het goed weer is , zal de maan

schijnen , reeds is de avondster zichtbaar ; gij zijt opgeruimd, omdat gij naar uw

land terug keert , maar hoe kunt gij uw kind achterlaten . Bintang kadjoran

(= Zoehara) , de avondster.

198. B heeft hier nog : mendengar kata demikian , berkata poeti Balkis : "batang paoeh,

batang tjoebadak , dibalik batang kasoemba ; ajah djaoeh, hamba teragak, hari dimana

ka-bersoea ; dibalik batang kasoemba , meramboeng dikampoeng dalam ; tidak lagi

boleh bersoea , djaoeh kampoeng berlain diam ; meramboeng dikampoeng dalam ,

sitarak dipendakiana ; djaoeh kampoeng berlain diam , soekar hamba beroelang

kian'," katanja garan poeti Balkis.

a. pendakian , helling ; b. kian, daarheen.
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199. oesah djangan (nooit in de beteekenis van noodig, nuttig).

200. B: hati inpl . v. hamba.

201. toeboeh kasar , een stoffelijk , menschelijk lichaam , staat tegenover toeboeh haloes,

het onstoffelijk lichaam van een geest.

202. B: tanamkan en lampiskan.

203. andjiloeang, een boompje met dunnen stam en een kruin van lange, smalle , bruine

bladeren. B heeft hier nog : pagarkan poeding ajar emas, beri berlaboeh berpintoe

gerbang , na bertentoe orang nan masoek , djangan sembarangan laloe sadja ,

soepaja soeka hati tamba.

204. angkoch, alsof , gelijk.

205. berpeloek, op den schoot zitten ; memeloek , op den schoot nemen ; (omhelzen ,

memagoet).

206. mandja , niet enkel gehecht , maar ook speelsch, vleiend, ook bedorven, verwend ;

koeda mandja , een dartel paard.

207. tirai , de van franjes voorziene randen b . v. van den hemel van een bed, falbala .

208. langit-langit , gekleurde stukken goed , die in de soerambi en de andjoeng als een

gehemelte uitgespannen worden ; vooral gebeurt dit bij feesten.

209. poerin , een fijne biessoort (Pijn. poeroen).

210. nl. tikar terawang.

211. B heeft hier nog : langkap djo pahar dan karikal.

212. B heeft tjoetjoe toenggal , tjoetjoe permenan, tjoetjoe nan main-main mata, kami

tinggal engkau berdjalan . Senang berdjalan dipadang rata, melangkahlah enz. gelijk A.

313. In pl . v. badjalan poeti lakéh sampai heeft B : berdjalan djaoeh lai kan sampai ,

ofschoon zij ver moest loopen , kwam zij toch aan .

214. B patoetlah sini memboeang mara.

215. gading-gading , lijstwerk van kozijnen (bandoel) , enz .

216. mendjorok , uitsteken ; tandjoeng mendjorok kalaoet.

217. koelai; berkoelaian , neerhangend ; telinga gadjah terkoelai (zie Pijn . s . v .) .

218. boetoen , een vrucht ; boeah boetoen , naam van een versiersel (hier een snijwerk) in

den vorm van die vrucht. (v . d . W.) .

219. berkatak bergelang poejoeh; de palen van het huis (tonggak) en die tusschen de

planken van den wand waren gedraaid ; katak is het dunne , inspringende, gelang

poejoeh (de krans van veeren om den nek van den kwartel) , het uitspringende

van het gedraaide.

B heeft hier nog : berdjandjang berandjoeng-andjoeng.

220. tindjau karang , een uitkijk,

221. B heeft senang inpl. v. petang.

222. Ik heb geschreven ; de Menangkabauer spelt , zooals zoowel A

als B heeft , en stelt deze uitdrukking samen uit linggam , rood en sadah , de

kalk , die bij de sirih gebruikt wordt. (Bat. soda ; verg. Qua ; ) .

223. B heeft hier nog : tempat bermain parapati
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224. kaloek (keloek, loek, eloek) , of zooals B heeft kèlok, bocht , gekromd , schroefvor-

mig; toengkat berkaloek, djalan berkelok, keris tiga kelok.

225. Tjina karam , verward , zonder vast patroon ; marika itve hiroek sadja ba Tjina

karam, zij maken een verward lawaai.

226. saloek (seloek) ; bersaloek , dooreengestrengeld , zooals b . v . de schakels van een

ketting.

227. rakam , zegel , schrift ; merakam , drukken , insnijden .

228. gèndèng , meestal verbonden met èrèng , scheef , schuin ; edelgesteenten flikkeren ,

wanneer zij schuin gehouden worden , van daar bergèndèngan , fonkelen , schitteren

van edelgesteenten ; djikalau karbau hendak berlaga bergèndèngan letaknja, dan

staan zij met den kop schuin tegenover elkaar ; het frequentative menggerèndèng,

een vechtende , dreigende houding aannemen van dieren , schuin naderen b . v.

van een haan , die het hof maakt aan een hen , indoek hajam digerèndèngi hajam

djalak.

229. tampa ; menampa , beleggen (smeden , menapa) ; saroeng keris bertampa emas =

berpaloet emas.

230. kansa (gangsa), blik.

231. asa-asa soeasa.

232. damar tiris , figuren van bladgoud of verguld snijwerk .

B heeft hier nog : berdinding berama-rama (geschulpt), oekir bernama akir salam (?) ;

de laatste twee woorden zijn onduidelijk geschreven en laten zich moeielijk be-

palen, daar het een fantasienaam is aan een snijwerk gegeven , waarschijnlijk een

bijvoegsel van den afschrijver.

233. sari-moedjari , een kleine struik met geurige bladeren , die bij de sirih gebruikt

worden.

234. talang perindoe; een volgens het volksgeloof op den top der bergen groeiende

kleine bamboe , die niet hooger wordt dan een span en herkenbaar is aan de doode

vogels , die er onder liggen ; alleen orang bertoeah vinden hem ; wie zulk een

talang perindoe bezit , kan alles krijgen , wat hij verlangt.

235. B heeft hier nog : oekir bernama pintoe (?) iman.

236. kapoek , een ronde rijstschuur van gevlochten bamboe , gewoonlijk in een vierkant

raam van houten of bamboezen stijlen ; het is hier de naam van een snijwerk .

237. B nog : ditoeliskan poela boenga emas, oekir bernama toeloes napsoe (?) ; even als

pintoe (?) iman een fantasienaam , niet de naam van een zeker patroon of figuur

van snijwerk en daarom voor ieder ander dan schrijver (of afschrijver) ten gevolge

van het onduidelijke schrift moeielijk te bepalen .

238. B : pihak kapada nan kaempat , beroekir bereka-reka intan , berboelan bagai dipagar

bintang , bertoelis berkalamkari, disamboet poela poetjoek reboeng, reboeng bernama

haoer léman , ditoeliskan poela boenga raja, oekir bernama bodi bajan.

léman, verkorting van Soeleiman ; zoo ook tapak léman tapak Soeleiman, naam

van een plant (v. d . W.) .

8
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239. berpoetjoek beterdjoen belat; belat , een soort van zeil van rotan of dun gesneden

reepen bamboe gemaakt , algemeen bekend onder den naam van keré; ook een

vensterluik , valluik ; het met deze uitdrukking bedoelde figuur bestaat uit twee

geschulpte in een punt samenkomende lijnen (als een neervallend luik) ; membe-

lat , spalken ; membelat kaki nan patah. B heeft hier nog : bersilang bersorong

dajoeng , beroekir salipoet dalil (geheel beschreven met koranspreuken) , berganda-

ganda toelis tjandai , lebih poela boeroeng merak , mengiring poela bajam badja, oekir

bernama toekang radja.

240. bajam badja , een plant waarvan de stengel wordt gebrand om er zwartsel voor

de tanden van te maken .

241. kalimantang , een lange witte wimpel ; mengalimantang , een lange , gekronkelde,

witte of lichtgele streep vertoonen ; milit destarnja mengalimantang tjahajanja, de

met goud geborduurde rand van zijn hoofddoek schittert ; tjahajanja kalimair,

kalau diboenoeh , mengalimantang didinding ; zoo ook oelar mangindo , oelar ma-

ngiang (beide namen van den regenboog) mengalimantang; kilat mengalimantang.

(Bat. halimottang. phosphorische glans van paddestoelen) . Het schitteren als een

zwarte streep , mengalimbadjo.

B heeft hier nog : bersiap bertoelang ajar " , berloekis lagi bersoerat , soerat nan

tidak terpahamkan , orang berdawat ajar emas , ragoelah orang memandang,

sampai kadiri tjahajanja , boekan boeatan toekang Saba , entahkah toekang dari

mana; oekir bernama djatoeh kaatas.

a. toelang ajar tali ajar strepen , lijnen , die tot versiering dienen, zooals b. v.

op boekbanden (v.d.W. ) ; bersiap bertali ajar , hier en daar met zulke strepen en

lijnen versierd ; b . tooverspreuken , die een ander niet kon ontcijferen ; hiertoe

worden b. v . de lettergrepen der verschillende woorden door elkander geschreven

of de zin wordt doorspekt met woorden , die hem geheel onbegrijpelijk maken ;

c. de glans straalde terug naar den toeschouwer .

242. In pl. v. disènanlah enz. heeft B ditjampoerkan intan dengan podi , manikam sela

menjela , moetiara betoerang-toerang , dihiasi poela dengan djohor (uitspr . v. djauhar) .

243. B oekir in pl. v. roepa.

244. B heeft hier nog : itoelah poela sipat roemah.

245. B berpakaian saisi roemah gedang (de meubelen waren kompleet , zoo als in een

groot huis past) , kedjar berkedjar tabir pandjang , hoeboeng enz.

246. In pl. v. bantal ketjil heeft B lapik poerin , permadani poela diatas.

247. padani permadani.

248. B heeft hier nog minjak haroem terletak djoea , barang naʼharoem berminjaklah,

tidak siapa menegahkan , itve poesaka orang kaja , itoelah adat orang moelia.

249. tjèrè , trekpot (met een tuit , tjeratan , en een oor , tangkai) .

250. Als een maaltijd geheel in orde is , moeten er 14 schaaltjes met toespijzen zijn.

251. B heeft nog : orang kaja bertimba emas , orang menaroch tambang oerai, orang

menaroeh soengai emas.
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252. kakar; mengakar , dun uitspreiden .

253. In pl . v . deze lijn heeft B : barang jang boleh banjak dipoedji.

254. B bermaksoed in pl. v. samando.

255. Djoedah beteekent in het algemeen Arabisch , uitheemsch , fijn, geurig.

256. kasoer menggala , dikke vierkante bultzak.

257. In pl . v. tidaklah heeft B laranglah ; larang is niet enkel gelijk djarang zeldzaam,

moeielijk te krijgen , maar ook volstrekt niet.

258. bantal pereboeng; boven op een stapel kussens ligt er een , dat den vorm

heeft van een driehoekig prisma ; dit kussen heet bantal pereboeng (puntig

als reboeng).

259. kain menggala , een met gouddraad gewerkte kain van 9 hastaas lengte ; maboek,

zonder vast patroon.

260. randa , niet alleen weduw , maar ook een vrouw , die van haar man gescheiden

is ; een bruid , wier bruigom sterft , voor het huwelijk voltrokken is ; Balkis heet

hier randa , omdat , gelijk uit het vervolg blijkt , zij met den koning van Saba

zou huwen , welk huwelijk evenwel geen doorgang had.

261. gelang bergenta , holle armbanden , waarin een stukje ijzer of iets dergelijks , dat

bij iedere beweging van den arm een gerammel veroorzaakt , welk geluid met

dat van een bel vergeleken wordt.

262. Het voorvoegsel pe , per , wordt somtijds pi in pl . v. pa : pisoeroeh , pitaroch,

pisawat ; zoo ook pitjajo , alsof hier per het Maleische voorvoegsel was.

263. tjintjin tjinta-tjinta , een ring met tooverkracht , zoodat de bezitter alles kan

bekomen , wat hij verlangt .

264. djoedjoeh , genegen .

265. B heeft hier : boenga karangan poeti Balkis , tentang anak dajang-dajang menoe-

lis lagi menekat , menjoerat-njoeratkan kata.

dang lai langang enz . gelijk A.

266. kapetang , gisteren ; kalamari , eergisteren .

Dalam hari arba ' tengah hari se-

267. Het volgende tot aan ada saorang goebala ontbreekt in B.

268. In pl. v. kira-kira heeft B akal boedi.

269. B: soedahlah poeti mengambil boenga.

270. pitanah (¿ïï ) , ook onwaarheid, leugen.

271. De volgende pantoens tot aan mendengar kata demikian , ontbreken in B.

272. loeli , klos ongesponnen katoen . (Bat . id. ) .

273. Djoe'lkaidah .

log

, doil

274. In pl . v . kamoe heeft B bapa , gewoon aanspraakwoord , vooral jegens kleine

kinderen. (v. d. W.)

275. bertaloen , doorklinken , weergalmen.

276. B: jakinlah poela radja Saba.

Finely

web neidozein . རུང yyOང་ རུང་ དུ ། .9

onowpoorts , 2011 ,bred , dvd 1egdiredguem 10%.

277. Hier heeft B nog : langkap djo alat dan sendjata, akoe menderdet Azde Sarah.

[propone , jimroddol , Andoy , submoji „&#25
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278. menoenai , polsen , in het geheim vragen of onderzoeken ; saksi ditoenai kalau

benar atau tidak; hei mandai , tjobalah mandai toenai perampoean itoe , maoekah

ia kawin dengan saja atau tidak.

279. B: boeatan in pl . v. endahnja.

280. B. diboeat.

281. B: karana.

282. B heeft hier nog : adapon anak kandoeng diri namoen melihat bapa takoet.

283. B: katakoetan in pl. v. soedah takoet.

284. mantara samantara; dikwijls ook verkort tot taro.

285. B heeft hier nog : angkoehnja (waarschijnlijk) engkau djadi radja.

286. In pl . v . anjalai heeft B sama-sama , tidak terbilang mahanoesia.

287. B spelt djenapang; bij wijze van aardigheid zegt men ook wel tjinapang (tjina

pa ang).

288. B: rantai.

289. B. heeft berapa gelewang pedang tjotai; dit laatste woord , dat weinig bekend

schijnt en misschien verouderd is , moet ontbloot (tersintak) beteekenen.

"
290. Hier heeft B de volgende pantoen : koemboek ajar" main-main, simboerkan me-

naki getah ; djikalau radja hendak kawin , djangan berkawan naik roemah ;

simboerkan menaki" (menakang) getah , getah diambil ka-pemoeloet ; oesah

berkawan naik roemah , karana boedak habis takoet ; getah diambil ka-pemoe-

loet , pemoeloet oenggas limboekan ; karana boedak habis takoet , baik djoega

dipeliharakan ," katanja djoea Azoe Sarah . Een aarden pot voor water om er

mee te spelen , het water wordt (tegen den boom) gegoten , als men de gom

wil aftappen ; als gij , o koning , wilt huwen , ga dan niet met uw gevolg naar

binnen ; het water wordt (tegen den boom) gegoten , als men de gom wil aftap-

pen , de gom wordt gebruikt als vogellijm ; ga niet met uw gevolg naar binnen ,

anders zal mijn dochter bang worden ; de gom wordt gebruikt als vogellijm om

limboekans te vangen ; anders zal mijn dochter bang worden , het is beter haar

te ontzien.

a. koemboek ajar , een aarden potje voor water, met een tuit ; b . wanneer men getah

gaat inzamelen , wordt de boom schoon gemaakt , waar men de inkepingen wil

maken (menaki³). Wanneer de gom uit zoo'n inkeping vloeit , draait men er

een stokje in rond (memoeloet getah) en zoo'n stokje wordt dan gebruikt om vo-

gels te vangen (pemoeloet oenggas). Menakang, dat ik tusschen haakjes geplaatst

heb , daar het met het oog op het aantal lettergrepen te veel en blijkbaar uit

onoplettendheid door den afschrijver bijgevoegd is , wordt niet op zich zelf staand

gebruikt, maar altijd in verbinding met menaki , waarvan het een versterking is;

c. limboekan , misschien dezelfde vogel , die bij Pijn . limboek heet .

291. mengherik , hard , ' ruw , schreeuwend spreken (zie Pijn . erik) .

292. kambal , mandje , doosje.

293. djoeadah , gebak , lekkernij , snoeperij .
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294. serta ajar minoemnja heeft B niet ; daarentegen na radja Saba : tjarilah poela

toedjoch moendum , isikan poela ajar mawar.

295. agih; mengagih , geven ; mengagih-agih verdeelen ; agihlah diri saorang-saorang,

verdeelt u , zoo dat ieder afzonderlijk staat ; kadoea bala tantera itoe beragihlah,

gingen uiteen .

296. gantoeng ; menggantoeng , ook ophouden ; kalau ada bitjaramoe apa-apa hal , kata-

kanlah dengan sigera , djangan digantoeng lama-lama; kalau orang ka-berdjalan

djaoeh , djangan digantoeng-gantoeng.

297. In pl . v . het volgende heeft B : boekan lai oelah pakaiannja, entah berentah banjak

emas , perak soeasa tidak bergoena' , melainkan emas intan podi ; langkap mang-

koeta beroembai-roembai , berapa poela kain badjoe , berapa poela ikat pinggang,

berapa poela tjintjin didjari , berapa poela kambal emas.

a. entah berentah , ontelbaar ; b . bergoena = dipakainja.

298. berdaroen of berdarik zou beter zijn om het geluid der opengaande deur uit te

drukken dan berdering (zie 69 ) , tenzij er aan de deur een bel is.

299. B: gedang.

300. meloemar , bestrijken ; berloemar darah; pintoe diloemari tjat (Pijn . loemoer).

301. litak , vermoeid , krachteloos , hongerig ; lah litak peroet saja.

302. tergoenggoeng hier in pl . v. terlekat; menggoenggoeng, ook overdrachtelijk meenemen,

wegnemen; barang saja digoenggoeng orang itoe dibawanja lari . In pl . v . tergoeng-

goeng pada kaki heeft B telkens tergoenggoeng emas oerai.

303. B : habis djoeadah tiga didis , habislah apam tiga bocah , laloe tertjengang radja

itoe melihat orang tiga saroepa , tidak berlain katiganja , bagai nan kambar ka-

tiganja . Laloe berdiri enz. gelijk A.

didis, snede ; bocah dididis; didis, van wat met een zachten druk wordt gesneden ;

sait b. v. van vleesch.

304. In pl . v. het volgende heeft B : laloe heran radja Saba, tiga kambal emas oerai, tiga

gantang nan banjaknja.

305. menjonsong, te gemoet gaan om af te halen ; ook zich verzetten, tegenspreken ,

brutaal zijn , (in rechten) appelleeren ; tidak takoet ang doerhaka, lai bapa ang ka-

disonsong-sonsong djoea ; anak itoe koeat sakali menjonsong goeroe.

sonsong songsong; voor s gaat ng over in n : bansat, lansat, kansa.

306. B : tepi.

307. B: angkoehkan.

308. In pl. v. dihantarkan poelamalah tjipir heeft B : diangkat hedangan hampir radja :

santaplah toeankoe radja kami , djoeadah diniatkan ka-santapan.

309. goejah , wankelend , b. v . de gang van een oud mensch ( goejah loetoetnja) ; een

tafel met ongelijke pooten ; een oud, vervallen huis.

310 In pl . v. bagaikan goejah perdjalanan heeft B : bagaikan hilang pemandangan.

311. In pl. v. saboeah heeft B sabelah , boekan lai oelah kenjang peroet, tidak dimakun

maloe poela, bagai nan takoet pada orang.



84 -

312. B melihat.

313. lapih; melapih , plat vlechten b. v. het haar , touw ; tali itoe lapih tiga; kain ber-

lapih rama-rama , draperiën als bogen en groote strikken .

314. In pl. v. harap heeft B réwan = ragoe.

315. B bergerak in pl . v. berdatak; berdatak (detak) , kloppen ; bergerak , een voorgevoel

hebben.

316. Hier zijn door den afschrijver twee regels vergeten, die bij B luiden : poetri berkoe-

roeng didalam péti , maloe bertanja sipat baiknja. (peti , Men.péti.)

317. palentah parentah.

318. lantjang , sirihdoos.

319. tanisab , uitspr. van terhisab.

een halve meter lang en320. kambal katja; kambal , een kistje van rotan ca.

een kwart hoog ; zulk een kambal katja , ook keranda katja (no . 316 péti) , komt

meer in verhalen voor in de beteekenis van schuilplaats , plaats van afzondering.

Anderen lezen gambal katja , hetgeen doorschijnend gordijn zou beteekenen.

321. In pl . v. dezen regel heeft B : simbai menjimbai genta gelang, berdering poela gelang

kaki.Simbai menjimhai , van geluiden onafgebroken; het eene volgt onmiddellijk

op het andere.

322. meningkah , accompagneeren (v . d . W.) .

323. melotar , slaan .

324. In pl . v. tepi heeft B toerap , geborduurde rand.

325. kain biloedoe dimakan koekoe , fluweel waarop de indruk van den nagel achterblijft ,

zwaar en fijn .

326. kain adjoeng sarat is een zwaar met goud doorwerkte kain (als een volgeladen

jonk) . B heeft hier nog : sarat bertenoen ajar emas.

327. mentjemoek , slaan ; bertjemoek, vechten.

328. In pl. v. den volgenden regel heeft B : banjak permata allahoe rabi, groote god ,

lieve hemel , wat had zij veel edelgesteenten .

329. kening , voorhoofd ; alis wenkbrauw.

330. sariboelan (sahari boelan) , een gouden hoofdversiersel in den vorm van de maan ,

als zij drie dagen oud en dus pas zichtbaar is .

331. tatah kandai , haarnaald met bloemen van goud of zilverdraad ; kandai, versiersel ;

mengandai, versieren ; ramboet dikandai djo amèh; djari dikandai djo tjintjin, djo

tjanggai.

332. soebang , oorknop ; soebang-soebang , franjes voor gordijnen gemaakt van bolletjes

mergpit (basoeng).

333. santir, weerga , gelijke.

334. ko koenoen , des te meer (Bat. hoenoeng).

335. doedoek bersoesoen, de handen gevouwen en het hoofd gebogen , onderdanig, eerbiedig.

336. menghasingkan (asing), gereed zetten.
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337. delamak , dekkleedje over de toedoeng sadji.

338. boenga rampai, bladeren van verschillende bloemen dooreengemengd ; het uittrek-

ken , losplukken van die bladeren , meroentih.

339. lemak, niet enkel vet, maar in het algemeen smakelijk, lekker toebereid van spijzen ,

hetzelfde als mnr.

310. manisan lebah , honig . B heeft ajar madoe.

341. De koemajan , een geurige , kleine , witte bloem .

342. hoeroeng; berhoeroeng , zich verzamelen , bijeenkomen ; mehoeroengi , omgeven, om-

ringen ; bangkai koeda dihoeroengi langau.

343. sakin pengidam , een mes, dat in sommige streken de Maleische vrouwen altijd

bij zich dragen , als zij op weg zijn (om er mee te snijden , waarop zij belust

zijn , mengidam).

344. kalian , gij , van een meerdere tot zijn minderen , ouders tot hun kinderen , een

onderwijzer tot zijn leerlingen .

345. toengkoes boengkoes; menoengkoes , inwikkelen .

346. B: hoedjoeng toendjoek.

347. B: nasi.

348. tating; menating , opnemen , dragen, opdragen ; tolong menating medja ini kasanan;

tatinglah makanan itoe kamedja [ tètèng ; menètèng, voorzichtig opnemen en weg-

dragen ; b. v. nambè¹ ditètèng ditètèng, nambè³ ditètèng toean dèn , draagt (het lijk

van) mijn man niet weg ; nambè³ = djangan].

349. djambar ( = hédangan) , gerecht ; sadjambar , wie te samen eten . Als het geheel

in orde is , moeten er zes personen te samen aanzitten , nooit meer , wel minder,

zoo er toevallig geen zes bij elkander te brengen zijn ; bij feesten (perdjamoean,

perhalèʼan) moet de ceremoniemeester (djoeara) er nauwkeurig op letten, dat bij

elkaar zitten , wie bij elkaar hooren (sama tegaknja) . De Menangkabauer ziet zeer

streng toe , dat hem de plaats gegeven wordt , die hem toekomt ; de hoogste

plaatsen zijn voor de penghoeloe adat , den toeankoe en den katib of labai. Heeft

er een vergissing te dezen plaats gehad , dan verwijderen zich de gasten eerst , om

den djoeara gelegenheid te geven de begane fout te herstellen , waarna zij terug-

keeren.

350. B heeft hier nog : langkaplah minjak setangginja.

351. mengoempat ( = mengoepat) , niet alleen kwaadspreken, ook aanmerkingen maken, op

iemand wat te zeggen hebben.

352. moedjoer , gelukkig.

353. B: samahanja in pl . v. saperdoea .

354. légar koeliling; moesoeh melegari negeri; berdjalan berlégar-légar.

355. taloet , in menigte , gezamenlijk ; bertaloet datang orang kapakan . B heeft : ber-

belah melepas panah.

356. atjik , moeder; gewoon aanspraakwoord aan vrouwen in de Benedenlanden ; in

de Bovenlanden zegt men : biai , andai , mandai , ma³ , ati³ , moedertje, vrouwtje.
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357. B : soeroehlah radja pada kami soepaja didengar katı radja.

358. De volgende pantoen ontbreekt bij B.

359. oelah , werk , daad ; mengoelah , doen . Dit woord schijnt alleen in minder gunstigen

zin gebruikt te worden , met het bijbegrip van slecht , onbeduidend ; apa oelah

toean sahari-hari? wat voert gij toch iederen dag uit ? (zeker niet veel bijzonders) .

(Bat. oela , mangoela, zich met iets bezig houden ; qanımız`).

360. lorong , wat betreft.

361. B: djika mehoekoem hoekoem adil.

362. djika sentana , wat aangaat.

363. koeroeng; mengoeroeng , opsluiten , in de gevangenis zetten ; pendjara, alleen in de

beteekenis van val om wilde dieren te vangen.

364. In pl . v. het volgende heeft B: itoelah djadi radja kami.

365. toepang , stut met vorksgewijze inkeping (ook arang babi, varkenssnoet) , gaffel

(ook kajoe bertoepang , kajoe bersangkak) ; beri bertoepang anak djawi itoe, zet het

kalf een knip op den neus ; menoepang , stutten , maar ook zich verzetten, tegen-

werken , niet eensgezind zijn .

366. B beragih , zij verdeelden zich (nl . om de toebereidselen voor het huldigingfeest

gereed te maken).

367. menggoegoeh , slaan op een trom of een dergelijk instrument (Bat. goegoe id. )

268. taboeh larangan , de taboeh , waarop slechts bij enkele gelegenheden geslagen wordt .

369. toeal , paal , staak , waaraan de vlag geheschen wordt. B heeft toenggoel , vlag,

wimpel.

370. menggoear (of goeal) = menggoegoeh. (Bat . goewal , stok waarmee op de edap

wordt geslagen) . Daar de 7 en r als sluitletters in de uitspraak beide verdwijnen,

is het dikwijls moeielijk te bepalen , op welke van die twee letters een woord

uitgaat ; zoo kan de uitspraak goea evenzeer door goeal als door goear terugge-

geven worden. Ook in het schrift worden die twee letters veelvuldig met elkaar

verwisseld ; zoo heeft B b. v. voortdurend kambar, sangkal, bedir in pl. v . kambal,

sangkar, bedil.

371. bedil besar , kanon.

372. Men zegt ook : hiroek pakoek bagai kiamat.

373. B : ramilah orang boekan oelah, bakata orang samahanja : " kita enz . gelijk A.

374. melanda ( = melanggar), (tegen iemand) aanloopen , tegen het lijf loopen , duwen,

(de wetten) overtreden , anderen geweld aandoen . B. koeat nan tidak dilandakan,

de menschen maakten geen gebruik van hun kracht om anderen kwaad te doen.

375. banjak_memoedji orang miskin.

376. B: siksa in pl . v. soekar.

377. menimbangi , ( van een straf) verminderen , veranderen ; appelleeren . B heeft : djika

dihoekoem soedah berpantjoeng , nan tidak djadi ditawari , hoekoem bergantoeng

bergantoeng djoea , djika berboenoeh berboenoeh djoea, tidak boleh ditimbangi.

378. sawar, takken , bamboe , bladeren, sarap, tot afsluiting (van een kraal b . v. ) ; me-
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njawar, op die wijze afsluiten ; penjawar , een tak of iets dergelijks , dienende tot

waarschuwing o den weg. Bij B volgt hier nog : pekakas ladang diladang djoea.

379. djinak beteekent hier : die op het erf gestald worden, in tegenoverstelling van

liar, die op het veld blijven rondloopen .

380. In pl . v. de volgende twee regels heeft B : boedak bermain berpakaian, orang boeta

berdjalan djaoeh, anak randa berdjalan saorang, tidak bersanda goerau lai.

nl. met hun mooie kleeren .

―
Berpakaian

381. menggalas, rondventen , handeldrijven ; orang penggalas, marskramer.

382. B heeft hier nog : tidak terbilang banjak kota, dalam doesoen berbagai-bagai, dalam

bagai berbagai poela, samahanja itoe hoekoem poeti. De kotaas waren ontelbaar en

er behoorden allerlei verschillende doesoens toe , die alle weer verschillend inge-

richt waren ; dat alles stond onder het bestuur der prinses .

383. Hier heeft B nog : tidak terdoega oleh arif.

384. B heeft hier nog : oepama semoet beriring , laki-laki berbadjoe gedang , peram-

poean berkain sèrong" ; banjaklah dara mehantar boenga, beladjar poela mengarang

soenting. Soenggoehlah poeti pandai patoet , patoet nan tidak boleh banding ;

banjaklah orang pai bertanja , dihoekoem poela barang silang' ; dari ketjil lai adanja ,

ko koenoen toeboeh gedang.

a. berkain sèrong , bijzondere manier van de kain om te slaan , zoodat de eene

slip wat lager hangt dan de andere ; b . silang, twist (gesch . der Padri onlusten ,

bl. 8 reg. 16 : er ontstonden veel twisten enz.) .

385. In pl . v. poela heeft B tipoe , een schrijffout misschien voor tjoepoe, doosje ; tjoepoe-

tjoepoe , doosjes in den vorm van verschillende vruchten, zooals die te Palimbang

gemaakt worden. (ayazı).

386. tahoen moesim , een jaar van 12 maanden .

387. B: katjelaan in pl . v . bertjela.

388. B: berkabar ( = berkata) in pl. v. bodi basa.

389. B: anak paroch.

390. B heeft hier nog : bersamboeng bertali ajar.

391. B heeft hier nog : itoelah adat radja-radja, maski tidakkan dipakai.

392. B nog : merak nan tahoe akan pangkat.

393. lawa' -lawa' , eet- en drinkbakje (in een kooi ) , ruif.

394. ba oemboet , wit en glimmend als oemboet (zie 34) .

395. ajar Stamboel , zuiver , frisch water. Stamboel dient alleen om het buitengewoon

zuivere enz . uit te drukken .

396. salai; menjalai , niet alleen roosteren, maar het gewone woord voor aansteken van

licht; salailh palita , lilin . B heett dinjalai, wat evenwel meer voor vuur aan-

maken gebruikt wordt.

397. Hier heeft B. nog : inilah hikajat poeti Baloekih.

398. samat samasta , alles .

399. B heeft boekit in pl . v . poelau ; zoowel eilanden als bergen, bosschen , grenssteenen
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(batoe sipadan) enz . zijn de verblijfplaatsen van geesten , tampat sati (sakti) of

beperhoenji.

400. angin selasari, gunstige wind.

401. B: diboeboengnja (in pl . v . diboeboengkannja); boeboeng, hoog ; memboeboeng, opstij-

gen; lah boeboeng matahari .

402. loeboek ook gelijk loehak, gebied , landschap ; loeboek Agam = loehak Agam.

403. B: hoekoem nan betoel siang malam.

404. B: sapoeloeh in pl . v . lebih.

405. papar; memapar, vertellen, uitleggen; paparan = tjeritera; sapapar , eenstemmig.

B heeft : banjaklah kata terkatakan , banjaklah roending teroendingkan ; meroending

( = mengèljè¹) , praten, babbelen . Het volgende tot aan laloelah sampai kamalegai

ontbreekt in B.

406. oesak koerang; mengoesaki , verminderen , van iets afnemen; tebat ini beloem

dikeringi, balaroe sahasta oesak ajarnja; siapa poela mengoesaki goela itoe.

407. mendakoes , klepperen , de tanden tegen elkaar slaan .

408. B: melampar-hamparkan.

409. B: siapa tolan kadoea ini.

410. B: manalah.

411. De volgende pantoens tot aan laloelah terbang boeroeng merak ontbreken in B, dat

in pl . daarvan heeft : soedah berkata dengan poetri , laloe berkata nan sapatah : mana

poetri toean saja, saja na³ terbang anjalai.

412. padoman fig. voor pikiran.

413. gèlèk , schuin ; hari ( = matahari) tergèlèk , de zon staat schuin , het is al over

twaalven.

414. In pl . v . den volgenden regel heeft B : sakarang hari lah loehoer, karana djandji

lah terlampau, hari lah laroet lochoer pandjang.

415. B heeft hier : boeroeng merak beloem koembali, ada bertemoe dengan dikau.

416. De verandert in het algemeen in a ; uitgezonderd is b . v. benas, bernas , vol ,

bevrucht , dat ook in Agam bonèh wordt uitgesproken volgens het dialekt van

Tanah Datar ; de è van de eerste lettergreep in drielettergrepige woorden wordt

meestal oe : koelamboe , koelaboe , tjoerito en zoo ook soebarang, (saberang); eveneens

wordt merak : marak , maar ook moerak; daarentegen verandert de a van sommige

woorden in i : simbar , pintjoeran. Opmerkelijk is de uitspraak Minangkabau, daar

men voor menang altijd manang zegt en de uitspraak dus niet overeenkomt met

de legende omtrent den oorsprong van dien naam.

417. moengkir , liegen , draaien , niet rechtuit de waarheid spreken .

418. In pl . v . het volgende heeft B : bagai ka-mati djoea engkau, atau diadjab salah

satoe, atau dikoeroeng dalam sangkar.

419. meharam mengeram.

420. B : dihantarkan in pl. v. didjoeloerkan.

c, straf.

421. Hier volgt bij B : menengar Soeleiman soedah marah ; datanglah hati nabi Allah
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hendak menangkap boeroeng itoe , ditangkoepkan tangan kadoeanja , laloe dapat

merak itoe , maksoed poela hendak mendabih .

In pl . v . ditangkoepkan zou dirahapkan , hij lei zijn beide handen op den pauw ,

beter zijn ; merahap meniarap.

422. pitoea hier gelijk sabda , zooals B. heeft.

422 tersirap darah didada, het bloed hield stil in haar borst , of zooals men even

dikwijls ontmoet , tersimboer darah didada, het bloed stijgt naar de borst , is een

zeer gewone uitdrukking voor ontstellen , schrikken.

423. In pl . v. de volgende twee regels heeft B: djika berboeat sasoeatoe hendaklah njata

dalam alam.

424. Bij B volgt hier nog : laloe meharam poela merak.

425. In pl . v . den volgenden regel heeft B : soepaja senang hatikoe.

426. In pl . v. pihak gedangnja heeft B : pihak kapada anak dajang, dajang ka-pisoeroeh

keri kanan , toedjoeh orang banjaknja , dajang nan sama-sama gedang.

427. oelvea Men uitspraak voor , reinigingswater voor het gebed; zoo ook oelajat

voor , enz .

428. In pl . v . serta orang heeft B : laloe menoeroet.

429, hilang inpl . v. laloe.

430. toekik, schuin , van boven naar beneden ; menoekik , mikken op iets dat lager is ,

naar beneden vliegen ; ditoekikkannja tombaknja kababi itoe; boeroeng helang me-

noekik menjimbar anak ajam.

431. gondjong, de horens van een Maleisch dak. B heeft poentjak.

432. hariban riba (no . 16) ; a met het achtervoegsel an wordt dikwijls , zooals in

hariban , samengetrokken tot één lettergreep : pakadjan (pekerdjaan) , paliman.

433. dik verkorting van adik , zoo joeng van boejoeng, knaap, pis van oepi , meisje.

434. mentjelik , zien ; pentjelikan , gezicht, uitzicht .

435. saesoek , vroeger.

436. B: berbeloet of berbelit.

437. mehawai ( = mendjawat , mendjabat) , aannemen , in de hand nemen , behandelen ,

uitoefenen (een bedrijf) ; a nan dihawai kini ? — hamba mahawai sawah; hambo

mahawai karadjo goeroe samičngno; samiĕng ( = sahadja), slechts , alleen .

438. Het volgende tot : laloe berkata toean poetri ontbreekt in B.

439. kerambil , klapper (Jav. id.; Bat . harambir) ; kalapa alleen in kalapa njioer gading,

een fabelachtige klapperboom .

440. boenga bocah pala ; hiermee wordt bedoeld de gekonfijte muskaatnoot, die keurig

netjes gesneden wordt als een bloem.

441. mendjoedjoeng, boven het hoofd houden , enz . (zie Pijn. djoendjoeng) ; mendjoen-

djoeng, steunen , stutten ; djoendjoengan katjang, boonestaak.

442. tepakoertepoekoer , Pijn.

443. mengirit ( = menoentoet) , bij de hand leiden ; koeda diirit-iritkan (dipadjalankan),

afleiden.
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444. B: mantri saribve lah berkampoeng , raajat berlaksa lah berhimpoen.

445. B: nistjaja huntjoermalah kita.

446. In pl . v. hoekoem nan benar heeft B agama nan.

447. B: pernah in pl . v . ada.

448. B: memakai.

449. De volgende pantoens ontbreken in B.

450. santo , tabak. ( a )

451. In pl . v . diberinja berbaban emas heeft B : samahanja berat dengan harta akan

persembah pada nabi , dibawanja poela koeda saratoes enz . gelijk A.

452. B: akan mangkoeta; de volgende woorden van Baloekih tot ada saorang ontbre-

ken in B.

453. pangkatoea = pentoea , pengetoea.

454. biaperi, wijze , geleerde .

455. boeboen-boeboen oeboen-oeboen.

456. B: katengah in pl . v. pada.

457. bersitoengging , met den kop naar beneden ; menoegging-noengging dalam ajar, duiken .

458. B heeft hier nog : didapati radja lagi doedoek dihadap oleh orang banjak ;

soedjoedlah merak pada radja , didjatoehkan poelamalah soerat , djatoeh kariban

radja itoe.

459. B: ajar emas in pl. v. dengan emas.

460. Bij B volgt hier nog : disoeroeh raajat radja djihin , laloe berhimpoen samahanja.

461. Bij B nog : barang nan ada bawa djoega.

462. B: soedah hasil alat djamoe.

463. B : dipanggil.

464. B nog: dimasoekkan poela masoek djamoe, djamoe nan tidak terkirai.

465. katindihan, overtroffen worden . (Bat. masitindijan , elkaar zoeken te overtreffen ;

toemindi , voortreffelijker zijn) .

466. orong , mislukken , afspringen ; diorongkan , hier afgewezen, niet aangenomen worden;

(aziz.).

467. In pl . v. oleh kita heeft B tepengakan (terpengapakan).

468. De hier volgende pantoen ontbreekt in B.

469. poenpoen of poempoen , bot , stomp .

470. De volgende pantoens ontbreken in B.

471. berkokoh , zich gereed maken ; pekokohilah barang itoe perkemasi barang itoe.

B heeft berangkat.

472. melingkoeng , omringen. B heeft dikandoeng, gedragen worden.

a

473. In pl. v. het volgende heeft B : berdjalan berpoesoe-poesoe , beratlah pedati barang,

kaledai mehela poela , banjak orang dibelakang megang pajoeng, megang kaimah,

megang tetampan kain koening , megang lantjang , megang tjerana , megang

kain lapik-lapik , itoelah kerdja anak dajang . Pihak kapada sakai poetri megang

bedil , megang djenapang , megang galewang pedang tjotai ; djaoeh dan hampir
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biar didjalang , maksoed hatikoe koʻlai sampai ; megang tombak, megang pan-

dahan , megang sikoedjoer dan parisai ; orang banjak lambat didjalan , djika

lai moedjoer lekas sampai . Pihak kapada orang moeda tambat keris , tambat

terapang , diganggam poela sapoe tangan ; berdjalan djaoeh menampoeh padang

mendjalang nabi Soeleiman. Pihak kapada perampoean berbadjoe beroendoeng-

oendoeng , salendang toeboeh kain tjandai , berdjalan berkèndang-kèndang , lekat

dikening tatah kandai. Pisang kelat ditebing ngarai , poetjoeknja kambar

mengambari ; lekat dikening tatah kandai , bertapoek lontar dipipi "; poetjoeknja

kambar mengambari , mari ditoerih djo radawan * ; betapoek lontar dipipi, hari

panas boekan berawan . Soekar bersidang ditengah padang, hari panas langit

kemarau , angin nan sapai-sapai basa ; banjak raajat bagai dihalau berdjalan di-

tengah padang ; orang nan banjak bagai semoet , allahoe alam banjak orang , di-

keri kanan padang pon liock " , poetri ditengah dikandoeng orang ; bagai lebah

banjaknja orang meiringkan poetri Balkis ; inilah lawas lebar padang , penoch

di raajat poetri Balkis.

i

a. tetampan , schouderdoek (zie Pijn .) , schijnt in de Bovenlanden niet bekend ; b.

kain lapik-lapik , met randen van goud en kasoemba ; c . of het ver is of dicht

bij, ik wil er heen , als ik maar mijn doel bereik (woorden Balkis in den mond

gelegd) ; d. sikoedjoer = koedjoer , lans (zie Pijn . ) ; e . kèndang = salendang; ƒ pi-

sang kelat, een soort van pisang (kelat sepat, wrang) ; g. ngarai, diepte, afgrond,

(een zeer diepe , nauwe afgrond, koerintjing) ; het zoogenaamde Karbouwengat bij

Fort de Kock wordt door de inlanders nooit anders dan ngarai genoemd ; h.

lontar , een gouden sieraad aan de tatah kandai hangende en dat dus bij de minste

beweging van het hoofd tegen de wangen slaat (tepoek) ; i . toerih = toeris , in-

snijding (Pijn) ; k. radawan of ladawan , een mes ; l. sapai-sapai , zacht van den

wind , een zuchtje ; m. lioek , platgetrapt , nl . de planten op de vlakte .

474. In pl . v . dezen regel heeft B: laloe sakali kaoestana, didapati radja lai doedoek.

475. B heeft in pl . v. het volgende : adalah poeti kian hari , toean serta dengan kalang-

kapan. Mendengar enz . gelijk A. De prinses zal binnen kort met haar gevolg hier zijn.

476. B: dapatlah tiba poeti Baloekih. De volgende pantoens ontbreken in B.

477. hampa berat; hampa padi , padikorrels , die niet bonèh, gevuld , zijn ; hampa berat,

padikorrels , waarin slechts een klein korreltje , dus toch onbruikbaar ; bij het

wannen (tumpi, tinting) valt de sekam (de zemelen) neer in zoo'n groote hoeveel-

heid , dat men zou denken heele doppen (hampa berat) te zien ; hampa berat zijn

ook de zemelen , waaraan bij het stampen nog stukjes rijst blijven ; sekam men-

djadi hampa berat kan dus ook vertaald worden : er is zooveel rijst , dat ze niet

eens zorgvuldig behoeft gestampt te worden en het er niet op aan komt , of er

met de zemelen ook wat rijst verloren gaat .

478. B: ka-kami boeat.

وبما

-
Mehimbau (geheel gelijk memanggil) , roepen , noemen . (v . d . W.

479. B : radja segira memakan sirih , masaklah sirih nan sakapoer , memandanglah
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poela kaatas langit , dilihat poelamelah malegai , laloe memandangmelah soeroet

(naar beneden), maka terdiri dihadapan .

s

480. B nog: tago (tegap) ditampoeh orang banjak , sterk genoeg dat de menigte er

op loopen kan. Menampoeh , loopen , gaan, naderen , bereiken ; orang itve berani

menampoehi lawan ; djalan itoe dapat ditampoehi koeda; djalan itoe tiada ditam-

poch-tampoeh orang lagi ; kampoeng itoe dapat ditampoeh dengan tiga djamperdjalanan.

481. In pl . v. den volgenden regel heeft B : didinding poela keri kanan , titihan poela

papan katja , dingdingnja poela papan katja. Dinding , hier leuning.

482. berlenggangan , zich heen en weer bewegen , ronddartelen .

483. B : paménan orang patang pagi. Ook in de Bovenlanden treft men hier en daar

huizen aan omringd door zulk een vijver , waarin visschen gekweekt worden , die

tevens tot uitspanning en vermaak van den eigenaar dienen . In andere vijvers

is het verboden de visschen te vangen , b. v. te Baso ; de visschen in dien vijver

zijn volgens de legende van menschelijke afkomst ; vandaar dat zij bij duizen-

den sterven , wanneer de menschen door een epidemie bezocht worden , zooals voor

eenige jaren door de pokken. Het vangen en eten van zulk een visch brengt

stellig ongeluk , zoo niet den dood aan den vermetele , die zich daaraan vergrijpt .

484. B: berpagar in pl. v. berlingkar , omheind .

485. B: dioedara.

486. bersap (— ), in rijen , geregeld .

487. In pl . v. oesahlah-tjampoer heeft B: baoel berbaoel sama diri , allen van dezelfde

soort bij elkaar. Baoel ( = baoer in tjampoer baoer) ; memperbaoelkan, verzamelen ;

pebaoelan , verzameling.

488. In pl . v. djoko³¹ bada'—semoet heeft B : djoko³ beroek naʼ

na
sama kera , djoko³ tenoek na³ sama tenoek , djoko

Tenoek , tapir (v. d . W.) .

sama beroek³ , djoko kera

simpai na³ sama simpai .

a

489. In pl. van wat bij A volgt heeft B hier : lama sadikit antaranja laloe bertemoe

doea pihak , bagaikan penoch boemi Allah , djadilah lajoer roempoet rantai oleh

banjaknja hamba Allah . Namoen melihat raajat itoe , djadi gementar poetri

Balkis melihat harimau berangka´an , melihat oelar beloentjoeran , melihat kidjang

berlompatan , melihat roesa pandjang tandoek ; gagai menggagai siamang, lompat

melompatmelah kera , dorong mendorongmelah gadjah , hamboer mehamboer-

melah beroek , hoeboeng mehoeboengmelah tenoek , hamboer mehamboermelah

simpai , kedjar mengedjarmelah toepai, simbar menjimbarmelah helang , tampar

menamparmelah siko , sakalian bersap sama diri , sadikit pon tidak bertoekaran.

Pihak kapada roepa djihin tidak terkira banjak roepa, satengahnja tidak berkapala,

satengahnja tidak nan berkaki , satengahnja kaki nan sabelah , satengahnja tidak

nan berhidoeng , satengahnja hidoeng nan sabelah , satengahnja poela pandjang

lidah , satengahnja poela patah pinggang , satengahnja poela gedang gigi , satengah-

nja poela gedang mata , satengahnja mata nan sabelah . Laloe takoet poeti Balkis,

laloelah pikir dalam hati : harimau dan kambing berdjinaʼan , helang dan hajam
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berdjinaʼan , oelar dan lata berdjinaʼan masa menghadap radja itoe ; tidaklah djadi

anjaja oleh karana adil radja. " Toemboch bitjara poeti Balkis : " mengapalah

akoe akan takoet , harimau dan kambing berdjinaʼan , helang dan hajam ber-

djinaʼan , helang dan hajam berdjina an, koetjing dan tikoes berdjinaʼan , oelar dan

lata berdjinaʼan , koʻkoenoenlah orang jang moelia." Laloe berdjalan poeti Bal-

kis diosong orang diosongan ; datang harimau na melihat boesoeknja moeloet

boekan oelah , datanglah oelar na mendjengoek hangitnja toeboeh boekan oelah ,

datanglah kambing melihat hamisnja toeboch boekan oelah , tidak lai takoet poeti

Balkis . Hampirlah masoek pintoe gerbang , toeroenlah poeti di osongan, laloe

bersiap orang banjak , laloe berhimpoen tengah padang . Pihak kapada poeti Bal-

kis jakinlah poela dalam hati : "soenggoeh ini radja besar , soenggoeh ini radja

alam , patoet ditoeroet agamanja." Memandang Soeleiman dimalegai , melihat

poeti sangat sopan serta berkain dalam-dalam , lebarlah poela oendoeng-oendoeng,

lekatlah poela badjoe dalam , tidak soeatoe aibnja , poeti nan arif bidjaksana.

Hampirlah poela pada kolam , laloe berkata biaperi : " laloelah tocan poeti Balkis ,

tidaklah orang nan dahoeloe , hanja toean poeti nan dahoeloe." Mendengar kata

demikian , laloe berdiri poeti Balkis , ragoe sadikit dalam hati , melihat kolam

lagi lawas , titian tidak terentang ; maloe sadikit poeti Balkis , mengapalah

diri na dahoeloe , loepa diadat radja-radja , oentoengkan datang kamaloean ;

orang berseroe disaberang : manalah radja poeti Balkis , laloe kasini menja-

berang, djanganlah poeti maloe-maloean." Mendengar kata demikian, dihampirilah

kolam itoe , dirindjing ' poelamelah kain , kain ka-basah kena ajar , dihoeloer

poelamelah kaki , laloe terboekamelah betis , laloe tersenjoem Soeleiman , njata

sadikit boeloe betis . Datanglah ikan samahanja melihat poeti menjaberang, di-

sonsong poela oleh ikan , diboekakannja poela moeloetnja , ikan biasa diberi

makan ; djadilah takoet poeti Balkis , takoet ada menggigit. Laloe berkata

toean Soeleiman : "manalah poeti Balkis, laloelah poeti menjaberang enz . gelijk A.

a. lajoer ( = lajoe) , verwelkt , hier vertrapt; b . berangkaʼan , langzaam, poot voor

poot verzetten ; c . beloentjoeran , voortschuifelen ; d. gagai ; menggagai (ook gabai ,

gajai) , zich optrekken zooals apen bij het klimmen van den eenen tak naar den

anderen of zooals bij het klimmen tegen een ladder in de gymnastiek ; hier dus

het zwaaiend slaan met de armen , zooals de siamang onder het loopen doet ; e.

mendorong , vooruitloopen ; dorong mendorong, elkaar verdringen , de een voor den

ander ; terdorong terlaloe , altijd in ongunstigen zin ; f hoeboeng mehoeboeng ,

vlak achter elkaar ; g. tampar menampar , klapwieken ; h. siko³ (sikap) , een roof-

vogel , soort van helang; i. berdjina'an, met elkaar in vrede , vriendschappelijk ;

k. oentoengkan , er was niets aan te doen , zij moest wel verlegen worden ; l.

merindjing, opstroopen ; m. dihoeloer in pl . v. dihoeloerkan.

490. palak , warm. (deze noot had tusschen 247 en 248 moeten staan) .

491. In pl . v . het volgende heeft B : diletakkan poelamelah sarap , saoelah-oelah mem-

beri makan ikan , terserampang poelamelah sarap ; terkenal poela dalam hati, tidak
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radja ka-doerhaka ; soedah didengar kata nabi , moestahillah nabi ka-doerhaka .

Om te beproeven of het werkelijk een glazen brug was , nam zij sarap (bladeren

enz .) en legde die er op , als om de visschen te voeren ,
maar de sarap bleef op

het glas liggen. Serampang; menjerampang, tegenhouden, verhinderen ; doeri-doeri

itoe menjerampang djalan ; halang-halang (vlieger) terserampang dibatang kajoe ;

terserampang , blijven hangen , liggen .

―

492. B: baiklah akoe djadi imam , imam didoenia akirat.

493. gerak Allah, goddelijke beschikking , ingeving .

:494. toekar , ook niet eensgezind ; perkataan orang itoe bertoekaran (in strijd) dengan

kawan-kawannja; menoekari , tegenspreken , zich verzetten .

495. sedang toe koenoen p. B. , wat prinses Balkis betreft,

496. B: beliniang.

497. In pl. v. de voorgaande twee regels heeft B : sadikit hanja diri djaoeh, tidak lai

djadi akan mehoekoem .

a

498. In pl . v . dibao- hibo heeft B : berpindah , rindoe sadikit tolan djaoeh.

499. B heeft nu de volgende pantoen : telampoeng tengah halaman , diambil ka-

kiliran tadji ; tinggal kampoeng , tinggal halaman , tinggal tapian tampat mandi .

Orang Kwantan pai ka-Bansal , singgah ka-Loeboek Rama-rama ; kota Saba soe-

dahlah tinggal , tinggallah poela kebon boenga. Singgah ka-Loeboek Rama-rama,

ka-poelang mendapat ka-Kwantan ' ; tinggallah poela kebon boenga, tinggallah

tampat permainan . Malah dibandar-bandarkan djoea , elok mendaki pintjoeran ;

malah dikenal-kenal djoea , malam hari djadi rasian ".

a. telampoeng of kelampoeng , de kiem van een klapper ; (hetzelfde , wat bij Pijn .

toemboeng en bij v. d . W. tombong heet , welk woord alleen gebruikt wordt in de

eveneens bij v . d . W. opgegeven beteekenis van uitzakking van den uterus en

zwelling van de clitoris ) ; b . om terug te keeren doet men Kwantan aan; c. als de

waterleiding gemaakt is, dan moet hij verder gemaakt worden, graaf hem dan door ;

malah mari , ajo; d. zij dacht er voortdurend aan , zoodat zij er ' s nachts van

droomde; rasian , omineuse droom (v. d. Tuuk , Bat . woordenb. rasi) .

500. koendjoeng ( = koenjoeng) , snel , spoedig , eensklaps .

501. merintang , zich bezig houden met ; merintang berdjalan ; karadjo hambo sahari-

hari marintangi anak samičng.

502. kantoek ( antoek) ; mengantoek , knikkebollen ; lah takantock mato ang , tandono

malam tjako ang batanggang , uw oogen zijn vakerig , omdat gij van nacht niet

geslapen hebt.

503. In pl. v . dezen regel heeft B : mata terkantoek hendak beradoe en daarop rijmende :

soesah sadikit di banjak maloe (medevrouwen; alleen in de Benedenlanden in die be-

teekenis gebruikt ; in de Bovenlanden sambajan; po verang sambajan kau ? — baampè

sambajan den; dèn ik ; aan een man zou men vragen : po oerang sambajan

bini ang).

504. peradah , Men. in pl. v. perada.
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505. Bij B volgt nu : poeti Baloekih beroemalı toenggal (afzonderlijk) , madoe jang lain

beroemah sarikat (met elkaar , te samen) ; kota Saba soedahlah tinggal, mengikoet

Soeleiman tolan akirat.

506. berlawas-lawas , uit elkaar gaan .

507. B: berkoeroeng.

508. menjilau zien , kijken .

509. memantjoeng , eig. in eens schuin afhakken ; merantjoeng (ook memapat) kalam, een

pen vermaken ; meroentjingkan , aanpunten ; roentjingkanlah pensil itoe, maak een

punt aan dat potlood .

510. tampat wordt vooral gebruikt in de beteekenis van graf, heilig graf; tampat orang

itoe kiramat.

511. tahadjoed , verdienstelijk gebed na middernacht.

512. bersoedji inpl. v. bersoedjikan.
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Erratum.

Staat: (de geschikte tijd om het goed te droogen te hangen) .

Lees : (de geschikte tijd om de padi te droogen te leggen) .

-
8 a 9 uur. djemoer , padi die in de zon gedroogd wordt.

(Bat. djomoer id .) .
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